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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,

® Q@

Iron shoe
Ref: ECA 20

service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:

- Model Number

- PNC number
- Serial number

The information can be found on the rating plate.

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS

A. Soleplate H. Power indicator light

B. Maximum water level indicator l.  Mains cable

C. Filling aperture with cover J. Hot Soleplate Indicator *
D. Spray nozzle K. Temperature selector

E. Spray button L. Watertank

F. Steam jet button M. Cable wrap facility

G. Steam selector/Self-cleaning N. Iron heel

(* Certain models only)
Picture page 2-3

GETTING STARTED

Before first use. Remove all adhesive remains and gently rub with a dampened cloth. Rinse the water tank to
remove foreign particles. When turned on for the first time, temporary vapours/odours may occur.

Filling the steam iron with water. Make sure that the plug is removed from the power outlet. Turn the steam
selector to “OFF” and open the filling aperture cover (A). Using the beaker provided, pour water up to maximum
level (B). Raise the tip of the iron to prevent the water from overflowing while pouring. Close the cover (C).

This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use destilled water or a mix of 50%
destilled, 50% tap water.

Plug the power cable into a power outlet. Turn the temperature selector to the desired heat. The power indica-
tor light indicates that the iron is heating up. When the light turns off, the iron is ready to be used.
Note: If you lower the temperature during ironing, do not start again until the power indicator light turns on.

a
Iron with steam. Turn the steam selector to a position between “OFF”and “ Q ", depending on the quantity of
steam required. To iron without steam, leave the steam selector on position “OFF”.
Note: The iron gives off steam continuously if you hold it horizontally. Stop the continuous steam by placing the
iron vertically or turning the steam selector to “OFF".

Using the spray mist and steam jet function. Ensure that the water tank is at least 1/4 full. Use spray mist to
pre-dampen fabrics by pressing the spray button several times to release a fine mist (A). To use the steam jet
function, ensure that the tank is at least 1/2 full. Press the steam jet button several times to prime pump (B).

Steaming hanging items. The vertical steam jet function is ideal for steaming curtains, suits and delicate fabrics.
Hang the item on a hanger, hold the iron at a distance of 10-20 cm and press the steam jet button.

The appliance must be switched off before connecting or disconnecting the mains plug. Never pull the sup-
ply cord. Instead, grasp the plug and pull. Empty the water tank and let the iron cool completely before storage.

CLEANING (DO NOT USE ANY DETERGENT)

Always store the iron on its heel rest with the cord twisted loosley around the cable wrap facility.
To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and wipe dry. Do not use any chemical solvents, as these will
damage the surface.

Self-cleaning function. Hold the iron over a sink. Fill the filling aperture with water. Heat up the iron. Move the
steam button to self-cleaning position, hold for 60 seconds to empty water from the steam holes. Release the
button to stop the self-cleaning function.

Cleaning the soleplate. Do not use scouring pads or harsh cleaners on the soleplate as these will damage the
surface. To remove burnt residue, iron over a damp cloth while the iron is still hot. To clean the soleplate, simply
wipe with a soft damp cloth and wipe dry.

THERMOSAFE™ (* CERTAIN MODELS ONLY)

Your appliance is equipped with ThermoSafe™ hot soleplate indicator which detects when the soleplate is
hot by changing its colour from black to red. Once the temperature of the soleplate is <40C®, the colour changes
back to black to show that the iron is ready to be stored away.



Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE
Read the following instruction carefully before using the appliance for the firt time.,

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

+ (hildren shall not play with the appliance.
+ (leaning and user maintenance shall not be made by children without

supervision.

Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it
is energized or cooling down.

The surfaces are liable to get hot during use 4.

» This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use

destilled water or a mix of 50% destilled, 50% tap water.

The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of
damage on theiron orits cord or if it s leaking.

» The appliance must only be connected to an earthed socket.
» Thefilling aperture must not be opened during use.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid
hazard.

The iron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on
its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable.

» Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

The plug must be removed from the socket outlet before the water reservoir is
filled with water.



The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.
Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

Be careful when turning a steam iron upside down — there may be hot water in
the reservoir.

IRONING CHART
FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Acrylic ° Dry iron on the wrong side.

Acetate . Dry iron on the wrong side while still damp or use spray
to dampen.

Nylon & Polyester ° Iron on the wrong side while still damp or use spray to
dampen.

Rayon ° Iron on the wrong side of fabric.

Viscose ° Mainly dry iron. Steam can be used under
manufacturer’s instructions.

Silk (X} Iron on the wrong side. Use an ironing cloth to prevent
shine marks.

Cotton blends [ 1) Check the label and follow the manufacturer’s
instructions. Use setting for the fibre requiring lowest
setting.

Wool & Wool blends (X} Steam iron on the wrong side or use ironing cloth.

Cotton LX) Dry iron while still damp or use spray to dampen. Use
steam medium to high.

Corduroy (Y Y] Steam iron on the wrong side or use ironing cloth.

Linen eeeto"MAX" Iron on the wrong side or use ironing cloth to prevent
shine marks, especially with dark colours. Dry iron while
still damp or use spray to dampen. Use steam medium
to high.

Denim oo e to"MAX” Use maximum steam.

Varied ironing speed and fabric dampness might cause optimal setting to differ from that recommended in the
table!

TIPS AND TRICKS

Temperature settings

The iron heats up faster than it cools down, so we recommend that you start ironing the fabrics requiring the lowest
temperature. Use the lowest temperature with fabrics that have unusual finishes, such as sequins or embroidery. If you
are unsure about the fabric, start with a low temperature and iron on a hidden corner. Then increase the temperature
gradually if needed.

Avoiding marks on the fabric
Never iron areas with traces of perspiration or other marks, the heat fixes the stains on the fabric.
Washing fabrics before ironing

If the washing machine is heavily loaded or the spin drying revolutions are very high, the fabrics may come out more
creased. However, many fabrics are easier to iron if they are damp.



TROUBLESHOOTING
PROBLEM

The soleplate is not heating
even though the iron is turned
on.

The iron does not produce
steam.

The spray function does not
work.

The steam jet and vertical
steam jet functions does not
work.

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and
stain the linen.

DISPOSAL

132 g

POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Connection problem.
The temperature selector is in “MIN”
position.

Not enough water in tank.

Steam selector is set in non-steam
position.

The selected temperature is lower

than that specified to use with steam.

Not enough water in tank.

The steam jet function was used very
frequently within a short period.

The iron is not hot enough.

You have used hard water, which has
caused scale flakes to develop in the
water tank.

You have used chemical descaling
agents.

Fabric fibres have accumulated in
the holes of the soleplate and are
burning.

The fabrics might not be properly
rinsed or the garments are new and

have not been washed before ironing.

Check the main power supply cable, plug,
and outlet.

Select adequate temperature.

Fill the water tank (see “Getting started’,
no 2).

Set the steam selector between positions
of minimum steam and maximum steam
(see“Ironing chart”).

Increase the temperature to at least @ ®.

Fill the water tank (see “Getting started’,
no 2).

Put the iron in a horizontal position and
wait before using the steam jet function.
Adjust the proper temperature to steam
ironing (up to @ @). Put the iron in vertical
position and wait until the temperature
indicator light turns off.

Use the self-clean function one or more
times.

Do not use any descaling agents.

Use the self-clean function one or more
times. Clean the soleplate with a damp
soft cloth.

Please rinse the laundry properly again.

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household
waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center
that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your

country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un symbole de recyclage.

COMPOSANTS

A. Semelle H. Voyant d’alimentation

B. Indicateur de niveau d’eau maximum I. Cordon d'alimentation

C. Goulot de remplissage avec capuchon J. Indicateur de semelle chaude *

D. Spray K. Sélecteur de température

E. Bouton Spray L. Réservoir deau

F. Bouton jet de vapeur M. Dispositif de rangement du cordon
G. Sélecteur de vapeur/auto-nettoyage N. Socle du fer

(* Suivant les modéles)

Illustration page 2-3

PREMIERE UTILISATION

Avant la premiére utilisation. Enlever tous les restes d’adhésif et essuyer doucement avec un chiffon humide.
Rincer le réservoir d'eau pour enlever les corps étrangers. Lors de la premiére mise sous tension, il est possible
que l'appareil dégage temporairement des vapeurs/odeurs.

Remplissage du réservoir d’eau du fer. Vérifiez que l'appareil est débranché. Tournez le sélecteur de vapeur
sur « ARRET » et ouvrez le cache de I'ouverture de remplissage (A). Utilisez le verre doseur fourni et versez I'eau
jusqu'au niveau maximal (B). Soulevez I'extrémité du fer pour éviter que l'eau ne déborde durant le versement.
Refermez le cache (C).

Ce produit peut étre utilisé avec de l'eau du robinet. Il est recommandé d'utiliser de I'eau distillée, ou un mélange
composé de 50 % d'eau distillée et de 50 % d’eau du robinet.

Branchez le cable d'alimentation dans une prise de courant. Tournez le thermostat sur la chaleur souhaitée.
Le voyant d'alimentation indique que le fer chauffe. Lorsque le voyant s'éteint, le fer est prét a étre utilisé.
Remarque : Si vous baissez la température en cours de repassage, ne recommencez pas a repasser tant que le
voyant d'alimentation n'est pas rallumé.

a
Repassage avec vapeur. Tournez le sélecteur de vapeur sur une position située entre « ARRET » et « O » en
fonction de la quantité de vapeur souhaitée. Pour repasser sans vapeur, laissez le sélecteur de vapeur sur la posi-
tion « ARRET ». Remarque : Le fer produit de la vapeur en continu si vous le maintenez en position horizontale.
Pour arréter la production de vapeur, placez le fer a la verticale, ou tournez le sélecteur de vapeur sur la position
« ARRET ».

Utilisation des fonctions brumisateur et jet de vapeur. Vérifiez que le réservoir d'eau est au moins au quart
rempli. Utilisez le brumisateur pour pré-humidifier les tissus en appuyant plusieurs fois sur le bouton spray afin
de libérer une fine brume (A). Pour utiliser la fonction jet de vapeur, vérifiez que le réservoir d’eau est au moins a
demi rempli. Appuyez plusieurs fois sur le bouton jet de vapeur pour amorcer la pompe (B).

Vaporisation d’articles suspendus. La fonction jet de vapeur vertical est idéale pour la vaporisation de rideaux,
de costumes et de tissus délicats. Suspendez les articles sur un cintre, maintenez le fer a une distance de 10 a
20 cm et appuyez sur le bouton de jet de vapeur.

L'appareil doit étre éteint avant d’étre branché ou débranché de la prise électrique. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation. Pour le retirer, prenez la fiche du cable d’alimentation et tirez dessus. Videz le réservoir
d'eau et laissez le fer refroidir complétement avant de le ranger.

NETTOYAGE (N'UTILISEZ AUCUN DETERGENT)

Lorsque vous rangez le fer, posez-le toujours sur son socle, avec le cable enroulé autour du dispositif prévu a
cet effet, sans trop le serrer.

Pour nettoyer les surfaces extérieures, utilisez un chiffon doux humide puis essuyez pour sécher. Ne pas utiliser
de solvants chimiques, car ceux-ci pourraient endommager la surface.

Fonction d’auto-nettoyage. Tenez le fer au-dessus d’un évier. Remplissez le réservoir d'eau en la versant par
l'ouverture de remplissage. Allumez le fer et réglez la température la plus élevée. Placez le bouton de vapeur sur
la position d'auto-nettoyage, maintenez cette position pendant au moins 60 secondes pour que l'eau s‘évacue
par les orifices de sortie de la vapeur. Relachez le bouton pour arréter la fonction d’auto-nettoyage.



Nettoyage de la semelle. Ne pas utiliser de tampon a récurer ou de nettoyant abrasif sur la semelle, car ceux-ci
endommageraient la surface. Pour éliminer les résidus de combustion, repassez sur un chiffon humide pendant
que le fer est chaud. Pour nettoyer la semelle, essuyez-la simplement avec un chiffon doux humide puis sécher.

THERMOSAFE™ (* SUIVANT LES MODELES)

Votre appareil est doté d’un indicateur de semelle chaude ThermoSafe™ qui indique que la semelle est
chaude en passant du noir au rouge. Sa couleur passe alors du noir au rouge. Lorsque la température de la
semelle est inférieure a 40 °C, elle redevient noire, vous indiquant ainsi que vous pouvez ranger le fer.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser la machine pour

la premiére fois.

» (et appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus ainsi que
par des personnes dont les facultés physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, a condition
quielles soient sous la surveillance d'une personne responsable ou aient recu des
instructions concernant |'utilisation correcte de I'appareil et comprennent les
dangers inhérents.

» Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil.

+ Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage nila maintenance de Iappareil
sans supervision.

» Leferet son cordon doivent étre conservés hors de portée des enfants dgés
de moins de 8 ans lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement ou de
refroidissement.

+ Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant ['utilisation 4.

» (e produit peut étre utilisé avec de 'eau du robinet. Il est recommandé d'utiliser
de I'eau distillée, ou un mélange composé de 50 % d'eau distillée et de 50 %
d'eau du robinet.

+ L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension
et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

» Le fer ne doit pas étre utilisé il est tombé, si le fer ou le cordon d'alimentation
portent des marques visibles de déterioration ou i le fer présente une fuite.

+ L'appareil doit étre raccordé a la terre.

+ Lorifice de remplissage ne doit pas étre ouvert pendant |'utilisation.



» Sil'appareil ou le cordon est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
|'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment qualifiée, afin d‘éviter
tout danger.

« Lefer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est placé
sur son support, veillez a ce que la surface sur laquelle est placé le support soit
stable.

» Ne jamais laisser appareil sans surveillance lorsquil est raccordé a I'alimentation
électrique.

» Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

» Débrancher la fiche de la prise avant de remplir le réservoir d'eau.

+ Le cordon d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties
chaudes de [appareil.

» Ne pas plonger I'appareil dans 'eau ni dans aucun autre liquide.

» Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur Iappareil.

« Cetappareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de Iappareil.

+ Faites attention lorsque vous retournez le fer la téte en bas car il peut rester de
'eau chaude dans le réservoir,

TABLEAU DE REPASSAGE

TISSU SELECTEUR DE TEMPERATURE RECOMMANDATIONS POUR LE REPASSAGE

Acrylique ° Repassage a sec sur I'envers.

Repassage a sec sur I'envers pendant que le tissu
Acétate ° est encore humide ou utiliser un brumisateur pour
I'humidifier.

Repassage sur I'envers pendant que le tissu est encore

Nylon & polyester ]
Y poly humide ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier.

Rayonne ° Repassage sur l'envers du tissu.

Principalement repassage a sec. Il est possible d'utiliser

Viscose ° X X N
de la vapeur en respectant les instructions du fabricant.

Repassage sur I'envers. Utiliser une housse de repassage

Soie o0 - .
pour éviter les marques brillantes.

Consulter I'étiquette et respecter les instructions du
Mélanges de cotons o0 fabricant. Sélectionner la température adaptée a la fibre
la plus fragile.



TISSU SELECTEUR DE TEMPERATURE RECOMMANDATIONS POUR LE REPASSAGE

Laine et mélanges de Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse
laines de repassage.

Repassage a sec pendant que le tissu est encore humide
Coton o0 ou utiliser un brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un
niveau de vapeur moyen a élevé.

Repassage a la vapeur sur I'envers ou utiliser une housse

Velours cotelé oo
de repassage.

Repassage sur I'envers ou utiliser une housse de
repassage pour éviter les marques brillantes, en
particulier avec les couleurs sombres. Repassage a sec
pendant que le tissu est encore humide ou utiliser un
brumisateur pour I'humidifier. Utiliser un niveau de
vapeur moyen a élevé.

Lin ee0e03 "max.

Toile de jean ee0023 "max. Utiliser la vapeur au maximum.

Des variations de vitesse de repassage et d'humidité du tissu peuvent modifier les paramétres optimaux par rapport
a ceux recommandés dans le tableau !

CONSEILS

Réglages de température

Le fer chauffe plus rapidement qu'il ne se refroidit. Par conséquent, nous vous recommandons de commencer par
repasser les tissus nécessitant un repassage a basse température. Utilisez la température la plus basse pour les tissus
dotés d’une finition inhabituelle, comme des paillettes ou des broderies. Si vous ne connaissez pas la composition
du tissu, commencez a basse température et repassez un coin caché du vétement. Puis augmentez graduellement la
température si nécessaire.

Evitez de repasser les traces sur les vétements

Ne passez pas le fer a repasser sur les traces de transpiration ou les autres traces car la chaleur fixe les taches dans le
tissu.

Lavez les vétements avant de les repasser

Si le lave-linge est trés chargé ou que la vitesse d'essorage est tres élevée, les tissus peuvent ressortir plus froissés.
Cependant, de nombreux tissus sont plus faciles a repasser s'ils sont humides.

GESTION DES PANNES

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
La semelle ne chauffe pas alors | Probléme de raccordement Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche
que le fer est allumé. et la prise.

Le thermostat est en position « MIN ». | Choisissez la température adéquate.

Le fer ne produit pas de Manque d'eau dans le réservoir. Remplir le réservoir (voir « Premiére
vapeur. utilisation », n°® 2).
Le sélecteur de vapeur est placé sur Placez le sélecteur de vapeur entre les
une position de non-production de positions de production minimale et
vapeur. maximale de vapeur (reportez-vous au
«Tableau de repassage »).
La température choisie est inférieure | Augmenter la température jusqu’au
a celle spécifiée pour une utilisation niveau e e.
avec vapeur.
La fonction brumisateur ne Manque d'eau dans le réservoir. Remplir le réservoir (voir « Premiere
fonctionne pas. utilisation », n° 2).



PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Les fonctions jet de vapeur La fonction jet de vapeur a été tres Placez le fer en position horizontale et
et jet de vapeur vertical ne utilisée sur une courte période. patientez avant d'utiliser la fonction jet de
fonctionnent pas. vapeur.

Le fer n'est pas suffisament chaud. Réglez la température convenablement

pour un repassage a la vapeur (jusqu'a
®e). Placez le fer en position verticale et
patientez jusqu'a ce que voyant indicateur
de température s'éteigne.

Des traces marron sortent Vous avez utilisé I'eau dure, qui a Utilisez la fonction d’auto-nettoyage une

de la semelle pendant le causé des flocons de tartre de se ou plusieurs fois.

repassage et font des taches développer dans le réservoir d'eau.

sur le linge. Vous avez utilisé un agent détartrant | N'utilisez aucun agent détartrant.
chimique.
Des fibres de tissu se sont accumulées | Utilisez la fonction d’auto-nettoyage une
dans les alvéoles de la semelle et ou plusieurs fois. Nettoyez la semelle avec
bralent. un chiffon doux humide.
Les textiles n‘ont peut-étre pas été Veuillez rincer correctement le linge.

correctement rincés, ou les vétements
sont neufs et n'ont pas été lavés avant
le repassage.

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers.

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un
déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou

le rapporter au service aprés-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants
électriques de fagon sre et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

I =

Electrolux se réserve le droit d‘apporter des modifications aux produits, aux informations fournies et aux caractéristiques
techniques sans préavis.
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BbJITAPCKU

Bnarogapum B, ue nsbpaxte npoayKT Ha Electrolux. 3a aa cvt rapaHTupate Hali-fobpuTe pe3ynTaTy, BUHarM U3rnonssaiTe
OpUrHaNHK akcecoapm 1 pesepBH YacTn Ha Electrolux. Te ca nponsseaeHn cnewmanto 3a Bawua npogykt. Tosu
npopyKT e pa3paboTeH C MCHT 3a OKONHaTa cpeda. Bcuukm NnacTMacoBy YacTi ca 0603HaueHN C Lien peLmKampaHe.

KOMMOHEHTU

A. Tnagewa nnoya H. WHpnkaTopHa namnnyka 3a 3axpaHBaHe
B. VHAamkaTop 3a MaKCMManHOTO HMBO Ha BofaTa I. 3axpaHBaly Kaben

C. OTBOp 3a NbJIHEHe C Kanak J. WHpukaTop 3a ropeua nnova *

D. [io3a 3a npbckaHe K. TMpeBskniouBaTen Ha Temnepatypata

E. ByToH 3a npbcKkaHe L. PesepBoap 3aBopa

F. bByToH 3a napeH yaap M. MNpurcnocobneHve 3a HaBM1BaHe Ha Kabena
G. [MpeBkniousaTten Ha NnapaTa/camonoyncTeaHe N. 3apHa vacT Ha l0TuATa

(* Camo onpepeneHun mopenu)

CrpaHuua cu3obpaxenns 2-3

MNbPBU CTDHMNKU

Mpean nbpBa yno‘rpe6a. CBaneTte BCUYKM NIeNHELLM OCTaTbLM 1 IEKO NOTbPKalTe C HaBNaXXHeHa Kbpna.
M3nnakHeTe pe3epBoapa 3a BOAQ, 3a Aa OTCTPaHUTE YyXXauTe Yyactnyn. Korato ypeavt 6bae BKIIOYEH 3a npsve
NbT, MOraT Aa ce NOABAT BPeMeHHU I/I3I'IapeHI/IF|/MI/IpI/I3MI/L

MbnHeHe c Boaa Ha napHarta loTunA. [posepeTe Aanu WencenbT e 3BajeH OT KoHTaKTa. [MocTasete
cenekTopa 3a napa B no3nuusa “OFF” (13kn.) n oTBOpeTe Kanaka Ha oTBopa 3a NbiHeHe (A). HanbnHeTe ¢ Boga
10 MaKcMMarHoTo H1Bo (B), KaTo n3nonseate NpefocTaBeHata yalla. [loBanrHeTe Bbpxa Ha l0TVATa, 3a Ad
npepoTBpaTMTe NpenvBaHe Ha BoAaTa Npu NbfiHeHe. 3aTBopeTe Kanaka (C).

To3u npodykm e nodxo0:Awj 3a U3noa3eaHe C 4eWMAHA 800a. [lpenopvyumesHo e 0a usnonzeame
decmunupaHa 800a usnu cmec om 50% decmunupaxa, 50% YewMsAHa 800a.

BknioyeTe 3axpaHBalmA Kaben B eNIeKTPNYECKMN KOHTAKT. 3aBbpTeTe cenekTopa 3a TemnepaTypa Ao
XenaHata cTeneH. /inankatopHaTa namnunyKa Ha 3axpaHBaHe NokasBa, Ye 10TuATa ce Harpsaga. Korato
namnuyKata ce U3Kiouw, IoTATa e roToBa 3a 13nonsBaHe. 3abenexka: AKO HamanuTe TemnepaTypata no Bpeme
Ha rnageHe, He 3aMoyBaiiTe OTHOBO, JOKaTO UHAMKATOPHaTa laMMMYKa 3a 3aXpaHBaHe He CBeTHe.

A\
InapeHe c napa. [octaBeTe cenekTopa 3a napa B no3uumna mexay “OFF” (u3kn.) n“ ¥’ " (makc.) B 3aBUCMMOCT OT
HeobXoAMMOTO KONMYeCTBO Napa. 3a Aa rnagute 6e3 napa, ocTaBeTe cenexkTopa 3a napa B nosuuyus “OFF” (M3kn.).
3abenexka: l0TuATa M3Nycka napa HeMPeKbCHaTO, ako A IbPXITE XOPU30HTaNHO. CnpeTe HeNpPeKbCHATOTO M3MyCKaHe Ha
napa, KaTo NoCTaBuTe KOTHATA BbB BEPTVKAIHO NOIOXKEHWE UM 3aBbPTHTE cenekTopa 3a napa B nosuuus “OFF” (n3kn.).

N3non3BaHe Ha pyHKLMATA NPbCKaHe € MbI/a U NapeH yaap. [posepeTe fanu pe3epBoapbT 3a BoAa €
nbJeH NoHe Ha 1/4. i3non3BaiiTe NPbCKaHETO C MbIa 3a NPefBapUTENTHO OBNaXKHABAHE Ha TbKaHUTE KaTo
HaTucKaTe 6yTOHa 3a NPbCKaHe HAKOMKO MbTH, 3a Aa u3nese ¢unHa mbrna (A). 3a Aa n3nonssarte GyHKUMATA Ha
napHVs ygap, npoBepeTe fanun pe3epBoapbT € Mb/eH NoHe Ha 1/2. HaTucHeTe 6yToHa 3a napeH ynap HAKOMKO
MbTY, 3a Aa 3afencTBaTe nomnarta (B).

MapHo rnapeHe Ha okayeHn npeameTn. OyHKUMATA Ha BepTUKaneH NapeH yaap e naeanHa 3a napHo rnageHe
Ha 3aBecu, KOCTIOMU 1 leNINKaTHI TbKaHK. OKaueTe BbNPOCHUA NPeAMET Ha 3aKayaslka, 3apbKTe 1oTuATa Ha
pasctosHme 10-20 cm 1 HaTicHeTe GyToHa 3a NapeH yaap.

YpeanT Tpsa6Ba fla 6bAe B U3K/IIOUEHO NOJIOKeHNe, Npean Aa BKAOYUTE AW U3KnouuTe Wwencena. Hikora
He ObpnaiiTe 3axpaHBaLyma Kabesn. BMecTo ToBa, XBaHeTe Lencena v ro nsgbpnaire. Mpean cbxpaHeHve
n3npasHeTe pe3epBoapa 3a BOAA U OCTaBeTe l0TUATa Ad Ce OXNNaAN HaMbIIHO.

NOYUCTBAHE (HE U3MON3BANTE NPENAPATU)

BuHaru cbxpaHaBaiiTe I0TUATa BbPXY 3afjHaTa 11 YacT, KaTo KabenbT TpaAbBa fa 6bae xnabaBo HABUT OKONO
30HaTa 3a HaBMBaHe Ha Kabena.

3a a NOUMCTUTE BBHLIHWTE NOBbPXHOCTY, U3MON3BaliTe BNaXHa MeKa Kbpra 1 noacyluasanTe. He nsnonsgaite
HUKaKBU XUMUYECKN Pa3TBOPVTENY, 3aLLOTO Te Lie NOBPeaAT NOBbPXHOCTTA.

DyHKUNA 32 camonovucTBaHe [IpbxTe l0TVATa Haj M1BKa. HanbiiHeTe pesepBoapa 3a BoAa C Boja npes
OTBOPA 3a MbJiHeHe. BkntoueTe 10TVATa Ha Hal-BMCOKaTa TemnepaTypa. [octaBeTe 6yToHa 3a napa B NoO3vLus 3a
camonouncTBaHe 1 3afpbXTe 3a NoHe 60 ceKyHAW, 3a Aa U3npasHuTe BofaTa Npe3 AynkuTe 3a napa. OcsobogeTe
6yTOHa, 3a fla cnpeTe GyHKLUMATA 3a CAMOMNOYMCTBAHE.

MouncTBaHe Ha rnagelwarta nnova. He 13non3Barite TpUeLLM NOBbPXHOCTM UK rpy6mM NOUNCTBALLM CPEACTBA 33



rnajeuiara naoya, 3aWjoTo Te Wwe noBpefAT NOBbPXHOCTTA. 3apa OTCTpaHWTE Harapa, rnagete BiaXkeH napuar, 4oKaTo
I0TNATa OLle e ropella. 3a Aa noyncTuTe rmagelua nnova, npocTo A |/|36'prIJeTE C MeKa BNlaXKHa Kbpna 1 A noacyuwere.

THERMOSAFE™ (* CAMO ONPEAEJIEHU MOAENN)

BawmAT ypep e 060pyABaH c MHAMKATOP 3a ropeiya naoya ThermoSafe™, KoiiTo nokassa KoraTto nnoyata
3a rnajeHe e ropella, KaTo MPoMeHs LiBeTa CM OT YepHO Ha yepBeHo. KoraTo TemnepaTypata Ha AosiHaTa niova
CTaHe < 40C°, LUBeTHT Ce NPOMeHs 06paTHO KbM YepeH, 3a fja NMoKaxe, Ye TuATa e roTosa fa 6bae nprubpaHa.

Hacnaperte ce Ha cBoA HOB npoayKT ot Electrolux!

YKA3AHIA 3A BE30MACHOCT
[Tpoerere cneAHITE UHCTPYKLIN BHIIMATENHO MIPEA 32 U3NOA3BATe ypefa 3a bpBH ML,

To3u ypeq Moxe a Ce U3M013Ba OT [lelia Ha Bb3PaCT Haa 8 rofuLLHa Bb3paT,
KaKTO 11 OT JWALI C HaManeHM G3Muecky, CETUBHI NI YMCTBEHI CNOCOBHOCTH

W C JIUNCA Ha OMUT 1 MO3HaHVA, CaMO aKo Te Ca Mof HabloaeHme i bbar
MHCTPYKTUPaHK OTHOCHO Be30nacHaTa ynoTpeda Ha ypera U Bb3MOMKHMTE PUICKOBe.
[lewata He TpAGBa Aa (v UTPaAT C ypesa.

[ouncTBaHeTo 1 MoJAPbXKaTa He TpAOBA 1a Ce U3BHPLLBAT OT /1Elia, aK0 He (a
nog, Habntopeue.

[Ma3eTe toTuATa U kabena it Janey 0T AOCTHN Ha Aelia o 8 roAMLLIHA Bb3pacT,
KOraTo € 3aXpaHeHa C eNeKTPUYECTBO UK (& OXNaXa.

[T0BLPXHOCTUTE (€ HArPaBAT N0 BPEME Ha U3MON3BAHE 4.

To3u npoayKT e NOZX0RALL 33 U3M0N3BaHe  YelMAHa Boa. [TpenopbunTenHo e Aa
U3non3Bate JecTUnMpara Boaa unu cec o1 50% aectunupana, 50% yelmana oaa.
To3u ypex TpA68a a Ce (BbP3Ba (aMO KbM U3TOUHHK Ha ENeKTPO3aXpaHBaHe, YueTo
HANPEXEHIE 1 YeCTOTa CbOTBETCTBAT Ha CMeLQKaLMUTe Ha TabenkaTa C faHHu!
[0TnaTa e Tpa6Ba Ja ce U3non3Ba, ako e bina U3nycHaTa, ako IMa BUTVIMM
Npy3HaLy 32 NOBPeAa N0 Hes, N0 LWHYPa i WK aKo T4 Teue,

YpenT TpA0Ba Aa e BKNDUBA CAMO B 3a3EMEH KOHTaKT.

(TBOpBT 32 MbAHEHe He TPAOBa Aa e 0TBOPEH N0 Bpeme Ha ynoTpeda.

AKo ypeabT Unu 3aXpaHBALLWAT Kaben e noBpezieH, Toil TpABea 1a Gbae
CMEHeH 0T NPO3BOINTENA, HETOB (EPBY3EH areHT U NIMLIE C aHANOTMYHa
KBANnMQUKaLYA, 3a a Ce U30erHe onacHocr.

[0TusTa Tps6Ba 1a Ce U3M0N3Ba U NOCTABA Ha CTabUNHa NOBBPXHOCT. Korato
CnaraTe l0TUSTA Ha NOCTaBKaTa i, BUHAril pOBEPABAIATe Jani NOBbPXHOCTTA,
BbPXY KOATO CTOM NI0CTaBKaTa, € CTabunHa.



+ Hukora He ocTasaiire 6e3 HabntofleHvIe YPea, KOraTo € BKI0YEH KM 3aXpaHBaHETo.

+ YpevT TpA6Ba [a e M3KNI0YBA W LLENCENT f1a (e U3BaX A BCEKM BT Cneq
ynoTpeda, npeay fia ce U3BbpLIBA NOUUCTBAHE U NOAAPBKKA.

» Lllencemst Tpa6Ba f1a Ce BaM OT KOHTAKTa, NPE/I PE3ePBOAPBT 33 BOAA fa

Obe MbAHeH ¢ Bofa.

+ 3axpaHBalLyAT kaben He TpA6Ba a ce JONMPa A0 FOPeLLTe YaCTI Ha ypesa.

« Hukora He noandiite ypena BbB BOZA WM APy TeYHOCTH!

» He HafiBuLaBaiTe MaKCAMNHuA 00eM Ha 3aMbBaHe, N0COYEH Ha ypeaa.

» To3uypes e npenHasHaueH camo 3a utosa ynotpeda. lpousBoguTenar He
N0EMa HIIKaKBa OTTOBOPHOCT 33 Bb3MOMHIA LLETH, NPUYMHEHI OT HENnoAXOAALL

N1 HenpaBuHa yn0Tpe6a Ha ypend.

« BHumaBaitte, korato 06pbmaTe MaPHdTa 0TUATA — B PE3EPBOAPA MOXE [1d UMd

ropeLLa Bofia.

TbKAH HACTPO/AKA HA TEMMEPATYPATA | MPEMOPBKM 3A TTIALEHE

TABJINLA 3A TNMAAEHE
AKpunHa matepus °
AueTaTHa maTepua °
HaiinoH n nonuectep °
W3KycTBEHa KOMpUHa [}
Buckosa °
KonpuHa o0
Mamyy4HU TbKaHN o0

BbsiHa 1 BbIHEHV TbKaHN @ @

MNamyk (X}

Kagude (YY)

Jlen @@ 0 Ha "Makc"
[bHKOB nnat ® @@ Ha "mMakc."

CyXO rnajeHe ot onakara CTpaHa.

CyXO rnazeHe OT onakarta CTpaHa Npu NOCTOAHHO
OBJIa)KHABaHe U OBJlaXKHABaHe C NPbCKaHe.

[napjeHe oT onakata cTpaHa Npu NOCTOAHHO
OBNa)XHABaHE NN OBNaXHABaHe C NPbCKaHe.

[napeHe oT onakara CTpaHa Ha TbKaHTa.

MpeaumHo cyxo rnapeHe. MapaTta Moxe fa ce U3nonssa
cnopep MHCTPYKLMKTE Ha MPOU3BOANTENA.

[mapeHe oT onakata cTpaHa. /3nonsgainTe Kbpna 3a
rnageHe, 3a Aa 3anasuTte 6nACbKa Ha KonpuHara.

MNpoBepeTe eTnKeTa 1 CneaBaiiTe MHCTPYKUMUTE Ha
npovseoauTena. ianonsearite HaCTPOWiKa 3a TbKaH,
M3MCKBaLLA Hal-HMCKa HacTpoKa.

lMapHo rnageHe oT onakara CTpaHa UM rMageHe € Kbpna.

Cyx0 rnajeHe oT ornakata CTpaHa npu NOCTOAHHO
OBIAXKHABAHE WM OBMaXXHABAHE C NPbCKaHe.
V13non3garite OT cpefHa 4O CUMHa napa.

I'IapHo rnageHe OT onakata CTpaHa win rmageHe C Kbpna.

[NafeHe oT onakata CTpaHa UK rMageHe ¢ Kbpna ¢ Len
3anasBaHe Ha 61acbKa, 0cobeHo npy TbMHUTe LBeToBe. Cyxo
rnajeHe npm NOCTOAHHO OBNAXHABAHE NN OBNaXHABaHE C
npbckaHe. M3nonsgaitte ot cpegHa Ao CuiHa napa.

M3non3eaiite MakcmanHa napa.

PaznunyHata CKOPOCT Ha rnajeHe v B/IaXKHOCT Ha TbKaHNTE MOXKe [la JoBee A0 TOBa, ONTUManHata HaCTpOI;IKa Aa ce

pasnn4yaBa OT NpenopbyBaHaTa B Ta6J1VIL|aTa!

CbBETU U TPUKOBE

Hactpoiiku Ha TemnepaTtyparta

lOTnaTa 3arpsaBsa I'IO-6'bp30, OTKOJIKOTO Ce OxNnaXxa, 3aToBa NpenopbyBame fa 3anoYvHeTe rMafeHeTo C TbKaHu,
V3UCKBALLWN Han-HUCKaTa Temnepartypa. M3non3BawTe Hall-HUCKaTa TeMmnepartypa 3a TbKaHu, KOUTO umat HeobunuyanHm
NOKpUTUA, KaTo nanetn nnn 6po,qep|/|ﬂ. AKo He cTe CUTYpPHU 3a BUAA Ha TbKaHTA, 3arnoyHeTe C HUCKa TeMmnepartypa u



n3rnageTe HAKoe no-Hesabenexmnmo mMacto. Cnep ToBa NOCTENEHHO yBenuyete temnepartyparta, ako e HeobXoANMO.

N36arsaHe Ha NeTHa BbpXy Nnarta
Hukora He rnafjerte mecTa CbC Cneau OT U3NOTABAHE UV APYrN NETHA, 3al0TO TON/IMHATA OCTaBA TPAeH OTNeYaTbK OT TAX BbPXY TbKaHTa.

MpaHe Ha TbKaHW Npeaw rnageHe

AKO nepasnHATa MallVHa e 3apefieHa C roNIAMO KOJIMYECTBO MPaHe WK CKOPOCTTa Ha LIEHTPOdYrMpaHe € MHOTO BUCOKa,
TbKaHWTe MOoraT fja 31a3aT OT HeA oLLie No-HamavkaHu. MHOro TbkaHu obaye ca No-NecH 3a rmajeHe, Korato ca BNaxHU.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

MPOBTEM Bb3MO:

[mapewaTa nnoya He 3arpnBa,
BbMNpeKn ye 1oTnATa e
BK/toYeHa.

I0TnATa He NpaBu Napa.

DyHKLMATa 32 NPbCKaHe He
paboTu.

DyHKUMATa NapeH ygap v
BEPTUKaNeH NapeH yaap Ha
pabotu.

Mo Bpeme Ha rnageHe ot
nnouvara n3nm3ar Kapasu
MBULM, KOWTO OLBeTABaT
6enboTo.

N3XBDBPIIAHE
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Mpo6nem B cBbpP3BaHETO

CeneKTopbT 32 Temnepatypa e B
no3suyma “MIN” (MuH.).

B pe3epBoOapa HAMa [OCTaTbYHO BOAA.

CeﬂeKTOpr 3a napa e B No3numnA 3a
rnagieHe 6e3 napa.

W3bpaHaTa TemnepaTtypa e no-Hucka
OT Ta3y, KOATO e onpefeneHa 3a
13MoN3BaHETo Ha napa.

B pe3epBoapa HAMa AOCTaTbYHO
Bofa.

QyHKLMATa NapeH yaap e U3nonssaHa
MHOTO 4eCTO 3a KpaTbk Neprog ot
Bpeme.

lOTnATa He e foCTaTbUHO ropeLya.

Bue cTe usnonssanu TBbpAA BOAA,
KOETO e AOBEIO MIIOCMV OT KOT/IEH
KamMbK Aja ce pa3BuBa B pe3epBoapa
3a Bofa.

Bvie cTe 13non3Banu xvimmyecku
npenapar 3a OTCTpaHABaHe Ha KOT/IeH
KaMbK.

Okono ato3nTe B nyioyata ce
HaTpynBaT BlakHa OT TbKaHU 1
N3rapAr.

Bb3MOXHO e TbKaHuTe Aa He ca

ce 13NNaKHanu KakTo TpAbsa nnm
ApexuTe Aa ca HOBW 1 Aa He ca bunmn
VN3MWUTU Npeau rnageHe.

PELLEHVE

MpoBepeTe 3axpaHBawusA Kaben, wencena
U KOHTaKTa.

/36epeTe noaxoasLyara Temneparypa.

HanbnHete pesepsoapa (8. "Mbpau cTbnku’, Ne2).

MocTaBeTe cenekTopa 3a Napa mexay
no3nuMnTe 3a MUHUMAHO 1 MakCMMasiHO
KonmuecTtBo napa (8. “Tabnuuata ¢
npenopbKy 3a rnageHe”).

YBenuyeTe TemnepaTypata Haii-manko
7o @e.

HanbnHeTe pesepsoapa (BX. "Mbpeun
CTbNKM', N02).

MocTaBeTe 0THATa XOPU3OHTAITHO
¥ U34akariTe, npeay fa nsnonssare
byHKUVWsATa NapeH yaap.

3apaliTe noaxopsALLa TeMnepaTypa 3a napHo
rnapeHe (oo @ @). [ocTtaBeTe 0TVSATA BbB
BEPTVKANIHO NONOXKEHME U M3YaKaiiTe, JoKaTo
MHAMKaTOPpHaTa amnumykKa 3a Temnepartypara
ce U3KJIouN.

M3non3sainTe camonouncTeala ce
bYHKUMA, e[UH NN NoBeYe NbTy.

He n3nonseaite npenapaty 3a
OTCTpaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK.

M3non3gaiTe camonouncTBalya ce
bYHKUMA, eUH NN NoBeYe MbTY.
MouncTBanTe NnoyaTta C HaBNa)kHeHa MeKa
Kbpna.

Morns, OTHOBO M3MaKHeTe NPaHeTO KaKTo
TpsAbBa.

To3u cumson BbpPXY NPOAYKTa NOKa3Ba, Ye NPOAYKTHT CbAbpXKa GaTEpVIFl, KOATO He TpﬂﬁBa na 6bpe
N3XBbpNAHA 3ae[HO C 06MKHOBEHUTe 6UTOBU oTnagbuyn.

To3un cMBON BbPXY NPOAYKTa MW HEroBaTta OnakoBKa NoKasga, Ye NPOAYKTHT He MOXE fia Ce TpeTnpa
KaTo GMTOB OTMaAbK. 3a a peuyKmpaTe NPoayKTa, 3aHeceTe ro B odruManeH NyHKT 3a cbOupaHe unm
B CepBM3eH LeHTBP Ha Electrolux, KoiTo Moxe fia OTCTpaHu v peunknnpa batepusta n enekTprudeckuTe

KOMMOHEHTM Mo 6e30maceH 1 npodecroHaneH HaumH. CnefpaiiTe npasunaTta Ha BalwaTa cTpaHa OTHOCHO
pa3fenHoTo CbbrpaHe Ha eNekTprYecky NPOAYKTY 1 akyMynaTopHu 6atepun.

Electrolux cu 3anasea npasomo 0a npomeHs NpodyKmu, UHHopmMayus u cneyugurkayuu 6e3 npedussecmue



CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim originalniho
pfislusenstvi a nahradnich dild znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro tcely

recyklace.

SOUCASTI

A. Zehlici plocha H. Svételny indikator napajeni

B. Ukazatel maximalni hladiny vody I. Sitovy kabel

C. Plnici otvor s krytem J.  Kontrolka horké Zehlici plochy *
D. Kropici tryska K. Voli¢ teploty

E. Tlacitko kropeni L. Zasobnik na vodu

F. Tlacitko napafovani M. Drzék pro navinuti kabelu

G. Prepinac napafovani/ samocinného cisténi N. Odkladaci ploska zehlicky

(* Pouze u nékterych modelQ)

Stranas obrazky 2-3

ZACINAME

Pfed prvnim pouzitim. Z Zehlici plochy odstraiite viechny zbytky samolepici folie a poté plochu zlehka pretiete
navlhéenou tkaninou. Vyplachnéte zasobnik na vodu, aby se z ného odstranily cizi ¢astice. P¥i prvnim zapnuti
muZe dojit k do¢asnému vzniku vypar( / zépachu.

Naplnéni naparovaci zehlicky vodou. Ujistéte se, Ze je zastrcka vytazena ze sitové zasuvky. Otocte volicem
pary do polohy ,VYP” a oteviete kryt plniciho otvoru (A). Pomoci dodané nélevky dolijte vodu po maximalni
hladinu (B). Zvednéte $picku zehlicky, aby voda nemohla pfi dolévani pretéci. Zavrete kryt (C).

Tento vyrobek je vhodny po pouZiti s vodou z kohoutku. Doporucuje se pouZivat destilovanou vodu nebo smés 50
% destilované vody a 50 % vody z kohoutku.

Zastrcte napajeci kabel do zasuvky. Otocte volicem teploty na pozadovanou teplotu. Kontrolka napajeni
signalizuje, Ze Zehlicka se ohfiva. Kdyz kontrolka zhasne, zehlicka je pfipravena k pouziti. Peznamka: Pokud pfi
zehleni snizite teplotu, nezacinejte znovu, dokud se nerozsviti kontrolka napajeni.

N
Zehleni s napafovanim. Otocte voli¢em pary do polohy mezi, VYP* a, ‘¥’* podle pozadovaného mnozstvi pary.
Chcete-li zehlit bez napafovani, nechte voli¢ pary v poloze ,VYP".
Poznamka: Kdyz drzite Zehlicku vodorovné, vydava paru nepretrzité. Chcete-li nepretrzité naparovani zastavit,
polozte Zehli¢ku svisle nebo otocte volicem pary do polohy,VYP”.

Pouziti funkci vlhéeni kropenim a naparovanim. Ujistéte se, Ze je zasobnik na vodu naplnén alespon z jedné
ctvrtiny. Cheete-li k predbéznému zvlhéeni tkaniny pouzit funkci kropeni, stisknéte opakované tlacitko kropeni,
¢imz se uvolni jemna vodni mlha (A). Chcete-li pouzit funkci naparfovani, ujistéte se, Ze je zasobnik na vodu
naplnén alespon z poloviny. Nékolikerym stisknutim tla¢itka napafovani napliite ¢erpadio (B).

z jemné tkaniny. Zavéste pfedmét na vésak, podrzte zehlicku ve vzdalenosti 10 - 20 cm od ného a stisknéte
tlacitko naparovani.

Pfed zapoj nebo vypojenim zastréky napajeciho kabelu je nutné spotfebic vypnout. Za napéjeci kabel
nikdy netahejte. Uchopte zéstr¢ku a vytdhnéte ji. Vyprazdnéte zasobnik na vodu a pred ulozenim nechte zehlicku
zcela vychladnout.

CISTENI (NEPOUZIVEJTE ZADNE CISTICi PROSTREDKY)

Zehli¢ku vzdy odkladejte na jeji plosku a napéjeci $itiru voln& namotejte kolem kabelového dchytu.
K ¢isténi vnéjsich povrchli pouzivejte vihkou mékkou tkaninu. O¢isténé povrchy vzdy vytiete dosucha.
Nepouzivejte zadna chemicka rozpoustédla, protoze tato by zpUsobila poskozeni povrchu.

Samodistici funkce. Podrzte zehlicku nad umyvadlem. Skrze plnici otvor napliite zasobnik vodou. Zapnéte
zehlicku pfi nastaveni nejvyssi teploty. Voli¢ pary nastavte do polohy pro samocisténi a podrzte ho nejméné 60
sekund, nez se voda dostane ven otvory pro paru. Uvolnénim tlacitka samocistici funkci zastavite.

Cisténi zehlici plochy. K ¢isténi zehlici plochy nepouzivejte draténky nebo abrazivni ¢i agresivni Cistici pros-
tredky, protoze by mohly zpusobit poskozeni jejiho povrchu. Je-li tieba odstranit prichycené spalené zbytky,
prejizdéjte zehlickou, kterd je jesté horkd, po vihké tkaniné. Cisténi zehlici plochy provadéjte pouze otiranim



pomoci vihké mékké tkaniny s naslednym vytrenim dosucha.

THERMOSAFE™ (* POUZE U NEKTERYCH MODELU)

Vas spotiebic je vybaven kontrolkou ThermoSafe™, ktera zménou barvy z ¢erné na Cervenou signalizuje, kdy
je zehlici plocha horka. Jestlize teplota Zehlici desky klesne pod 40 °C, barva se zméni zpét na ¢ernou a signalizu-
je, ze je mozné zehlicku uklidit.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred prunim pouzitim pristroje si peclive proctéte ndsledujici pokyny.
+ Tento spotfebic mohou pouzivat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnyich
ZkuSenostia znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo vedenim jiné osoby, kterd je
srozumi s bezpecnym pouZzivnim spotiebice a s nim spojenymi riziky.

» Déti by si nemély hrdt se spotrebicem.

» (isténia uzivatelskou udrzbu spotiebice by nemély provadét déti bez dozoru.

« Napdjeci kabel a Zehlicku drzte mimo dosah déti mladSich 8 let, kdyz se zahfiva
nebo chladne.

+ Povrchy se mohou béhem pouZivani zahrét 4.

+ Tento vyrobek je vhodny po pouiti s vodou z kohoutku. Doporucuje se pouZivat
destilovanou vodu nebo smes 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku.
+ Pristroj smi byt pripojen pouze k takovému zdroji napdjeni, jehoz napétia
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém Stitku!
» Zehlicka se nema pouzivat, pokud doslo k jejimu padu, vykazuje-li viditelné
znamky poskozeni, ma-li poskozeny sitovy kabel nebo unika-liznivoda.
+ Piistroj se smi pripojovat pouze k uzemnéné sitove zdsuvce.
+ Plnici otvor musi byt behem pouzivani zavieny.
+ Je-lipristroj nebo jeho napajeci kabel poskozen, mus jej vymenit vjrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce nebo obdobné zpusobild osoba, aby se
predeslo ohroZeni.

+ [ehlicka se musi pouZivat a odkladat na stabilnim povrchu. Pfi ukladani Zehlicky
do stojanu se ujistéte, Ze je stojan umistén na stabilnim povrchu.

» Nikdy nenechdvejte pfistroj bez dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti.
+ Popouziti a pred zahajenim cisteni nebo provadeni udrzby musi byt pristroj vzdy
vypnut a zastrcka jeho napajeciho kabelu musi byt vytazena ze zasuvky.
» Pred zahdjenim dopliiovani vody do zésobniku je nutno vytahnout zdstrcku



napdjeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Sitovy napdjeci kabel nesmi prijit do styku s Zadnymi horkymi soucastmi
pristroje.

Pristroj neponofujte do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

Neprekracujte maximaini ogjem napInéni, ktery je na pristroji vyznacen.
Tento piistroj je urcen pouze pro domac pouzit. Vyrobce nemiize prevzit
jakoukoli odpovédnost za piipadné kody zpisobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim pristroje.

Pfi obraceni napafovaci zehlicky vzhiiru nohama budte opatrni, v zasobniku

miize byt horkd voda.

TABULKA NASTAVENI A ZPUSOBU ZEHLENI

TKANINA NASTAVENI TEPLOTY DOPORUCENY ZPUSOB ZEHLENI

Akryl ° Suché Zehleni z rubové strany.

Suché Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym

Acetat ° Ll .
napafovanim nebo kropenim.
Zehleni z rubové strany se zvlh¢ovanim mirnym
Nylon a polyester ° L )
naparovanim nebo kropenim.
Umélé hedvabi ° Zehleni z rubové strany tkaniny.
— Prevazné suché zehleni. Napafovani je mozno pouzivat
Viskéza ° . S . .
pouze tehdy, jsou-li k dispozici pokyny vyrobce.
- Zehleni z rubové strany. PouZivejte pomocnou zehlici
Hedvabi (X} y e p

tkaninu, abyste zabranili vzniku lesklych mist.
Zkontrolujte udaje na stitku a fidte se pokyny vyrobce.

Smésné bavinéné tkaniny e e Pouzijte nastaveni, které je vhodné pro vldkno
vyZzadujici nejnizsi teplotu.

VInéné a smésné vinéné Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti
tkaniny oe pomocné Zehlici tkaniny.
Suché zehleni se zvlhéovanim mirnym napafovanim
Bavina [ X} nebo kropenim. Pouzivejte stfedni az velké mnozstvi
pary.

. Zehleni s napafovanim z rubové strany nebo za pouziti
Man3estr (XY} P .
pomocné Zehlici tkaniny.
Zehleni z rubové strany nebo za pouziti pomocné zehlici
tkaniny, aby se zabranilo vzniku lesklych mist, zejména
Lnéné tkaniny ®e®eaz,max” u tmavych barev. Suché Zehleni se zvlh¢ovanim mirnym
napafovanim nebo kropenim. PouZivejte stfedni az
velké mnozstvi pary.
Dzinsovina ®e0e0az,max” Pouzivejte maximalni mnozstvi pary.
Ménici se rychlost zehleni a vihkost tkaniny by mohla zp(sobit, Ze se optimalni nastaveni bude lisit od nastaveni
doporuc¢eného v tabulce!

TIPY A RADY

Nastaveni teploty
Zehli¢ka se ohrlva rychleji, nez se ochIaZUJe proto doporUCUJeme zacits zehlemm tkanin, ktere vyzadUJ| neJn|25|

Pokud si nejste tkaninou jisti, zatnéte zehl|t pfi nizké teploté a ve skrytém rohu odevu Poté podle potieby teplotu



postupné zvysujte.

Jak predchazet skvrnam na tkaninach
Nikdy nezehlete mista se znamkami potu ¢i jinymi skvrnami, protoze plsobenim tepla se skvrny ve tkaniné usazuji.

Prani tkanin pfed Zehlenim

Je-li pracka zcela napInéna nebo jsou nastaveny vysoké otacky odstiedovani, tkaniny mohou byt z pracky vice
pomackané. Mnoho tkanin se ale snadnéji zehli, jsou-li vihké.

ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI

Zehlici plocha zdstava
studend, i kdyz je Zzehlicka
zapnuta.

Zehli¢ka nevytvafi paru.

Nelze pouzit funkci kropeni.

Nelze pouzit funkci naparovani
a svislého naparovani.

Ze zehlici plochy pfi zehleni
vychazi hnédé pruhy, které
znedisti pradlo.

LIKVIDACE
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Problém s pfipojenim

Voli¢ teploty je v poloze ,MIN".

Nedostate¢né mnozstvi vody v
zasobniku.

Voli¢ péry je nastaven do polohy bez
pary.
Zvolena teplota je nizsi nez

teplota specifikovana pro zehleni s
napafrovanim.

Nedostate¢né mnozstvi vody v
zasobniku.

Funkce naparovani byla pouzivana
velmi ¢asto béhem krétké doby.

Zehli¢ka neni dostate¢né horka.

Pouzili jste tvrdou vody, ktera
zpusobila usazeni vlocek vodniho
kamene v zasobniku na vodu.

Pouzili jste chemické prostfedky na
odstranovéni vodniho kamene.

V otvorech na zehlici desce se
zachytila vldkna, ktera hofi.

Tkaniny nebo odévy nebyly pied
zehlenim fadné vyméchény nebo
vyprany.

Zkontrolujte sitovy napajeci kabel, zastr¢ku
a sitovou zasuvku.

Zvolte odpovidajici teplotu.

Naplnite zasobnik vodou (viz,Za¢indme”,
bod 2).

Nastavte voli¢ pary mezi polohy minimalni
a maximalni pary (viz,Tabulka zehleni”).

Teplotu zvyste alespori na stupen e e.

Naplrite zasobnik vodou (viz,Za¢iname”,
bod 2).

Umistéte zehli¢ku do vodorovné polohy
a pockejte, nez bude opét piipravena k
pouziti s funkci napafovani.

Nastavte vhodnou teplotu pro Zehleni s
naparovanim (do e e). Umistéte zehlicku do
svislé polohy a pockejte, dokud nezhasne
svételny indikator.

Jednou nebo vicekrat pouzijte samocistici
funkci

Nepouzivejte zadné prostfedky na
odstranovani vodniho kamene.

Jednou nebo vicekrat pouZijte samocistici
funkci. Zehlici plochu ocistéte vihkym
mékkym hadfikem.

Pradlo znovu fadné vymachejte.

Tento symbol na spotiebici udava, ze spotfebi¢ obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spole¢né s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamen4, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domovniho
odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficidlnim sbérném misté nebo v servisnim
stiedisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a recyklovat bezpe¢né a odborné. Pri

samostatném sbéru elektrickych spotebictl a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické (daje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehor von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fiir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

TEILE

A. Bugelsohle H. Netzspannungsanzeige

B. Anzeige fiir maximalen Wasserstand I. Netzkabel

C. Einflll6ffnung mit Abdeckung J.  Anzeige fir heif3e Bligelsohle *
D. Sprihduse K. Temperaturwahler

E. Sprihtaste L. Wassertank

F. Dampfstoftaste M. Kabelaufwicklungsvorrichtung
G. Dampfwahlschalter/-Selbstreinigung N. Abstellflache aus Metall

(* nur bestimmte Modelle)

Abbildung Seite 2-3

ERSTE SCHRITTE

Vor der ersten Benutzung. Entfernen Sie ggf. Reste von Klebebédndern und reiben Sie das Gerat vorsichtig mit
einem angefeuchteten Tuch ab. Splilen Sie den Wassertank, um Fremdkorper zu entfernen. Beim erstmaligen
Einschalten kénnen voriibergehend Démpfe/Gerliche auftreten.

Fiillen des Dampfbiiglers mit Wasser. Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker gezogen ist. Stellen Sie den
Dampfschalter auf,,AUS” und 6ffnen den Deckel der Einfiill6ffnung (A). Fiillen Sie, mithilfe des beiliegenden
Bechers, Wasser bis zum maximalen Fiillstand (B) ein. Heben Sie das Bligeleisen etwas an, damit kein Wasser
wéhrend des Auffiillens auslaufen kann. SchlieBen Sie den Deckel (C).

Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Wir empfehlen die Verwendung von destillier-
tem Wasser oder einer Mischung aus 50 % destilliertem und 50 % Leitungswasser.

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. Drehen Sie den Temperaturregler auf die gewilinschte Tem-
peratur. Das Aufheizen des Buigeleisens wird mithilfe der Betriebskontrolllampe angezeigt. Sobald die Anzeige
erlischt, ist das Bugeleisen betriebsbereit.
Hinweis: Sollten Sie die Temperatur wahrend des Bligelns verringern, warten Sie solange, bis die Betriebskon-
trolllampe aufleuchtet.

8
Biigeln mit Dampf. Drehen Sie den Dampfschalter auf eine Position zwischen ,AUS” und,, "¥*, je nach gewdin-
schter Dampfmenge. Drehen Sie den Dampfschalter auf die Position ,AUS", um dampflos zu blgeln.
Hinweis: Das Buigeleisen erzeugt dauerhaft Dampf, sobald Sie es waagrecht halten. Stellen Sie das Bugeleisen
senkrecht hin oder drehen Sie den Dampfschalter auf die Position ,AUS", damit kein Dampf mehr erzeugt wird.

Verwenden der Spriihnebel- und Dampfsto3funktion. Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank mindestens
1/4 gefillt ist. Verwenden Sie den Spriihnebel zum Vorbefeuchten von Gewebe, indem Sie die Taste mehrmals
betatigen, um feinen Nebel zu erzeugen.(A). Zur Verwendung der Dampfsto3funktion muss der Tank mindestens
1/2 gefiillt sein. Driicken Sie die Dampfstotaste mehrmals, um die Pumpe zu betétigen (B).

Bedampfen hiangender Textilien. Die Vertikal-DampfstoBfunktion eignet sich ideal zum Bedampfen von
Vorhangen, Anziigen/Kostiimen und empfindlichen Geweben. Hingen Sie das Waschesttick auf einen Kleider-
bugel, halten Sie das Biigeleisen im Abstand von 10-20 cm und drticken Sie die Dampfstoftaste.

Das Geriat muss ausgeschaltet werden, bevor der Netzstecker entweder gezogen oder eingesteckt wird.
Ziehen Sie niemals am Netzkabel. Ziehen Sie stattdessen nur am Netzstecker selbst. Leeren Sie den Wassertank
und lassen Sie das Bligeleisen vor der Lagerung vollstandig abkihlen.

REINIGUNG (VERWENDEN SIE KEINE REINIGUNGSMITTEL)

Bewahren Sie das Biigeleisen stets auf seiner Abstellfliche auf und das Netzkabel locker um die Kabelhal-
terung gewickelt. Verwenden Sie zum Reinigen der AuBenfldachen ein weiches feuchtes Tuch und wischen Sie
anschlieBend trocken. Verwenden Sie keine chemischen Losungsmittel, da diese die Oberfliche schadigen.

Selbstreinigung. Halten Sie das Bligeleisen tiber ein Waschbecken. Befiillen Sie den Wassertank durch die Ein-
fulléffnung. Schalten Sie das Bligeleisen bei Erreichen der Hochsttemperatur ein. Drehen Sie die Dampftaste auf
die Position ,Selbstreinigung” und halten Sie sie fiir mind. 60 Sekunden, um das Wasser durch die Dampféffnun-
gen abzulassen. Sobald Sie die Taste wieder los lassen, endet die Selbstreinigung.

Reinigen der Biigelsohle. Behandeln Sie die Bligelsohle nicht mit Scheuerschwammen oder scharfen Reini-
gungsmitteln, da diese die Oberflache beschadigen. Eingebrannte Riickstande entfernen Sie durch Bugeln Gber




ein feuchtes Tuch, wéahrend das Bligeleisen noch heiB3 ist. Die Buigelsohle reinigen Sie durch einfaches Wischen
mit einem weichen feuchten Tuch und anschlieBendes Trockenreiben.

THERMOSAFE™ (* NUR BESTIMMTE MODELLE)

lhr Gerit ist mit ThermoSafe™, einer Anzeige fiir eine hei3e Buigelsohle ausgestattet, die ihre Farbe von
Schwarz auf Rot dndert, sobald die Buigelsohle heil} ist. Sobald die Temperatur der Biigelsohle unter 40 °C féllt,
wechselt die Farbe der Anzeige zurilick zu Schwarz, um zu zeigen, dass das Bligeleisen weggerdaumt werden
kann.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Gert zum ersten

Mal verwenden.

« Das Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
oder Unkenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder soin den
Gebrauch eingewiesen wurden, dass sie das Gerdt sicher verwenden knnen und
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

+ Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Kinder diirfen das Gerdt nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

» Bewahren Sie das Biigeleisen und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, wenn es eingeschaltet ist oder abkiihlt.

» Die Oberflachen kinnen wahrend des Betriebs hei werden 4.

» Dieses Produkt ist zur Verwendung mit Leitungswasser geeignet. Wir empfehlen
die Verwendung von destilliertem Wasser oder einer Mischung aus 50 %
destilliertem und 50 % Leitungswasser.

» Das Gerdt darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild ibereinstimmen!

» Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn
Schaden am Biigeleisen oder der Zuleitung sichtbar sind oder wenn es undicht ist.

» Das Gerdt darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

+ Die Einfiilloffnung darf wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

» Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-
Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

» Das Biigeleisen muss auf einer stabilen Fldche benutzt und abgestellt werden.



Beim Abstellen des Biigeleisens mit seiner Abstellflache darauf achten, dass es
auf einer stabilen Oberflache steht.

+ Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die Netzspannung
angeschlossen ist,

» Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und vor Wartungsarbeiten ist das
Gerat auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

» Der Stecker ist aus der Steckdose zu ziehen, bevor der Wasserbehalter mit Wasser gefillt wird.

» Das Netzkabel darf nicht mit heiRen Teilen des Gerats in Beriihrung kommen.

+ Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder andere Flissigkeit.

» Uberschreiten Sie die am Gerat angezeigte maximale Fiillmenge nicht.

» Das Gerdtist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
(ibernimmt keine Haftung fiir magliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder
fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.

» Seien Sie beim Umdrehen eines Dampfhiigeleisens vorsichtig, da sich heiRes
Wasser im Tank befinden kann.

BUGELTABELLE
GEWEBE TEMPERATUREINSTELLUNG BUGELEMPFEHLUNG
Acryl ° Trocken von links bugeln.
Trocken bitigeln von links in feuchtem Zustand, bzw. mit
Acetat b Spruhfunktion befeuchten.
Buigeln von links in feuchtem Zustand bzw. mit
Nylon und Polyester ® Spriihfunktion befeuchten.
Rayon ° Buigeln von links.
) Vorwiegend trocken biigeln. Dampf kann nach
Viskose ® Herstelleranweisung verwendet werden.
Seide oo Von links biigeln. Bugeltuch zum Verhindern von

Glanzstellen verwenden.

Herstelleranweisungen auf Etikett beachten. Einstellung
(X} fur das Gewebe verwenden, das die niedrigste
Einstellung benétigt.

Baumwollmisch-
gewebe

Wolle und Wollmisch-

gewebe (X} Dampfbiigeln von links oder Bligeltuch verwenden.

Trocken buigeln von links in feuchtem Zustand bzw.
Baumwolle (X} mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe
Dampfeinstellung verwenden.

Cord (Y Y] Dampfbiigeln von links oder Bligeltuch verwenden.

Von links bugeln oder Bugeltuch zum Verhindern
von Glanzstellen verwenden, v.a. bei dunklen Farben.

Leinen e e e auf,max” Trocken biigeln von links in feuchtem Zustand bzw.
mit Spriihfunktion befeuchten. Mittlere bis hohe
Dampfeinstellung verwenden.

Denim e e e auf,max” Maximale Dampfeinstellung verwenden.

Durch unterschiedliche Buigelgeschwindigkeit und Gewebefeuchtigkeit kann die optimale Einstellung von den
Empfehlungen der Tabelle abweichen.



TIPPS UND TRICKS

Temperatureinstellungen

Das Blgeleisen heizt sich schneller auf als es abkiihlt, es wird daher empfohlen mit Textilien zu beginnen, die eine sehr
geringe Temperatur erfordern. Verwenden Sie die niedrigste Temperatur bei Textilien mit ausgefallenen Applikationen,
wie z. B. Pailletten oder Stickereien. Wenn Sie sich bei der Art der Textlilie unsicher sind, beginnen Sie mit einer niedrigen
Temperatur und blgeln zuerst auf einer unauffalligen Stelle. Erhéhen Sie dann gegebenenfalls die Temperatur.

Biigeln Sie keine Riickstande auf der Textlilie
Biigeln Sie niemals auf Bereichen, wie z. B. auf SchweiBriickstdnden oder anderen Flecken, da diese durch die Hitze fixiert werden.

Waschen Sie die Textilien vor dem Biigeln

Bei einer Vollbeladung der Waschmaschine oder einer sehr hohen Schleuderdrehzahl werden die Wéschestiicke starker
zerknittert. Viele Textilien lassen sich allerdings leichter biigeln, wenn sie noch feucht sind.

FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Biigelsohle wird trotz
eingeschaltetem
Buigeleisen nicht heil3.

Buigeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Sprihfunktion arbeitet
nicht.

Dampfstol3 und
Vertikaldampfsto3
funktionieren nicht.

Beim Bugeln tritt aus
der Bligelsohle braune
Flussigkeit aus, die
Streifen auf der Wasche
verursacht.

ENTSORGUNG

hid
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Verbindungsproblem

Der Temperaturregler befindet sich
auf der Position,MIN".

Nicht gentigend Wasser im Tank.

Der Dampfschalter befindet sich nicht
auf der Position,,Dampf”.

Ausgewahlte Temperatur ist niedriger
als die flr die Dampffunktion
erforderliche Einstellung.

Nicht genligend Wasser im Tank.

DampfstoBfunktion wurde sehr haufig
innerhalb kurzer Zeit verwendet.

Bugeleisen ist nicht heil} genug.

U heeft hard water gebruikt waardoor
er kalkafzettingen zijn ontstaan in het
waterreservoir.

Sie haben chemische
Entkalkungsmittel verwendet.

Gewebefasern haben sich in den Léchern der
Biigelsohle angesammelt und verschmoren.

Die Textilien wurden méglicherweise
nicht richtig gesplilt oder sie sind neu und
wurden vor dem Biigeln nicht gewaschen.

und wiederaufladbaren Batterien.

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker und
die Steckdose.

Wabhlen Sie die geeignete Temperatur.

Fiillen Sie den Wassertank (Siehe,,Erste Schritte’, Nr. 2).

Drehen Sie den Dampfschalter auf eine Position
zwischen Minimal- und Maximaldampf (siehe
,Bugeltabelle”).

Erhhen Sie die Temperatur auf mind. e ®.

Fiillen Sie den Wassertank (Siehe,, Erste Schritte’, Nr. 2).

Stellen Sie das Biigeleisen waagrecht und warten
Sie, bevor Sie die Dampfsto3funktion verwenden.

Stellen Sie die richtige Temperatur fir
Dampfbligeln ein (bis zu e e). Stellen Sie das
Bligeleisen senkrecht und warten Sie, bis die
Temperaturanzeige erlischt.

Gebruik de zelfreinigingsfunctie één of
meerdere keren.

Verwenden Sie keine Entkalkungsmittel.
Gebruik de zelfreinigingsfunctie één of meerdere keren.

Reinigen Sie die Biigelsohle mit einem weichen feuchten Tuch.

Sptlen Sie die Textilien noch einmal griindlich.

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerét eine Batterie enthdlt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerét als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerat an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fiir die Entsorgung von Elektrogeraten

Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljoet i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

KOMPONENTER

A. Strygesal H. Stremindikator

B. Indikator for maksimalt vandniveau I. Netledning

C. Pafyldningsabning med lag J. Indikator for varm strygesal *
D. Spraydyse K. Temperaturvaelger

E. Sprayknap L. Vandbeholder

F. Superdampknap M. Ledningsoprul

G. Dampveelger/Selvrensning N. Heel

(* Kun pé visse modeller)

Billede side 2-3

SADAN KOMMER DU | GANG

For ibrugtagning. Fjern alle kleebende rester, og gnid forsigtigt med en fugtig klud. Skyl vandbeholderen for at
fierne fremmedlegemer. Nar apparatet taendes farste gang, kan der opsta midlertidige dampe/lugte.

Pafyldning af vand. Serg for, at stikket er fjernet fra stikkontakten.

Drej dampvaelgerknappen til “OFF’, og abn pafyldningshullet (A). Brug det medfelgende baeger, og haeld vand
op til det maksimale niveau (B). Haev strygejernets spids for at forhindre vandet i at Isbe over, mens du halder.
Luk deekslet (C).

Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge destilleret vand eller en blanding af 50
% destilleret vand og 50 % postevand.

Saet stikket i en stikkontakt. Drej temperaturveelgeren til den gnskede varme. Stremindikatoren angiver, at
strygejernet er ved at varme op. Nar lyset slukkes, er strygejernet klar til brug. Bemaerk: Hvis du saenker tempera-
turen under strygningen, ma du ikke starte igen, for stremindikatoren lyser.

N
Strygejern med damp. Drej dampvaelgeren til en position mellem “OFF” og“ "’ " afhaengigt af den gnskede
maengde damp. For at stryge uden damp skal du stille dampvaelgeren pa position “OFF".
Bemaerk: Strygejernet afgiver hele tiden damp, hvis du holder det vandret. Stop den kontinuerlige damp ved at
saette strygejernet lodret eller dreje dampvaelgeren til “OFF".

Brug af sprayforstever og superdamp. Serg for, at vandbeholderen er mindst 1/4 fuld. Brug sprayforsteveren
til at fordampe stoffet ved at trykke pa sprayknappen flere gange for at udlgse en fin dis (A). Serg for, at behold-
eren er mindst 1/2 fuld for at bruge superdampfunktionen. Tryk p& superdampknappen flere gange for at spaede
pumpen op (B).

Dampbehandling af tgj pa bgjle. Lodret superdampfunktion er ideel til dampbehandling af gardiner, jakkeszet
og sarte stoffer. Heeng tejet pa en bgjle, hold strygejernet 10-20 cm fra tgjet, og tryk pa superdampknappen.

Apparatet skal slukkes, for du saetter stikket i stikkontakten eller traekker det ud. Traek aldrig i netlednin-
gen.Tag i stedet fat om stikket, og traek det ud. Tem vandbeholderen, og lad strygejernet kele helt af, for du
stiller det pa plads.

RENG@RING (BRUG IKKE NOGET RENG@RINGSMIDDEL)

Opbevar altid strygejernet staende pa haelen med ledningen snoet lgst omkring ledningsoprulleren.
Renger apparatets ydre med en fugtig bled klud, og ter den af. Brug ikke kemiske oplasninger, da de vil
beskadige overfladen.

Selvrensende funktion. Hold strygejernet over en vask. Fyld vandbeholderen med vand gennem péfyld-
ningsabningen. Teend strygejernet pa den hgjeste temperatur. Flyt dampknappen til den selvrensende position,
hold den i mindst 60 sekunder for at temme vandet gennem damphullerne. Slip knappen for at stoppe den
selvrensende funktion.

Rengering af strygesalen. Brug ikke skuresvamp eller skrappe rengeringsmidler pa strygesalen, da de kan
beskadige overfladen. Fjern braendte rester ved at stryge en fugtig klud, mens strygejernet stadig er varmt. For
at renggre strygesélen aftgrres den med en bled fugtig klud.



THERMOSAFE™ (* KUN PA VISSE MODELLER)

Dit apparat er forsynet med ThermoSafe™ indikator for varm strygesal, der registrerer, nar strygesélen er varm
ved at skifte farve fra sort til red. Nar temperaturen pa strygesalen er < 40C°, skifter farven tilbage til sort for at
indikere, at strygejernet kan pakkes vaek.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Lzes den falgende instruktion omhyggellgt for apparatet anvendes for farste gang.

» Apparatet kan bruges af bam fra 8 ar og opefter samt af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den nadvendige
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge
apparatet pd en sikker made samt forstdr de medfalgende farer.

» Barn md ikke lege med apparatet,

+ Renggring og vedligeholdelse md ikke udfares af barn uden opsyn.

+ Hold strygejernet og dens ledning uden for reekkevidden af barn p under 8 ar,
ndr det er stramforsynet eller koler af

» Overfladerne er tilbajelige til at blive meget varme under brug 4.

» Dette produkt er velegnet til brug med postevand. Det anbefales at bruge
destilleret vand eller en blanding af 50 % destilleret vand og 50 % postevand.

» Apparatet mé kun tilsluttes en stikkontakt med samme spanding og frekvens
som de specifikationer, der er angivet pd markepladen!

» Undgd at bruge strygejernet, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pd
beskadigelse af strygejernet eller dets ledning, eller hvis det er utat.

» Apparatet mé kun sttes i en stikkontakt med jordforbindelse.

+ Pafyldningsabningen mé ikke dbnes under brug.

» Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal producenten,
en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af
hensyn til sikkerheden.

+ Anvend og placer kun strygejernet pa et stabilt underlag. Nar du placerer
strygejemet i holderen, skal du sikre dig, at holderen er placeret pd et stabilt
underlag.

+ Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i stikkontakten.

» Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten efter hver brug



for rengaring og vedligeholdelse.

Stikket skal fjernes fra stikkontakten, for vandbeholderen fyldes med vand.
Netledningen md ikke komme i kontakt med apparatets varme dele.

Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pd apparatet.

Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der fordrsages af forkert eller ukorrekt
brug.

Veer forsigtig, ndr du vender et dampstrygejern — der kan vere varmt vand i
beholderen.

STRYGETABEL
TEKSTIL TEMPERATURINDSTILLING STRYGEANBEFALING
Akryl ° Torstrygning pa vrangsiden.
Terstrygning pa vrangsiden, mens tekstilet stadig er
Acetat ° . . .
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.
Nylon og polyester . Strygnmg pa vrangslden,- mens tgkstllet stadig er
fugtigt, eller brug spray til at fugtiggere.
Rayon ° Strygning pa stoffets vrangside
Viscose . Fortrinsvis twrstryg'nlrﬁg. Damp kan bruges efter
producentens anvisninger.
. Strygning pa vrangsiden. Brug et strygeklaede for at
Silke LX) .
undga strygemaerker.
Se vaskemaerket, og folg producentens anvisninger.
Bomuldsblandinger (X} Brug indstillingen til fibre, der kraever den laveste
indstilling.
Uld og uldblandinger (X} Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede.
Bomuld .o Twrstrygnmg, rr?ens stoffet stadig er fug'tlgt, gller !L)rug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hgj.
Flgjl (X Y] Dampstrygning pa vrangsiden, eller brug strygekleaede.
Strygning pa vrangsiden, eller brug strygeklaede
- ” for at undga strygemaerker, iseer ved merke farver.
Leerred e e e til “maks! . . .
Terstrygning, mens stoffet stadig er fugtigt, eller brug
spray til at fugtiggere. Brug damp, medium til hoj.
Denim e e e til ‘maks.” Brug maksimal damp.

Forskellige strygehastigheder og strygetgjets fugtindhold kan betyde, at den optimale indstilling er forskellig fra
den, der anbefales i tabellen!

RAD OG TIPS

Temperaturindstillinger

Strygejernet varmer hurtigere op, end det afkeles, sa vi anbefaler, at du starter med at stryge det tgj, der kraever den
laveste temperatur. Brug den laveste temperatur til tgj, der har en speciel overflade som f.eks. pailletter eller broderi.
Hvis du er i tvivl om stoffet, sa start med en lav temperatur, og stryg pa et skjult hjerne. @g derefter temperaturen
gradvist, om ngdvendigt.



Sadan undgar du meerker pa tojet

Stryg aldrig pa omrader med svedpletter eller andre maerker, for varmen kan fa pletterne til at saette sig fast pa tgjet.

Vask af tgj for strygning

Hvis vaskemaskinen er helt fyldt, eller centrifugeringsomdrejningerne er meget hgje, er tojet mere krollet, nar det er
feerdigt. Meget tgj er dog nemmere at stryge, hvis det er fugtigt.

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LOSNING

Strygesalen bliver ikke varm,

selvom strygejernet er teendt.

Strygejernet producerer ikke
damp.

Sprayfunktionen virker ikke.

Funktionerne for superdamp
og lodret superdamp virker
ikke.

Der kommer brune striber ud
af sélen under strygningen,
som pletter stoffet.

BORTSKAFFELSE

I3t

Tilslutningsproblem

Temperaturvaelgeren er i position
“MIN".

Der er ikke nok vand i beholderen.

Dampvzelgeren er sat i ikke-damp-
position.

Den valgte temperatur er lavere end
den, der er angivet til at bruge med
damp.

Der er ikke nok vand i beholderen.

Superdampfunktionen blev brugt
ofte inden for en kort periode.

Strygejernet er ikke varmt nok.

Du har brukt hardt vann, noe som
har forarsaket at kalkavleiringer har
oppstatt i vanntanken.

Du har brugt kemiske
afkalkningsmidler.

Der har samlet sig stoffibre i hullerne i
salen, og de braender.

Stofferne er muligvis ikke skyllet
korrekt, eller tgjet er nyt og er ikke
blevet vasket inden strygning.

Kontrollér netledning, stik og stikkontakt.
Veelg den rette temperatur.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer
duigang’ nr.2).

Seet dampvaelgeren mellem min. damp og
maks. damp (se “Strygeskemaet”).

@ge temperaturen til min. e e.

Fyld vandbeholderen (se “Sadan kommer
duigang’ nr.2).

Seet strygejernet i lodret position, og vent,
for superdampfunktionen anvendes.

Juster den rette temperatur til
dampstrygning (op til @ @). Seet
strygejernet i lodret position, og vent, til
temperaturindikatoren slukker.

Bruk den automatiske
rengjoringsfunksjonen en eller flere ganger.

Brug ikke afkalkningsmidler.

Bruk den automatiske
rengjeringsfunksjonen en eller flere ganger.
Renger sélen med en fugtig, bled klud.

Skyl vasketgjet korrekt igen.

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen
med normalt husholdningsaffald.

Dette symbol pé produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som
husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller
til et Electrolux-servicecenter, som kan fijerne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og

professionelt. Folg reglerne i dit land til serskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige

batterier.

Electrolux forbeholder sig retten til at eendre produkter, information og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava margistusega.

KOOSTISOSAD

A. Tald H. Toite margutuli

B. Maksimaalse veetaseme naidik I. Toitejuhe

C. Kaanega tditeava J.  Kuuma talla indikaator *
D. Piserdusotsak K. Temperatuuriregulaator
E. Piserdusnupp L. Veendu

F. Auruvoo nupp M. Juhtmehoidik

G. Aururegulaator/isepuhastuv N. Triikraua kand

(* Ainult kindlad mudelid)

Piltlk2-3

ALUSTAMINE

Enne esmakordset kasutust. Eemaldage koik liimijadgid ning h6oéruge ornalt niiske lapiga. Loputage veepaaki
voorosakeste kdrvaldamiseks. Esmakordsel sisselilitamisel voivad eralduda ajutised aurud/I6hnad.

Aurutriikraua veega tditmine. Veenduge, et pistik oleks vooluvorgust vélja tommatud.

Viige aurunupp asendisse ,OFF” ja avage tditmisava kaas (A). Valage kaasasolevat taitenoud kasutades vett kuni
maksimumtasemeni (B). Tostke triikraua otsa, et vesi valamise ajal Ule ei voolaks. Sulgege kaas (C).

Selle tootega vo6ib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada destilleeritud vett voi 50% destilleeritud vett ja
50% kraanivett.

Uhendage toitejuhe pistikupesasse. Keerake temperatuurivalija vajalikule kuumusele. Toite indikaatortuli nai-
tab, et triikraud kuumeneb. Kui tuli kustub, on triikraud valmis kasutamiseks. Markus: triikimise ajal temperatuuri
langetades &rge alustage triikimist enne kui toite indikaatortuli on sttinud.

“a
Auruga triikimine. P66rake auruvalija,OFF” ja, ¥ “ asendite vahele vastavalt vajalikule aurukogusele. [Ima
auruta triikimiseks jatke auruvalija asendisse ,OFF".
Markus: triikrauda horisontaalselt hoides valjub triikrauast {ihtlane auruvoog. Uhtlase auruvoo katkestamiseks
asetage triikraud plstisesse asendisse vdi keerake auruvalija asendisse ,OFF".

Piserdusudu ja auruvoo funktsiooni kasutamine. Veenduge, et veepaak on vahemalt 1/4 ulatuses taide-

tud. Kasutage piserdusudu kangaste eelnevaks niisutamiseks, vajutades peene udu tekitamiseks mitu korda
piserdusnupule (A). Auruvoo funktsiooni kasutamiseks veenduge, et veepaak on vahemalt 1/2 ulatuses taidetud.
Vajutage pumba eeltditmiseks mitu korda auruvoo nupule (B).

Rippuvate esemete aurutamine. Vertikaalne auruvoo funktsioon sobib ideaalselt kardinate, tilikondade ning
ornade kangaste aurutamiseks. Riputage ese riidepuule, hoidke triikrauda 10-20 cm kaugusel ning vajutage
auruvoo nupule.

Enne toitepistiku lahutamist véi iihendamist tuleb seade vilja liilitada. Arge juhtmest tdmmake. Témbam-
iseks haarake alati pistikust. Enne triikraua drapanemist tihjendage veepaak ja laske triikraual téielikult maha
jahtuda.

PUHASTAMINE (ARGE KASUTAGE PESUVAHENDIT)

Hoiustage triikrauda alati piistises asendis, juhe keritud |6dvalt imber juhtme hoiukoha.
Vilispindade puhastamisel kasutage niisket pehmet lappi ning piihkige seade kuivaks. Arge kasutage mis tahes
keemilisi lahuseid, kuna need kahjustavad seadme vilispinda.

Isepuhastusfunktsioon. Hoidke triikrauda kraanikausi kohal. Taitke veemahuti labi tditmisava veega. Seadke
triikraud koige kérgemale temperatuurile. Viige aurunupp isepuhastamise asendisse ja hoidke vahemalt 60
sekundit, kuni vesi on ldbi auruavade viljunud. Vabastage nupp, et peatada isepuhastamisfunktsioon.

Talla puhastamine. Arge kasutage talla puhastamiseks kiiirimiskdsna véi karedaid puhastusvahendeid, kuna
need kahjustavad pinda. Polemisjaakide kdrvaldamiseks triikige veel kuuma triikrauaga niisket lappi. Talla
puhastamiseks plhkige see lihtsalt pehme niiske lapiga tle ning kuivatage.



THERMOSAFE™ (* AINULT KINDLAD MUDELID)

Teie seadmel on kuuma talla indikaator ThermoSafe™, mis tuvastab varvust mustast punaseks muutes, kas
tald on kuum. Kui alusplaadi temperatuur langeb < 40 °C, muutub varv tagasi mustaks, andes markuy, et triikraua
voib dra panna.

Tundke r66mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege jargmised juhised hoolikalt [abi.

» Seda seadet vdivad kasutada vihemalt 8-aastased lapsed ning fiiiisilise,
sensoorse voi vaimupuudega inimesed voi kogemuste ja teadmisteta isikud, kui
nende iile on jrelvalve ja neid juhendatakse seadme turvalise kasutamise osas
ning nad mdistavad selle kasutamisega kaasnevaid ohte.

» Lapsed ei tohi seadmega méngida.

+ |lma jarelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi
Viia.

» Hoidke triikraud ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatuna, kui seade
onvooluvdrgus vdi maha jahtumas.

» Kasutamise ajal véivad pinnad kuumaks minna .

» Selle tootega vdib kasutada kraanivett. Soovitatav on kasutada destilleeritud
vett vdi 50% destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

» Seadme vdite iihendada ainult sellise elektrivrguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

+ Trikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sel on ndhtavad
kahjustused raual voi juhtmel voi kui see lekib.

+ Seadet tohib iihendada iiksnes maandatud seinakontakti.

+ Kasutamise ajal ei tohi tditmisava lahti teha.

» Vigastatud seadme vi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks valja
vahetada tootjal, tootja volitatud teeninduses vdi sarnase véljadppeqa isikul.

+ Trilkrauda tuleb kasutada ja toetada kindlal pinnal. Kui asetate triikraua kannale,
veenduge, et kand oleks pandud kindlale pinnale.

» Elektrivorku ihendatud triikrauda ei tohi kunagi jarelvalveta jatta.

» Enne kiki puhastus- ja hooldustdid ning iga kord parast kasutamist tuleb seade
valja lillitada ja toitepistik seinakontaktist valja votta.



Enne veepaagi veeqa taitmist tuleb pistik seinakontaktist eemaldada.

Toitejuhe i tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

Arge iiletage seadmel ndidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

Seade on ette nahtud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest voi
mittesihtpdrasest kasutamisest tingitud voimalike kahjustuste eest.

Olge aurutriikraua taqurpidi pddramisel ettevaatlik — veepaagis vdib olla vett.

TRIIKIMISKAART

MATERJAL TEMPERATUURI REGULEERIMINE | TRIIKIMISSOOVITUSED

Akradl ° Triikige kuivalt riide pahupoolelt.
Triikige kuivalt riide pahupoolelt, kui materjal on veel
Atsetaat ° - i, - ) . -
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
4o . Triikige riide pahupoolelt, kui materjal on veel niiske voi
Nailon ja poliester ° . ; . Lo
kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
Viskoossiid ° Triikige riide pahupoolelt.
) Peamiselt kuivalt triikimine. Auru tohib kasutada tiksnes
Viskoos ° o
vastavalt tootja juhistele.
" Triikige riide pahupoolelt. Laikivate triikimisjalgede
Siid (1) P N
véltimiseks kasutage triikimisriiet.
Puuvillasegu .o Kontrol!|ge sildilt ning Jarglge tootja juhiseid. Kasutage
madalaimat temperatuuriseadet.
Triiki ii h lelt voi k
Villja villasegu .o riikige auruga riide pahupoolelt voi kasutage

triikimisriiet.
Triikige kuivalt, kui materjal on veel niiske voi kasutage
Puuvill (X} niisutamiseks piserdusfunktsiooni. Kasutage auru:
keskmine kuni maksimum.
Triikige auruga riide pahupoolelt voi kasutage
Pesusamet (XY} - 'g. , 9 panup 9
triikimisriiet.
Triikige riide pahupoolelt vi kasutage laikivate
triikimisjalgede valtimiseks triikimisriiet (eriti tumedate
Linane @ @ @ kuni,maksimum” varvide puhul). Triikige kuivalt, kui materjal on veel
niiske voi kasutage niisutamiseks piserdusfunktsiooni.
Kasutage auru: keskmine kuni maksimum.
Denim o @ @ kuni,maksimum” Kasutage maksimaalset auru.
Muutuva triikimiskiiruse ja erineva niiskusega kangaste korral véivad optimaalsed seaded tabelis soovitatutest
oluliselt erineda.

NIPID JA NOUANDED

Temperatuuriseaded

Triikraud kuumeneb kiiremini kui jahtub, mistéttu soovitame alustada triikimist kdige madalamat temperatuuri
noudvatest kangastest. Kasutage madalaimat temperatuuri kangastel, millel on ebatavaline vélisviimistlus, naiteks litrid
voi tikandid. Kui te pole kangas kindel, alustage madala temperatuuriga ja triikige proovimiseks ménda varjatud nurka.
Seejarel suurendage temperatuuri jark-jargult vastavalt vajadusele.

Kangale markide jatmise véltimine

Arge triikige piirkondi, kus on higijélgi véi muid plekke, kuna kuumus kinnistab sellised plekid kanga kiilge.



Kangaste pesemine enne triikimist

Kui pesumasin on tihedalt pesu téis voi tsentrifuugimiskiirus on vaga korge, voivad esemed olla masinat valjavotmisel
rohkem kortsunud. Paljusid kangaid on aga lihtsam triikida, kui need on niisked.

VEAOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Tald ei kuumene, ehkki
triikraud on sisse lulitatud.

Triikraud ei tekita auru.

Piserdusfunktsioon ei toota.

Auruvoo funktsioon ja
vertikaalne auruvoo
funktsioon ei té6ta.

Triikimisel jadvad triigitavatele
esemetele pruunid triibud.

UTILISEERIMINE

olmeprigiga.

132

Uhendusprobleem

Temperatuurivalija on asendis ,MIN".
Veepaagis pole piisavalt vett.

Auruvalija on seatud auruta
asendisse.

Valitud temperatuur on madalam
kui see, mis on auruga kasutamiseks
maaratud.

Veepaagis pole piisavalt vett.

Auruvoo funktsiooni kasutati lihikese
ajal jooksul vaga sageli.

Triikraud pole piisavalt kuum.

Olete kasutanud karedat vett, mis
on pohjustanud veepaagis katlakivi
tekke.

Olete kasutanud katlakivieemaldit.
Talla auruavadesse on kuhjunud
tekstiilikiude, mis on hakanud
korbema.

Pesu ei pruugi olla korralikult

loputatud voéi pole uusi esemeid enne
triikimist pestud.

elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Kontrollige toitekaablit, pistikut ning
vooluvérku.

Valige sobiv temperatuur.
Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).

Seadke auruvalija minimaalse ja
maksimaalse auru vahepealsesse asendisse
(vt,Triikimistabelit”).

Toske temperatuuri véhemalt @ e.

Taitke veepaak veega (vt,Alustamine’, nr 2).

Asetage triikraud horisontaalasendisse ning
oodake enne auruvoo funktsiooni uuesti
kasutamist.

Reguleerige dige temperatuur auruga
triikimiseks (kuni @ @). Asetage triikraud
vertikaalasendisse ja oodake, kuni
temperatuuri mérgutuli kustub.

Kasutage Uks voi mitu korda
isepuhastusfunktsiooni.

Arge kasutage katlakivieemaldit.

Kasutage tks voi mitu korda
isepuhastusfunktsiooni. Puhastage talda
pehme lapiga.

Loputage pesu péhjalikult.

See tootel asuv simbol nditab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise

See tootel véi toote pakendil asuv siimbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmepriigina. Toote
taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti voi Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja
elektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskdideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi

Electrolux jéitab enesele 6iguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.



ESPANOL

Gracias por escoger un producto Electrolux. Para asegurarse de obtener los mejores resultados, utilice siempre
accesorios y recambios originales Electrolux, que han sido especialmente disefiados para su producto. Este
producto se ha diseiiado pensando en el medio ambiente. Todas las piezas de plastico estan marcadas para su

reciclado.

COMPONENTES

A. Suela H. Indicador luminoso de encendido
B. Indicador de nivel maximo de agua I. Cable de alimentacién

C. Orificio de llenado con tapa J. Indicador de suela caliente *

D. Pulverizador K. Selector de temperatura

E. Boton de pulverizacion L. Deposito de agua

F. Botdn de chorro de vapor M. Enrollador de cable

G. Selector de vapor/autolimpiante N. Talén de acero

(* Solo algunos modelos)

Imagen pagina 2-3

INTRODUCCION

Antes del primer uso. Elimine todos los restos de adhesivo y frote suavemente con un pafio himedo. Lave el
depdsito de agua para eliminar las particulas extraiias. Al encender la plancha por primera vez podran produ-
cirse vapores u olores durante un tiempo.

Cargue el depésito con agua. Antes de hacerlo, asegurese de desenchufar el cable de alimentacion de la toma
de red. Ponga el selector de vapor en posicion “OFF” (Apagado) y abra la tapa de la abertura de llenado (A).
Utilizando el vaso incluido, vierta agua hasta el nivel méximo (B). Eleve la punta de la plancha para evitar que el
agua se desborde al verterla. Cierre la tapa (C).

El producto se puede utilizar con agua del grifo. Se recomienda utilizar agua destilada o una mezcla de un 50 %
destilada y un 50 % de agua del grifo.

Enchufe el cable de alimentacién a una toma de corriente Gire el selector de temperatura al nivel deseado. La
luz del indicador de encendido indica que la plancha esta calentdandose. Cuando se apaga la luz, la plancha esta
preparada para utilizarse. Nota: Si reduce la temperatura durante el planchado, no comience de nuevo hasta que
se encienda el indicador de encendido.

a
Plancha con vapor. Ponga el selector de vapor en una posicién entre “OFF” (Apagado) y “ @ " dependiendo de
la cantidad de vapor que precise. Para planchar sin vapor, deje el selector de vapor en posicion “OFF”. Nota: La
plancha despide vapor continuadamente si la mantiene en posicion horizontal. Para detener el vapor continuo,
coloque la plancha en posicion vertical o ponga el selector de vapor en posicion “OFF".

Uso de las funciones de pulverizador y de chorro de vapor. Asegurese de que el depésito de agua esté lleno
al menos en una cuarta parte. Utilice el pulverizador para humedecer telas. Para ello, pulse varias veces el boton
de pulverizacion (A). Para utilizar la funcién de chorro de vapor, asegurese de que el depésito esté lleno al menos
hasta la mitad. Pulse varias veces el botén de chorro de vapor para cargar la bomba (B).

Planchado al vapor de prendas colgadas. La funcién de chorro de vapor vertical es ideal para planchar corti-
nas, trajes y telas delicadas. Cuelgue la prenda, sostenga la plancha a una distancia de 10-20 cm y pulse el botén
de chorro de vapor.

Apague el aparato antes de enchufarlo o desenchufarlo de la toma de corriente. No tire nunca del cable de
alimentacion. Sujete bien el enchufe y tire de él. Vacie el depoésito de agua y deje que la plancha se enfrie por
completo antes de guardarla.

LIMPIEZA (NO UTILICE DETERGENTE)

Guarde siempre la plancha apoyada sobre el talon con el cable colocado sin tensar alrededor de su soporte.
Para limpiar las superficies exteriores, utilice un pafo suave y himedo, y séquelas. No utilice ningun disolvente
quimico, ya que podria dafar la superficie.

Funcién de autolimpieza. Sujete la plancha sobre un fregadero. Llene el depésito de agua por la abertura de
llenado. Encienda la plancha a la temperatura maxima. Ponga el botén de vapor en posicién de autolimpieza y
manténgalo durante al menos 60 segundos para que se vacie el agua por los orificios del vapor. Suelte el botén
para detener la funcién de autolimpieza.



Limpieza de la suela. No utilice limpiadores potentes ni estropajos que pudiesen rayar la superficie de la suela.
Para eliminar los residuos de quemaduras, planche sobre un paiio hiumedo mientras la plancha todavia esté
caliente. Para limpiar la suela, utilice un pafio suave y himedo, y séquela.

THERMOSAFE™ (* SOLO ALGUNOS MODELOS)

Su plancha viene equipada con un indicador de suela caliente ThermoSafe™ que detecta si la suela esta cali-
ente y cambia el color de negro a rojo. Una vez que la temperatura de la base es inferior a 40C °, el color vuelve a
cambiar a negro para indicar que la plancha puede volver a guardarse.

iDisfrute de su nuevo producto Electrolux!

CONSEJO DE SEGURIDAD

Lea la siquiente instruccion detenidamente antes de utilizar el electrodoméstico por

primera vez.

» Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios de edad y
personas con discapacidad fisica, sensorial o mental, o falta de experiencia y
conocimientos, si reciben la supervision necesaria o instrucciones en relacion con
el uso sequro del aparato y comprenden los peligros relacionados.

« No permita a los nifios jugar con el aparato.

+ Lalimpieza y mantenimiento de usuario no podran ser realizados por nifios sin la
debida supervision.

» Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios
cuando esté encendida o enfridndose.

» Las superficies pueden calentarse durante el uso 4.

+ El producto se puede utilizar con agua del grifo. Se recomienda utilizar aqua
destilada o una mezcla de un 50 % destilada y un 50 % de agua del grifo.

+ Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente de
alimentacidn eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las especificaciones
de la placa de caracteristicas.

» No utilice la plancha si se ha caido, si existen sefiales visibles de dafios en la
misma 0 en el cable, o si observa fugas de agua.

+ El electrodoméstico solamente deberd conectarse a una toma de alimentacion
eléctrica puesta a tierra,

« Laabertura de llenado no se debe abrir durante el uso.

» Sielelectrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas



condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de asistencia
técnica o por personal debidamente cualificado, para evitar cualquier peligro.

+ Laplancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie estable. Al colocar la
plancha sobre su soporte, aseqirese de que la superficie en la que se encuentre
el soporte sea estable.

» Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a la red
eléctrica.

» Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica después de
cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento.

+ Elenchufe debe desconectarse de la toma de red antes de cargar el depdsito de

agua.

+ El cable de alimentacion eléctrica no debe entrar en contacto con piezas calientes

del electrodoméstico.

» No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

» No supere el volumen méximo de llenado indicado en la plancha.

+ Este electrodoméstico esta previsto exclusivamente para uso doméstico. El
fabricante declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen
producirse como consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

» Tenga cuidado al poner la plancha de vapor boca abajo: puede haber agua

caliente en el depdsito.

TABLA DE TEMPERATURAS DE PLANCHADO

TELA AJUSTE DETEMPERATURA RECOMENDACIONES DE PLANCHADO

Acrilico

Acetato

Nailon y poliéster

Rayon

Viscosa

Seda

Mezclas de algodon

Planchar en seco la superficie interior.

Planchar en seco la superficie interior mientras todavia
esté humeda, o bien utilizar el pulverizador para
humedecer.

Planchar la superficie interior mientras todavia esté
humeda, o bien utilizar el pulverizador para humedecer.
Planchar la superficie interior.

Normalmente, planchar en seco. Puede utilizarse vapor,
siguiendo las instrucciones del fabricante.

Planchar la superficie interior. Utilice un pafio de
planchar para evitar que queden marcas.

Consulte la etiqueta y siga las instrucciones del
fabricante. Seleccione el ajuste correspondiente a la
fibra que requiera la temperatura mas baja.



TELA AJUSTE DETEMPERATURA RECOMENDACIONES DE PLANCHADO

Lana v mezclas de lana .o Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un
y paio de planchar.

Planchar en seco mientras todavia esté humeda, o bien

Algodén (X} utilizar el pulverizador para humedecer. Utilice un ajuste

de vapor entre medio y alto.

Pana coo Planchar al vapor la superficie interior, o bien utilizar un
paio de planchar.
Planchar sobre la superficie interior o bien utilizar un
paio de planchar para evitar marcas, en especial en los

Lino e e eEn el ajuste “max” colores oscuros. Planchar en seco mientras todavia esté
humeda, o bien utilizar el pulverizador para humedecer.
Utilice un ajuste de vapor entre medio y alto.

Sarga e e e En el ajuste “max” Utilice el ajuste maximo de vapor.

La velocidad de planchado y el grado de humedad de la tela pueden conllevar que el ajuste 6ptimo sea diferente del
recomendado en la tabla.

CONSEJOS Y TRUCOS

Ajustes de temperatura

La plancha se calienta més rdpidamente que se enfria, por lo que es recomendable comenzar por los tejidos que
precisen temperatura mas baja. Utilice la temperatura mas baja para tejidos con acabados menos habituales, como
lentejuelas o bordados. En caso de duda sobre el tejido, comience por una temperatura baja y planche una zona menos
visible de la prenda. Si es preciso, vaya aumentando la temperatura gradualmente.

Para no dejar marcas sobre el tejido
No planche zonas con trazas de sudor u otras marcas: el calor fija las manchas sobre el tejido.
Lavado de los tejidos antes de planchar

Si la lavadora tiene mucha carga o si el secado se hace a muy elevada velocidad, es posible que los tejidos queden mas
arrugados. Sin embargo, muchos tejidos se planchan con mayor facilidad si estan humedos.

SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

La plancha no se calienta a Problema de conexién Compruebe el cable y el enchufe de
pesar de que la plancha esta alimentacion eléctrica, asi como la toma
encendida. de red.
El selector de temperatura esta en Seleccione la temperatura adecuada.
posicién “MIN".
La plancha no genera vapor. No hay suficiente agua en el depésito. | Cargue el depésito de agua (consulte el

segundo epigrafe de “Introduccién”).

El selector de vapor estd en posicién | Ajuste el selector de vapor entre las

sin vapor. posiciones de minimo y maximo (consulte
la“Tabla de planchado”).

La temperatura seleccionada es Suba la temperatura por lo menos hasta
inferior a la especificada para utilizar e e.
el vapor.

La funcién de pulverizacién no | No hay suficiente agua en el depésito. ' Cargue el depésito de agua (consulte el
funciona. segundo epigrafe de “Introduccién”).



PROBLEMA

Las funciones de chorro de
vapory chorro de vapor
vertical no funcionan.

Salen manchas marrones
de la placa al planchar que
manchan la ropa.

DESECHO

Se esta utilizando la funcién de
chorro de vapor con demasiada
frecuencia en un periodo corto.

La plancha no estd lo bastante
caliente.

Ha usado agua dura, que ha causado
la formacion de escamas en el
depdsito de agua.

Ha utilizado agentes desincrustantes
quimicos.

Se han acumulado fibras de tejido
en los orificios de la suela y se estan
quemando.

Es posible que los tejidos no se hayan
aclarado correctamente o que las
prendas sean nuevas y no se hayan
lavado antes de planchar.

eliminarse con los residuos domésticos normales.

POSIBLE CAUSA SOLUCION

Coloque la plancha en posicién horizontal
y espere unos instantes antes de utilizar la
funcién de chorro de vapor.

Ajuste la temperatura adecuada para el
planchado a vapor (hasta @ e). Coloque la
plancha en posicién vertical y espere a que
el indicador luminoso de temperatura se
apague.

Utilice la funcién de autolimpieza una o
varias veces.

No utilice agentes desincrustantes.

Utilice la funcién de autolimpieza una o
varias veces. Limpie la placa con un paio
himedo suave.

Vuelva a aclarar la colada correctamente.

E Este simbolo que aparece en el producto indica que este producto contiene una bateria que no debe

=

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe tratarse como
residuo doméstico. Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial o a un centro de servicio
Electrolux, donde se retirara y reciclard la bateria y piezas eléctricas de forma segura y profesional. Siga las

normas del pais sobre recogida por separado de productos eléctricos y baterias recargables.

Electrolux se reserva el derecho a hacer cambios en los productos, informacién y especificaciones sin previo aviso

ES
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SUOMI

Kiitdmme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparisté huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

OSAT

A. Pohjalevy H. Virran merkkivalo

B. Veden maksimitason merkkiviiva I. Virtajohto

C. Tayttdaukko ja sen suoja J. Kuuman pohjalevyn ilmaisin *

D. Sumutinpaa K. Lampétilanvalitsin

E. Sumutinpainike L. Vesisdilio

F. Hoyrysuihkun painike M. Johdon kerimislovi

G. Hoéyrynvalitsin/itsepuhdistus N. Silitysraudan paaty

(* Vain tietyt mallit)

Kuvasivu 2-3

ALUKSI

Ennen ensimmadista kdyttokertaa. Poista kaikki limajaamat ja hiero kevyesti kostealla kankaalla. Poista vieraid-
en aineiden jadnteet vesisdiliosta huuhtelemalla. Kun silitysrauta kdynnistetdan ensimmadista kertaa, hoyryja tai
hajuja voi syntya hetkellisesti.

Hoyrysilitysraudan tayttaminen vedella. Varmista, etta pistoke on irrotettu pistorasiasta. Kdanna hoyryn
valitsin asentoon “OFF” ja avaa taytt6aukon kansi (A). Kaada laitteen mukana toimitetulla kaatoastialla vetta
enimmaistasoon (B) asti. Nosta silitysraudan karked estadksesi vettd valumasta kaatamisen aikana. Sulje taytt6au-
kon suojakansi (C).

Tdtd laitetta voidaan kdyttdd hanavedelld. Suosittelemme tislatun veden tai 50 % tislatun ja 50 % hanaveden
seoksen kdyttéd.

Liita virtajohto pistorasiaan. Kdanna lampatilanvalitsin haluamasi lampétilan kohdalle. Virran merkkivalo ilmai-
see, ettd silitysrauta kuumenee. Kun valo sammuu, silitysrauta on valmis kaytettavaksi. Huomautus: jos lasket
lampétilaa silityksen aikana, &l4 aloita silitysta uudelleen, ennen kuin virran merkkivalo syttyy.

“a
Silitd hoyrylla. Kaanna hoyryvalitsin “OFF"- ja“ "¥” "-asennon vilille riippuen halutusta hdyryn maarasta. Voit
silittaa ilman hoyrya jattamalla hoyryvalitsimen asentoon “OFF".
Huomautus: silitysrauta antaa hdyrya jatkuvasti, jos pidat sitd vaakasuunnassa. Pysdytd jatkuva hoyry asettamal-
la silitysrauta pystysuoraan tai kd@ntamalla hdyryvalitsin asentoon “OFF".

Hoyrysumun ja hoyrysuihkun kéyttd. Varmista, ettd vesisailiossa on vahintdan neljannes vetta. Esikostuta
kankaat vesisumulla painamalla sumutinpainiketta useita kertoja hienon sumun aikaansaamiseksi (A). Kun kaytat
hoéyrysuihkutoimintoa, varmista, etté s&ilié on vahintaan puolillaan. Tayta pumppu painamalla hdyrysuihkupaini-
ketta useita kertoja (B).

Ripustettujen kankaiden hoyrytys. Pystysuora hoyrysuihkutoiminto on ihanteellinen verhojen, pukujen ja
arkojen kankaiden hoyrytykseen. Ripusta vaate henkariin, pida silitysrautaa 10-20 cm:n etdisyydelld ja paina
héyrysuihkupainiketta.

Laite on kytkettévi pois paalti ennen verkkovirtapistokkeen liittimista tai irrottamista. Al koskaan
veda virtajohtoa. Tartu sen sijaan pistokkeeseen ja veda sitd. Tyhjennad vesisilio ja anna silitysraudan jéahtya
kokonaan ennen varastointia.

PUHDISTUS (ALA KAYTA MITAAN PESUAINETTA)

Sailyta silitysrautaa aina pystyssa siten, ettd se lepad paaty alaspdin ja johto kiertyy I16yhasti johdon kelau-
sosan ympirille. Puhdista ulkopinnat kostealla kangasliinalla ja pyyhi kuivaksi. Ald kayta kemiallisia pesuaineita,
silld ne voivat vaurioittaa pintaa.

Itsepuhdistustoiminto. Pida silitysrautaa pesualtaan paalla, Tayta vesisailio vedella tayttéaukon kautta. Kytke
siltysrauta paalle korkeimpaan lampétilaan. Siirra hoyrypainike itsepuhdistusasentoon ja pida vahintaan 60
sekuntia tyhjentadksesi vetta hoyryreikien lapi. Pyséyta itsepuhdistustoiminto vapauttamalla painike.



Pohjalevyn puhdistaminen. Alé kdytd puhdistamisessa hankaavaa materiaalia tai voimakkaita puhdistu-
saineita, silld ne vaurioittavat pintaa. Poista palamisjdénteet silittamalla kosteaa kangasta, kun silitysrauta on
vield kuuma. Puhdista pohjalevy kostealla kankaalla ja pyyhkimalla kuivaksi.

THERMOSAFE™ (* VAIN TIETYT MALLIT)

Laitteessa on ThermoSafe™ -silityspohjan merkkivalo, joka varoittaa kuumasta silityspohjasta muuttamalla
varid mustaksi punaiseksi. Kun pohjalevyn lampétila on alle 40 °C, merkkivalon véri vaihtuu takaisin mustaksi sen
merkiksi, ett silitysraudan voi siirtaa sailytykseen.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSORJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kytat laitetta ensimmaisen kerran,

» Tdté laitetta voivat kdyttdd 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset ja henkilot,
joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisid puutteita tai puutteellinen tuntemus, jos
heitd valvotaan tai ohjataan laitteen turvallisessa kaytdssd ja he ymmartavat sen
kdyttoon liittyvat vaarat.

« Lapset eivat saa leikkid laitteella.

+ Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

+ Pidd silitysrauta ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa, kun se
on toiminnassa tai jéahtyy.

» Pinnat voivat kuumentua kéyton aikana 4.

» Tdta laitetta voidaan kayttad hanavedelld. Suosittelemme tislatun veden tai 50
% tislatun ja 50 % hanaveden seoksen kéyttod.

+ Laite voidaan kytked vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat
arvokilven tietoja!

» Silitysrautaa i saa kayttad, jos se on pudonnut, jos silitysraudassa tai sen
virtajohdossa on nakyvid vaurioita tai jos silitysrauta vuotaa.

» Laite voidaan kytked vain maadoitettuun pistorasiaan.

» Taytttaukkoa ei saa avata kéyton aikana.

+ Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

+ Silitysrautaa tulee kdyttdd vakaalla pinnalla ja se tulee jattad vakaalle pinnalle.
Kun silitysrauta pannaan tukeensa, varmista, etta tuki on vakaalla pinnalla.

» Ald koskaan jéta laitetta vartioimatta, kun se on kytketty syGttoverkkoon.




+ Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kéyton jalkeen

sekd ennen puhdistusta ja huoltoa.

» Pistoke tulee irrottaa pistorasiasta, ennen kuin vesisdilio taytetaan vedelld.

+ Virtajohto i saa koskettaa laitteen kuumia osia.

» Ald upota laitetta veteen tai mihinkadn muuhun nesteeseen.

« Ald tayté laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.

+ Laite on tarkoitettu vain kotikdyttdon. Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista
vaurioista, jotka johtuvat vadrastd tai asiattomasta kaytosta.

» Ole varovainen kun kaanndt hoyrysilitysrautaa ylosalaisin - sailidssa voi olla

kuumaa vetta.

SILITYSTAULUKKO

KANGAS LAMPOTILA SILITYSSUOSITUS

Akryyli
Asetaattikuitu

Nylon ja polyesteri

Raion

Viskoosi

Silkki
Puuvillasekoitteet
Villa ja villasekoitteet
Puuvilla

Vakosametti

Pellava

Denim

@ @@ - maksimi

@@ e - maksimi

Silita nurjalta puolelta ilman hoyrya.

Silitd nurjalta puolelta kosteana ilman hoyrya tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla.

Silitd nurjalta puolelta kosteana tai sumuta kosteaksi.
Silitd nurjalta puolelta.

Silitetdan paaasiassa ilman hoyrya. Hoyrya voidaan
kayttaa valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Silitd nurjalta puolelta. Silita toisen kankaan lépi, jotta
kangas ei ala kiiltamaan.

Tarkista pesulapun ohjeet ja noudata valmistajan
ohjeita. Kdyta alhaisinta vaadittua lampétilaa.

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lépi.
Silité ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampdétilaa tai
korkeaa lampétilaa.

Silita hoyrylla nurjalta puolelta tai silitd kankaan lépi.
Silita nurjalta puolelta tai kankaan lapi, etenkin
tummien varien kohdalla, jotta kangas ei ala kiiltaa.
Silité ilman hoyrya nurjalta puolelta kosteana tai sumuta
kosteaksi sumutepullolla. Kdyta keskilampétilaa tai
korkeaa lampétilaa.

Kaytd suurinta hoyryasetusta.

Vaihteleva silitysnopeus ja kankaan kosteus voivat aiheuttaa sen, ettd optimaalinen asetus ei vastaa taulukon

suositusta.

VINKKEJA JA VIHJEITA

Lampétila-asetukset

Silitysrauta lampenee nopeammin kuin se jadhtyy, joten suosittelemme, etta aloitat silityksen kankaista, jotka vaativat
alhaisempia lampétiloja. Kayta alhaisimpia lampétiloja tekstiileille, joissa on erikoisempia koristeita kuten paljetteja
tai kirjontaa. Jos olet epavarma kankaasta, aloita alhaisella lampétilalla ja silita ensin varovasti kulmasta. Lisaa sitten
lampotilaa tarvittaessa vaiheittain.



Vilta jattamasta merkkeja kankaaseen
Al3 koskaan silita alueita, joissa on hikoilua tai muita jélkia koska Iampé kiinnittaa tahrat pysyvésti kankaaseen.

Tekstiilien peseminen ennen silittamista

Jos pesukoneessa on paljon pyykkia tai linkousnopeus on hyvin korkea, tekstiilit saattavat rypistya enemman. Monet
tekstiilit on kuitenkin helpompi silittda kun ne ovat kosteita.

VIANETSINTA

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY LGN

Pohjalevy ei kuumene, vaikka
silitysrauta on paalla.

Silitysrauta ei tuota hoyrya.

Suihkutoiminto ei toimi.

Hoyrysuihku ja pystysuora
hoéyrysuihku ei toimi.

Silityspohjasta tulee ruskeita
raitoja silityksen aikana ja
kangas tahraantuu.

HAVITTAMINEN

mukana.

=2 =

Kosketusongelma

Lampétilanvalitsin on “MIN"-
asennossa.

Sailiossa ei ole riittavasti vetta.
Hoyryvalitsin asetetaan
ei-hdyryasentoon.

Valittu lampdatila on alhaisempi kuin
hoyrysilityksen edellyttdama lampétila.
Sailiossa ei ole riittavasti vetta.

Hoyrysuihkutoimintoa on kéytetty
erittdin usein lyhyella aikavalilla.

Silitysrauta ei ole riittavan kuuma.

Olet kéyttanyt kovaa vettd, minka
seurauksena vesisdilioon on
muodostunut kalkkihiutaleita.
Olet kayttanyt kemiallisia
kalkinpoistoaineita.

Pohjalevyn reikiin on kerdytynyt
kankaan kuituja, jotka palavat.

Tekstiileja ei ole valttamatta
huuhdeltu hyvin tai tekstiilit ovat
uusia eika niitd ole pesty ennen
silittamista.

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia.
Valitse oikea lampétila.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).
Aseta hoyryvalitsin minimihdyryn ja
maksimihoyryn vaélille (katso “Silityskaavio”).

Nosta lampétilaa vahintaan tasolle e e.

Tayta vesisailio (katso Aluksi-kohta, nro 2).

Pane silitysrauta vaakasuoraan asentoon ja
odota, ennen kuin kaytat hoyrysuihkua.
Saada hoyrysilitykselle oikea lampétila
(enintddn e e@). Nosta silitysrauta
pystysuoraan asentoon ja odota, kunnes
lampéatilan merkkivalo sammuu.

Kayta itsepuhdistustoimintoa yhden tai
useamman kerran.

Al kdyta kalkinpoistoaineita.

Kaytd itsepuhdistustoimintoa yhden tai
useamman kerran. Puhdista silityspohja
kostealla ja pehmedlla liinalla.

Huuhtele tekstiilit hyvin uudelleen.

Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa hévittaa kotitalousjatteiden

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi kdsitella tavallisena
kotitalousjatteend. Jos haluat kierrattda tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin
valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrattda akun ja séhkoosat turvallisesti ja

ammattimaisesti. Noudata maasi saantoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisesta kerd@misesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillistd ilmoitusta.




EAAHNIKA

Tag euxaploToLpe ou emAé€ate éva mpoidv Tng Electrolux. MNa va éxete ta kaAUTepa Suvatd amoteAéopata,
XPNOIUOTIOIEITE TAVTA Ta YVOla €€apTrpaTa Kat avTalakTiKd Tng Electrolux. Exouv oxeSlaotei amokAEIOTIKA yia
TO TPOI6V 0aG. To MPOIGV auTo €xel oxedlaoTei AapBdavovtag umoyn to mepiBAalov. Oha Ta MAACTIKA pépn gival
ONUAcUéVa KATAANNAQ e OKOTIO VA AVOKUKAWOOUV.

EZAPTHMATA

A. TM\dka H. Ev&ektikn Auyvia Aertoupyiag

B. ‘Evdelfn péylotng otabung vepou . KoAwdio pevparog

C. Xtépio mMRPWONG e KATTAKL J. 'Evdei§n Oepunig MAdkag Zidepou *
D. Akpo@ualo Yekaopol K. Emdoyéag Beppokpaciag

E. Kouumi pekaopol L. Aoxeio vepol

F. Kouumi miéaka atpov M. Ymodoxn TUMENG kaAwSiou

G. EmMoyéag atpou/Autokabapiopog N. Bdon cidepou

(* Oplopéva pOvo pHoVTENQ)
Eikdva otn o€hida 2-3

ZEKINQONTAZ

Mptv amé Tnv mpwtn Xprion. AQaip£oTe OAA To AUTOKOANTA UTTOAEIHATA KAt TPIYPTE ammald pe éva Vo
Vpacopa. Zem\UveTe To Soxeio vepoU yla va agaipebolv Eéva owpata. Katd tTnv mpwtn evepyomoinon Tou
oidepou evbéxeTal va mPoKANBoUV TPOCWPIVO( ATUOI/OCUEC.

MARpwon Tou Gidepou atpov pe vepo. BeBaiwbeite 0TI EKeTe aPaAIPETEL TO @IG ammd TNV TPila. XTPEYTE Tov
SlakdémTn emAoyri atuoL otn Béon «OFF» Kat avoi€Te To kaAuppa avoiypatog minpwong (A). XpnotlomowvTag
70 SoX€io TTOU TTApEXETAl, YEUIOTE HE VEPO €wG TN HEYLOTN 0TABUN (B). AvaonKwoTe tn pOTn Tou aidepou yia va
Unv umepxeINioEL TO VEPO eV To TpooBéteTe. KAeioTe To KdAuppa (C).

To mpoidv auté eivat katdAAnAo yia xprion ue vepo Bpucng. Zuviotdtal n Xprion anootayuévou vepou 1j éva piyua
50% amootayuévou, 50% vepou Bpuong.

Yuvdéote To KaAwd10 Tpoodoaiag oe pa mpila. Mupiote Tov SlakdmTn emAoyrig Beppokpaciag otnv
emBupnTr Beppokpacia. H Auxvia évdeléng Aertoupyiag umodeikvuel 6Tt To oidepo Beppaivetal. Otav n Auxvia
ofnoel, to cidepo givat £Tolpo yia xprion. Inpeiwon: Av XapnA\woete T Beppokpacia Katd Tn SidpKela Tou
OIOEPWHATOG, UNV EEKIVAOETE TTAAL péxpt va avapel n Auxvia tng évoeléng Aertoupyiag.

a
Zi8épwpa pe atpo. Nupiote Tov SlakdMTn eMAOYNG atpoU o€ pia Béon peTagy Twv Béoewv «OFF» kalt « @ »,
avdhoya pE TNV amattovpevn moodTnTa atuov. MNa va o18epWoETe XwPig aTUG, APrOTE ToV SIOKOTITN EMAOYAG
atuov otn Béon «OFF». Inueiwon: To oidepo Bydlel atud ouvexdueva av To Kpatdate oe opl{ovTia Béon.
ALOKOYTE TOV CUVEXOUEVO OTHO TOMOBETWVTAC TO Gibepo o€ KABETN Béon 1} OTPEPoVTag ToV SIOKATTN EMAOYAG
atuov otn Béon «OFF».

Xprion tou Pekaldpevou vypou Kat TNG AetToupyiag midaka atpov. BeBawbeite 611 To Soxeio vepou eivat
yepdTo TouhdyioTov Katd To 1/4. Xpnotpomolrjote To PekalOPEVO Uypd Yia va HOUCKEPETE Ta upAopaTa
TIOTWVTAG TO KOUMTTE PEKACHOU OPKETEC POPEC Yla va ameeuBepwOei To uypo (A). MNa va XpNOIUOTIOIOETE TN
Aertoupyia midaka atpov, BeBaiwBeite 6T1 To Soxeio vepou givat yepdto Touhdyiotov katd to 1/2. Matiote 1o
KoL TTiGaKa aTHOU APKETEC POPEC WOTE va evepyomolnBei n avthia (B).

T18épwHa e aTHO avTIKEINévwY o€ KaBetn Béon. H Aettoupyia midaka atpou og KABeTn Béon gival Ibavikn
Yla O18€pwHA PE ATUO KOUPTIVWY, KOUOTOUHIWY Kal EVAicONTWY VQACUATWY. KpEUAOTE TO AVTIKEIMEVO OF HIa
KPEUAOTPA, KPATAOTE TO Gidepo oe amdotaon 10-20 k. KAl TTATHOTE TO KOUUT TG aKa aTpoU.

H ouokevn IPEMEL va Eival AMEVEPYOTIOINMEVH TIPOTOU GUVOECETE 1) aMOOUVSECETE TO @PIG TPOWOoSoaiac.
Moté unv tpapdrte o KaAwdio Tpoodoaciag. AvtiBeta, mMAoTe To PIG Kat TPaBri&Te. ASeldoTE To SOxEID VEPOU Kal
APHOTE TO GIGEPO VA KPUWOEL TEAEIWE TTPLV TO AmoBNKEVOETE.

KAGAPIZMOX (MH XPHZIMOMOIEITE ANOPPYMANTIKO)

AmoBnkeveTe mavta To 6idepo 6pOio oTNEI{OMEVO 0TN BAON TOU e To KOAWSI0 TUAIYHEVO XaAapd yUpw
and tn Sidta&n TuAiypatog kalwdiou. MNa va KaBapioeTe TiG EEWTEPIKEG EMPAVEIEG, XPNOIUOTIONOTE £Va VWTTO,
UAAAKO UPACHA KAl LETA OKOUTTIOTE TO. MV XPNOILOTIOIEITE XNMIKA Stahlpata, Ba KaTtaoTpéPouy TNV eM@AvELa.

Aerroupyia autokaBapiopov. Kpatriote 1o 6idepo emdvw and tov vepoxUTn. lepioTe To Soxeio vepoU pe vepd
uéow Tou avoiyuatog minpwonc. Evepyomolriote to oidepo otnv uPnAdtepn Bepuokpacia. MeTOKIVAOTE TO
KOUTTi aTHOU 0T B€0n auToKaBaPIGHOU, KPATHOTE TO €KE( Yia TOUAGXIOTOV 60 SeUTEPONENTA WOTE Va ASEIATEL



TO vEPO amd TIG OTEC aTpov. AQROTE To KoupTti yia va SlakOYeTe Tn Aettoupyia autokaBapiopou.

KaBapiopog tng mAdakag. Mnv xpnolpomoleite cuppatdKia 1 Ioxupd KaBaploTtikd kabwg Ba kataotpéPouv Ty
EM@AveLa. A va aPalpECETE T KAUUEVA UTTOAEIMPATA, OIOEPWOTE OE VWO UPAcHA dTaV TO GidEPO gival akopa
Ceotd. Na va KaBapioeTe TNV MAAKA, XPNOIUOTTOINOTE éva HOAAKO, VWO UPACUA Kal ETIEITA OKOUTTIOTE.

THERMOSAFE™ (* OPIZMENA MONO MONTEAA)

H ouokevn oag givat epodiacpévn pe évéei§n Beppn¢ mhdakag cidepov ThermoSafe™ n onoia aviyvevel moTe
n mMAdka tou aidepou gival Beppr alalovtag To Xpwpa Tng amd pavpo o€ KOKKIvo. MOAIG n Beppokpaaia Tng
TIAAKAG YiVEL HIKpOTEPN amd 40C°, T XpWwHa TNG EVOEIENG yivetal Eava pavpo Kal n CUCKELH oag givat £Tolun yla
amoBnkevon.

AmoAaloTe To Katvouplo oag mpoiov Tng Electrolux!

YNOAEIZEIZ ALOAAEIAY

Aiafdote mpoaexTikd Tic mapakdi 0dnyieq mpIv XpnGIHOMOI|OETE Yia TRWTH GO T

OUOKEUR,

» H ovakev autr umopei va xpnotomownBet amd maudid nhikiag 8 xav kar dve Kat
amd dTopia e PElwpEveC owpaTikéc, aioBnnpiakéc i dlavonTikée ikavotnTee
ENNeIpn epmelpia Kat yvaong, edv éxouv TOyel emomeiag | ekmaideuong oxeTikd
i€ Tov aoQalr TpOmo yprong TrE GUGKEURE Kat KaTavooly Tou¢ Kivdivoug mou
EVEYOVTALL

« Tamadid O¢v mpémet vamailouv fie T ouoKewr,

» 0 kaBapiopdg kat n ouvtipnon amd o yprotn dev mpémet va mpaypaTomolovTal
amé maidud ywpic emripnon.

» Mianpeite 10 0idepo kat 10 kahad16 Tou pakpid amd madid kaTw Twv 8 T,
dtav o oidepo eivat evepyomompeévo 1 YoyetaL.

» Oremgdvetec evdéyetat va BeppavBoly mohd katd T xprRon 4.

» Tompaidv auté eivar kataMnho yia xprion pe vepd puong. Luviotdrar n yprAon
amoataypévou vepol 1 va piypa 50% amoataypévou, 50% vepou Bpiang.

+ H ovakevr mpémet va auvdedei povo oe mapoy)j pedpatog To omoiou 1 Ton Ka
1) OUYVOTITA CUOPPWVOVTAL LE TIC TIPOdIaypagES oV avaypdgoval aTny
MIAAKETA JIE TA YAPAKTNPLOTIKA TG OUOKEUAC!

» To oidepo dev mpémet va ypnotpomounBei av éyel méoet KaTw Kau av umdpyouv
eloavr onpddia {npiag oto 0idepo 1 To kaAwOL6 Tou K dv umdpyel dappon.

« H ouokeun mpémet va ouvdécTat povo o€ yetwpévn mpida.

» Mnv avoiyere To dvotypa mipwong katd T didpketa T pran.



» Edv umdpyet BAGBn ot ovokeun 1y ato kahwdio Tpogodoaiac, mpémetva
avikataotadei amd Tov KataokevaoT, Tov aviimpoowno 0éppic A amd aAko
e€e10Ikeupévo dropo yia T amoguyr kivoivou.

+ To 0idepo mpémel va ypnotpomoleitat kau va otnpidetat o otaBepn emodvela.
Orav TomoBeteite To 0idepo ot Pdon Tov, fePaiwbeite ot emdvela oty
omoia akoupmdel ) pdon eival otaBepn.

» [Moté ynv agrivete ) ouokeun ywpic enifAeyn dtav eiva auvdedepévn oty
Tapoy1 pEVpaTOC.

« Anevepyomolgite T 6UOKEUR K amoouvOéeTe T0 Kahwdio pevpatog amd Ty
nipia kaBe gopd petd T Ypron, mpiv Tov KaBaptopd Kat mpwv T suvTripnon.

» To gi¢ mpémet va agaipeitat amd v mpia mpwv and v nhjpwon Tov doyeiov
VEPOU € Vepo.

» Tokahwdio pebpatoc dev mpémel va Epyetal o€ MagH e Ta KauTd [epn g
OUOKEUIC.

» Mnv BuBiCete T ouokeur| o€ vepd ) o€ AMo vypo.

» Mnv umepBaivere Tov iéyioto Oyko mpwNE mou avaypdpETal 0TI CUOKEUEC,

» At n uokeur mpoopicetar pdvo yia okt yprAon. 0 kataokeuaoTrc dev pépel
evBovn yia evdey6pevn {nuiamov mpokAABnke amd avdpoatn 1y eopayiévn
xpnon.

» Nampoogyere Grav yupilete éva aidepo atpol avamoda — pmopei va umdpyel vepo
010 doyelo.

AIATPAMMA ZIAEPQMATOZ

YOAIMA PYOMIZH OEPMOKPAZIAX YNOAEIZEIX XIAEPOMATOX

AKPUAIKO ° Z1eyvo o1dépwpa and tnv avamodn mevpd.

OfIK6 dhac N ZTE,YVO mésyp(lnpa a[no v avdnodn n)\st/)pa €vW gival
QKOO VWTTO 1] PEKACTE TO VIO VA IOUOKEPEL.

Z16epwoTe amd Tnv avdmodn mMeupd evw givat akdpa

Nduhov & MoAveoTtépag ° . i X
VWTTO 1} PEKAOTE TO YIO VO LOUCKEWEL

Peyiov ° S16epWOTE TO UPACHA ATO TNV AvATTodn MAEUPA.
Kupiwg oteyvo o1dépwpua. Mmopeite va

Biokaln ° XPNOIUOTIOIOETE ATUO HOVO CUUPWVA HE TIG 0dnyieg
TOU KATOOKEUAOTH.
Z16epwoTe amd TV avdnodn mMeupd. XpnolpomoloTe

Metdét (X £va VPAoUA CIGEPWHATOC YIa VA AMo@UYETE onuadia
yuvahadag.



YOAIMA PYOMIXH OEPMOKPAZIAX YMOAEIZEIX ZIAEPQMATOX

EAéy&te TNV €TIkETA KAl aKOAOUBAOTE TIG 08NYieg TOU
Mi€eig BapPfakepwv vy @@ KOTAOKEUAOTH. XpNoIHOomojoTe Tn pUBUION yla TIG (Ve

TTOU AMAITOVV TN XaUNAGTEPN pUBUION.
Mo & pigelg pdAivwv Z16epWOTE aMd TNV avanmodn MAEUPd XPNOIMOTTIOWVTAG
WV atpd i VPACHA CIOEPWHATOG.

ZTEYVO OIGEPWHA EVW Eival AKOUA VWO 1} PEKATTE
BauBakepd o0 TO YIO VA HOUCKEPEL XPNOILOTIOIOTE aTUO pedaiag iy
vyPnAnig Babuidag loxvog.
KoThé coe ZléE’p(:UF:STS ano v avgnoén TAEUPA XPNOILOTIOIWVTAG
aTO fi LPAOUA CIOEPWHATOG.
316epWOTE aMm6 TNV avdanmodn MAEUPd 1} XPNOILOTIOOTE
£va VPAOHA CIGEPWHATOG YIa VA ATTOPUYETE oNUAdia
yuahadag, e181KA 0Ta UPACUATA IE OKOUPO XPWHA.
ZTEYVO OIGEPWHA EVW Eival AKOUA VWO 1} PEKATTE
TO YIO VA HOUCKEPEL XpNOIUOTIOIOTE aTUO pedaiag iy
vPnAnig Babuidag loxvog.
TQv ® 00 £wg TNV évdeln "max" Xpnoipomolnote T péylotn Baduiba 1oxvog atpov.

Ao e 00 :wgTnV évdelgn "max"

H BéATiotn pUBHIoN evdéxeTal va Slapépel amd auTr) TOU CUVICTATAL OTOV TTIVAKA AOYW TIOIKIAWY TAXUTATWY
O18€PWHATOC Kal LYPOTNTAG TWV UPACUATWV!

ZYMBOYAEZ KAl YNOAEIZEIZ

PuBpiozig Ogppokpaciag

To aibepo Beppaivetal ypnyopotepa amd 6Tt YUXETAL, Yia AUTO CUVICTATAL VA APXICETE VA OIOEPWVETE TA UPACHATA
IOV amalTovV TN XaunAdTEPN BeppoKpaacia. XpnoIMOTOIoTE TN XAUNASTEPN BEPUOKPATIA PE TA UPATHATA TTOU £XOUVV
un ouvnBiopévo @viplopa, Omwe MOUNEG N KevTripata. Av Sev €ioTe oiyoupol yla To UQACHA, EEKIVOTE HE HIa XAUNAL
Oepuokpacia Kal C18ePWOTE O€ WIa Ywvia Tou dev @aivetal. Katomv au€riote tn Beppokpacia otadlakd, av amatteital.
ATo@UYR oNUASIWV 6TO VPACHA

MoTé un o18epWVETE MEPIOXEG UE ixvn €@idpwang 1 GAa onudadia, n Bepudtnta povipomolei Toug AekéSeg 0To Uaoua.
MAVGN VPaoHATWY TIPIV A6 TO C18EépWHA

Av TO TAUVTIPLO POUXWV €ivVal TTOAU POPTWHEVO I} AV Ol OTPOPEC TOU OTUPIMATOC gival TOAD UPNAEG, vdéxeTal Ta

VEACHATA Va BYOLV TIEPIOCOTEPO TOAAAKWHEVA. OpWG TTOMA UAcUATA Eival EVKOAOGTEPA OTO CIOEpWHA av gival
VWA,

EMNIAYZH NPOBAHMATQN

IPOBAHMA MIGANH AITIA EMIAYZH

H m\dka Sev Beppaivetat MpoBAnua ocvvdeong ENéy€Te TO KEVTPIKO KAAWSI0 TapoxnG
mapdAo Tou To oidepo gival 10XV0G, TO PIG KAl TNV Tipila.
EVEpYOTIOINUEVO. O SiakomTng emAoyng Bepuokpaciag | EmAEETE TV KATAAANAn Bepuokpaaia.

Bpioketai otn B€on «MIN».

To oibepo Sev mapdyel atpo. Agev umdpyel apKeTd vepd oto Soxeio. | Mepiote To Soxeio vepou (BA. "Zekivivrtag'

ap.2).
O S1akomTNg emMAOYG aTpoU gival PuBpiote Tov Stakdmn emAoyn¢ atpov
pubuiopévog oTn B€on Xwpic atpo. peTadl Twv B€oewv EAGXIOTOU ATUOU Kal

UéyloTou atpouL (avatpé€te otov «Mivaka
O16EPWHATOC).
H emi\eyopuevn Beppokpaacia givat Auénote TV Beppokpacia TOUAdIoTov @ e.
XOUNAOTEPN amd auTr) TToU amarTeital
yla va Xpnotuomoindei o atpoc.



NPOBAHMA MIGANH AITIA EMIAYZH

H Aeitoupyia YekaouoL Sev
Aertoupyei.

H Aertoupyia midaka atuo kat
midaka atpov og KABETN Béon
Sev Aettoupyei.

Ané Tnv mAdka Tou aidepou
e&€pyovtal Kagé pimég katd
T0 016épwpa Kat Aektaouv Ta
pouxa.

ANOPPIVH

K
K

Agv umapyel apKeTd vepod oTo Soxeio.

H Aerroupyia midaka atpov
XPnotpomolridnke apketd ouxvd péoa
O€ HIKPH XPOVIKH TrEpiodo.

To oidepo Sev eival apketa (eoTO.

‘Exete xpnotpomnologt okAnpo vepd,
TTOU TIPOKAAECE TNV avAnTuén aAdTwv
oto Soxeio vepou.

‘ExeTe XpNOIHOTIOINOEL XNUIKA
TPOIOVTA aPAiPEONC TWV ANATWV.
‘Exouv 0UCOWPEVTE UPACHUATIVEG

iveg oTig omég TG MAAKAG GidEPOU Kal
Kaiyovtat.

Evééxetal Ta updopata va pnv €xouv
EeByaldei kahd i Ta pouxa givat
Katvoupyla kat Sev €xouv MAUBEL TPV
ané 1o o1dépwpa.

n=

lepioTe To Soxeio vepou (BA. "Zekvivtag',
ap.2).

TomoBetnote 1o 0idepo o€ opildvTia Béon
KOl TIEPIPEVETE TIPIV XPNOIUOTIOINOETE TN
Aertoupyia midaka atuov.

PuBpiote Tn owoTth Beppokpaaia yia
oTeYVO O1dépwia (€wg @ @). TomoBeTroTE
T0 0i6ePO KABETA Kal TTEPIPEVETE £WG OTOU
avayel n evSelkTiKr Auxvia Bepuokpaciac.
Xpnowomoote T Aettoupyia
aUTOKABAPIOPOU pia 1) TEPIOCOTEPES
POPEG.

Mn xpnotpomoleite mpoidvta agaipeong
TWV OAATWV.

XpnotpomoljoTe T Aeltoupyia
QUTOKABAPIOUOU pia 1) TEPIOCOTEPES
@opé¢. KaBapiote Tnv MAAka pe éva uypo
HoAaKO mavi.

ZeByaATe KAAA TAAL Ta pouxa.

AuTO 10 CUMBONO ETTi TOU TTIPOTOVTOG UTTOSNAWVEL OTL AUTO TO TIPOIOV TIEPIEXEL UmaTApia TToU SeV TIPETEL VA
anopplYOEi PE Ta GUVAON OLKIaKA amoppippata.

AuTO 1O CUMBONO £ TOU TTPOIOVTOG 1 TNG CUCKEUATIAE TOU UTTOSNAWVEL OTI TO TTPOIdV AUTO Sev
OUYKATAAEYETAL 0TA OLUVION OIKIAKA amoppippata. a va avaKUKAWGOETE TO TIPOIOV 0ag, TTNYAIVETE TO
o€ éva emionpo onueio CUNNOYNG 1 o€ éva KévTpo o€pPig Tng Electrolux mou umopei va agatpéoel kat va

QAVAKUKAWOEL TNV prratapia Kat Ta NAEKTPIKA €PN PE AOPAA Kal ETAYYEAUATIKO TpOTO. AKONOUBOTE
TOUG KAVOVEG TNE XWPAG 0aG YIa TNV EEXWPLOTH GUANOYH NAEKTPIKWY TTPOIOVTWY Kal EMava@opTi{ouevwy

Umatapuwy.

H Electrolux Siatnpei o Sikaiwpa alayrig mpoidvtwy, mnpoopiwv Kat mpodlaypa@wv xwpic mpoeidomoinon.



HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

SASTAVNI DLJELOVI

A. Povriina za glacanje H. Zaruljica pokazivata napajanja

B. Oznaka za maksimalnu razinu vode I. Kabel za napajanje

C. Otvor za punjenje s poklopcem J. Indikator za vruc¢u donju ploc¢u *

D. Mlaznica rasprsivaca K. Bira¢ temperature

E. Gumb rasprsivaca L. Spremnik vode

F. Gumb mlaza pare M. Dio za namatanje kabela

G. Bira¢ pare/Samociscenje N. Zeljezno postolje za okomito odlaganje

(* Samo odredeni modeli)

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Prije prve uporabe. Uklonite sve ljepljive ostatke i njeznim pokretima istrljajte glacalo vlaznom krpom. Isperite
spremnik vode kako biste uklonili strane cestice. Pri prvom uklju¢ivanju mogu se pojaviti priviemena isparavanja
ili mirisi.

Punjenje parnog glacala vodom. Provjerite je li utikac izvucen iz strujne uti¢nice. Okrenite regulator pare na
polozaj “OFF” (isklju¢eno) i otvorite pokrov spremnika vode (A). Uz pomoc¢ priloZzene ¢ase ulijte vode do maksi- G R
malne razine (B). Podignite vrh glacala kako se voda ne bi izlijevala tijekom ulijevanja. Zatvorite pokrov (C).
Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s vodom iz slavine Preporucuje se upotreba destilirane vode ili
mjesavine 50% destilirane i 50% vode iz slavine. H R

Utikac kabela umetnite u zidnu uti¢nicu. Okrenite regulator temperature na Zeljenu razinu. Svjetlo indikatora

napajanja oznacava da se glacalo zagrijava. Kada se svjetlo iskljuci, glacalo je spremno za koristenje. Napomena:

Ako tijekom gla¢anja smanjite temperaturu, ne glacajte sve dok svjetlo indikatora napajanja ponovno ne ukljuci.
a

Glacanje parom. Okrenite regulator pare na polozaj izmedu “OFF" (isklju¢eno) i“ "¥" " (maksimalno), ovisno o

koli¢ini potrebne pare. Za glacanje bez pare regulator pare stavite na polozaj “OFF” (isklju¢eno).

Napomena: Ako ga drzite vodoravno, glacalo neprestano ispusta paru. Zaustavite neprekidno ispustanje pare

stavljanjem glacala u okomiti polozaj ili okretanjem regulatora pare na polozaj “OFF” (isklju¢eno).

Koristenje funkcije rasprsivaca i mlaza pare. Provjerite je li spremnik vode napunjen najmanje do 1/4. Pritis-
nete li gumb rasprsivaca nekoliko puta, stvorit ¢e se fino raspréena maglica koju mozete koristiti za predvlazenje
tkanine (A). Za koristenje funkcije mlaza pare spremnik vode mora biti napunjen najmanje do 1/2. Pritisnite
gumb mlaza pare nekoliko puta kako biste istjerali zrak iz pumpe (B).

Tretiranje objesenih odjevnih predmeta parom. Funkcija okomitog mlaza pare savrieno je rjesenje za
tretiranje zavjesa, odijela i njeznih tkanina parom. Objesite vjesalicu s odjevnim predmetom i drzite glacalo na
udaljenosti 10 — 20 cm te pritisnite gumb mlaza pare.

Uredaj je potrebno iskljuciti prije umetanja utikaca u zidnu uti¢nicu. Nikada ne vucite elektri¢ni kabel.
Umjesto toga, uhvatite za utikac i povucite kako biste ga iskljucili. Ispraznite spremnik vode i ostavite glacalo da
se ohladi do kraja prije skladistenja.

CISCENJE (NE UPOTREBLJAVAJTE BILO KAKAV DETERDZENT)

Glacalo uvijek skladistite tako da stoji na postolju za okomito odlaganje, a kabel namotajte. Vanjske povrsine
ocistite vlaznom mekanom krpom te ih prebrisite suhom krpom. Ne koristite kemijska otapala jer ona mogu
ostetiti povrsinu.

Funkcija samociscenja Glacalo drzite iznad sudopera. Vodu kroz otvor ulijte u spremnik vode. Gla¢alo ukljucite
i podesite ga na najvisu temperaturu. Okrenite gumb za paru na poloZaj za samocis¢enje, drzite glacalo tako
barem 60 sekundi kako bi voda mogla istjecati kroz otvore za paru. Otpustite gumb kako biste zaustavili funkciju
samociscenja.

Cis¢enje povrsine za gla¢anje. Ne koristite jastucice za ribanje ili gruba sredstva za ¢is¢enje povriine za gla¢an-
je jer ta ¢e sredstva ostetiti povrsinu. Za uklanjanje sagorjelih ostataka glacajte preko vlazne krpe dok je glacalo
jos vruce. Povrsinu za gla¢anje jednostavno obrisite mekanom vlaznom krpom te prebrisite suhom krpom.



THERMOSAFE™ (* SAMO ODREDENI MODELI)

Vas uredaj opremljen je indikatorom za vruéu donju plo¢u ThermoSafe™ koji detektira kada je donja ploca
vruca tako da boju promijeni iz crne u crvenu. Kada se temperatura plohe spusti ispod 40 °C, boja ¢e se ponovo
promijeniti na crnu kako biste znali da glacalo mozete spremiti.

UzZivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI

Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

« Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili pomanjkanjem iskustvai
znanja ako su pod nadzoromili su dobili upute o upotrebi uredaja na siqurna
nacin i razumiju ukljucene opasnosti.

» Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

» (iscenje i odrZavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

» Glacaloinjegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kada su
ukljuceniili se hlade.

» Povrsine se mogu zagrijati tijekom upotrebe 4.

+ Ovaj je proizvod namijenjen za upotrebu s vodom iz slavine Preporucuije se
upotreba destilirane vode ili mjesavine 50% destilirane i 50% vode iz slavine.

» Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na ploCici s nominalnim vrijednostimal

» Ne koristite glacalo ako je palo, ako ima vidljivih oStecenja na glacalu li njegovu
kabelu te ako glacalo curi.

» Uredaj morate spojiti samo na uzemljenu uticnicu.

» Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.

« Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.

+ Glacalo morate koristiti i odlagati na stabilnoj povrsini. Ako glacalo postavljate
na stalak, provjerite je li stalak postavljen na stabilnom mjestu.

» Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uticnicu.

» Nakon svakog koristenja, prije ciScenja ili odrZavanja potrebno je uredaj iskljuciti
j izvudi utikac iz uticnice elektricnog napajanja.

+ Prije punjenja spremnika vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.



Kabel za napajanje ne smije doi u dodir s vrucim dijelovima uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu.

Nemojte puniti vise nego Sto je maksimalno dopusteno oznakom na uredajima.
Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg il
nepravilnog koristenja uredaja.

Budite oprezni kada glacalo na paru okrecete naopacke - u spremniku mozda ima
vruce vode.

TABLICA GLACANJA
TKANINA POSTAVLJANJE TEMPERATURE SAVJETI ZA KORISTENJE GLACANJA
Akril ° Glacajte na suho s obratne strane.
Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili
Acetat o L - o
koristite rasprsivac za vlazenje.
R Glacajte s obratne strane dok je jos vlazno ili koristite
Najlon i poliester ° s -
raspriivac za vlaZenje.
Rejon . Glacajte s obratne strane tkanine.
) Pretezno glacajte na suho. Para se moze koristiti uz
Viskoza ° . . . o
pridrzavanje uputa proizvodaca.
. Glacajte s obratne strane. Koristite krpu za glacanje kako
Svila [ 1)

bi se izbjegli sjajni tragovi.
Provjerite podatke na etiketi i slijedite upute
Mijesani pamuk o0 proizvodaca. Postavite temperaturu prema vlaknu koje
zahtijeva najnize podesavanje.
R Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za
Vuna i mijesana vuna LX) L
glacanje.
Glacajte na suho s obratne strane dok je jos vlazno ili
Pamuk (X} koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru.
. Glacajte parom s obratne strane ili koristite krpu za
BarSun (X Y] .
glacanje.
Glacajte s obratne strane ili koristite krpu za glacanje
kako bi se izbjegli sjajni tragovi, osobito kod tkanine
Lan @@ e na“max” tamnijih boja. Glacajte na suho dok je jos vlaznoili
koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do jaku
paru.
Jeans ®e®ena“‘max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina glacanja i vlaznost tkanine mogu uzrokovati odstupanja od preporucenih vrijednosti iz tablice!

SAVJETI

Postavke za temperaturu

Glacalo se zagrijava brze nego 5to se hladi tako da vam preporu¢ujemo da najprije glacate tekstil za koji je potrebna
najniza temperatura. Najnizu temperaturu koristite na tekstilu s neuobicajenim ukrasima, npr. $ljokicama ili vezovima.
Ako niste sigurni za vrstu tekstila, po¢nite glacati niskom temperaturom i to na najmanje vidljivom dijelu. Nakon toga
postupno povecavajte temperaturu ako je to potrebno.



Izbjegavanje oznaka na tekstilu
Nikada ne glacajte dijelove tekstila na kojima su vidljivi znakovi znojenja ili sli¢no. Toplina fiksira mrlje na tekstilu.

Pranje tekstila prije glacanja

Ako perilicu rublja napunite do kraja ili je broj okretaja kod susenja vrlo visok, tekstil ¢e biti puno vise naboran.
Medutim, neke vrste tekstila lakse je glacati ako je vlazan.

OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM

Povrsina za glacanje se ne
zagrijava iako je glacalo
ukljuceno.

Glacalo ne stvara paru.

Funkcija rasprsivanja ne radi.

MOGUCI UZROK

Problem u vezi s elektri¢nim
napajanjem

Regulator temperature nalazi se u
polozaju “MIN” (minimalno).

Nema dovoljno vode u spremniku.

Regulator pare nalazi se u polozaju
bez pare.

Odabrana temperatura niza je od
temperature odredene za koriStenje
s parom.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Funkcije mlaza pare i okomitog ' Funkcija mlaza pare ucestalo je

mlaza pare ne rade.

Prilikom glacanja iz podloge
izlaze smede mrlje i prljaju
rublje.

ODLAGANJE

It ¢

koristena u kratkom razdoblju.

Glacalo nije dovoljno vruce.

Upotrebljavali ste tvrdu vodu $to je
dovelo do stvaranja malih ¢estica u
spremniku vode.

Upotrijebili ste kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca.

Vlakna tkanina nakupila su se u
otvorima na stopalu glacala i izgaraju.

Tkanina mozda nije ispravno isprana
ili je odjeca nova i nije oprana prije
glacanja.

RJESENJE

Provijerite kabel za elektri¢no napajanje,
utikac i uti¢nicu.
Odaberite odgovarajuc¢u temperaturu

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada’, br. 2).

Postavite regulator pare izmedu polozaja za
minimalnu i maksimalnu paru (vidi “Tablica
glacanja”).

Povisite temperaturu na najmanje @ .

Napunite spremnik vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Stavite glacalo u vodoravan polozaj i
pricekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije mlaza pare.

Podesite pravilnu temperaturu za glacanje
parom (do e ). Stavite glacalo u okomit
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci
zaruljica pokazivaca.

Jedan ili vise puta upotrijebite funkciju
samo ciscenja.

Ne upotrebljavajte niti jedno sredstvo za

uklanjanje kamenca.

Jedan ili vise puta upotrijebite funkciju
samo ciscenja. Stopalo glacala ocistite
vlaznom mekom krpom.

Ponovno dobro isperite rublje.

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobicajenim kucanskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.

Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Tvrtka Electrolux zadrZava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
készliléket a kornyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden miianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

A KESZULEK RESZEI

A. Talp

B. Megengedett legmagasabb vizszint jel
C. Toltényilas fedéllel

D. Permetez6 fivdka

E. Permetezés gomb

F. GG6zpermet gomb

G. GOzszabélyozd/6ntisztitas

. Tapellatas jelz6fény

Tapkabel

Forré vasalotalp kijelz6 *

. Hémérséklet-valaszto
Viztartély

. Kabeltérolo

. Avasal6 sarokrésze

ZE2Erx--zx

(* Csak egyes tipusoknal)

Kép a 2-3. oldalon

UZEMBE HELYEZES

Elsé hasznalat eldtt. Tavolitsa el az 6ntapadds cimkéket, és a helyiiket nedves ruhaval dérzsélje at. Oblitse at
a viztartalyt, hogy idegen részecskék ne maradjanak benne. Az elsé bekapcsolas idején eléfordulhat atmeneti
g6z- vagy szagképzddés.

A g62616s vasalé feltoltése vizzel. Ugyeljen arra, hogy a feltdltés el6tt a tapkabel csatlakozéjat hiizza ki a fali al-
jzatbdl. Forgassa el a g6zkapcsoldt, OFF” (Ki) allasba, és nyissa fel a toltdnyilas fedelét (A). A mellékelt mérépohar
hasznalataval toltse fel vizzel a maximalis szintig (B). Kissé déntse meg a vasaldt, nehogy tulcsorduljon a viz
feltoltés kozben. Zarja vissza a fedelet (C).

A késziilék csapvizzel is haszndlhato. Javasoljuk, hogy desztilldlt vizet vagy 50% desztilldlt viz és 50% csapviz
keverékét alkalmazza.

Csatlakoztassa a tapkabelt a halozati aljzathoz. Allitsa be a hémérsékletszabalyozét a kivant fokozatra. A
bekapcsolt allapot jelzé6fénye a vasalo6 felmelegedését jelzi. Ha a jelz6fény kialszik, a vasalé készen &ll a hasznala-
tra. Figyelmeztetés: Ha vasalas kdzben alacsonyabb hémérsékletti fokozatra allitja késziilékét, varja meg a
vasalas folytatasaval, amig a jelzéfény ismét felvillan.

N
Vasalas gbzzel. A kivant g6zmennyiségtdl fliggéen forgassa a gézkapcsoldt az, OFF” és a, # ”jelzés kozott
megfelel allasba. Szarazon vasaldshoz hagyja,OFF” dllasban a g6zkapcsolot. Megjegyzés: Ha vizszintesen tartja
a vasalot, folyamatosan g6zt fejleszt és bocsat ki. A folyamatos gézkibocsatas ledllitasahoz allitsa figgéleges

helyzetbe a vasaldt, vagy forgassa el a gézkapcsolot,OFF” allasba.

A vizpermetezési és gbzpermetezési funkciok hasznalata. Ellenérizze, hogy a viztartaly legalabb negyedéig
fel legyen toltve. A textilidk el6zetes megnedvesitését a permetezés gomb t6bbszori megnyomasaval, finom
vizkod létrehozasaval végezze A. A gézpermetezés funkcié hasznalatakor ellendrizze, hogy a viztartaly legaldbb
feléig fel legyen toltve. A gézpermet gomb tébbszéri megnyomasaval toltse fel a szivattyut B).

Fiiggbleges anyagok g6z6 A fuggdleges gézpermet funkcié idealis figgonyok, ruhak és kényes textilidk
g6zoléséhez. A vasalnivalot akassza vallfara, tartsa a vasaldt 10-20 cm tévolsagra, és nyomja meg a gézpermet
gombot.

Allitsa “OFF” jelzésre késziiléke kapcsoléjat, miel6tt a halézati aljzathoz csatlakoztatna, vagy onnan
levdlasztana. Soha ne hiizza meg a tdpkabelt! Helyette a csatlakozondl fogva vélassza azt le a tapaljzatrdl.
Mielétt helyére tenné a vasalot, Uritse ki a viztartalyat, és hagyja teljesen leh(ilni a késziiléket.

TISZTITAS (NE HASZNALJON TISZTITOSZERT!)

A vasalot mindig hatlapjara allitva, fliggélegesen tarolja. A tapkabelt pedig csavarja a kabeltarté koré,
lgyelve ra, hogy ne fesziiljon meg tulsdgosan. A kiilsé feliileteket el6szér puha, nedves ruhaval tisztitsa meg,
majd torolje szarazra. Ne hasznéljon kémiai olddszereket, mert ezek karositjak a feltleteket.

Ontisztité funkcioé. Tartsa a vasal6t a mosogaté vagy mosdé folé. Toltse fel vizzel a viztartalyt a toltényilason
keresztil. Allitsa a vasalot a legmagasabb fokozatra. Allitsa a g6z6lés gombot dntisztit allasba, és varjon
legaldbb 60 masodpercig, hogy a viz kiuriljon a gézelvezetd nyilasokon keresztil. Az 6ntisztito funkcio
leéllitdsdhoz engedje el a gombot.

A talp tisztitasa. A talp tisztitdsahoz ne hasznaljon suroldszivacsot vagy erds tisztitoszereket, mert ezek



karositjak feliiletét. A raégett nyomok eltavolitdsahoz a forr6 vasaldt hizza at nedves ruhan. A zomancozott talp
tisztitasat egyszertien puha nedves ruhdval végezheti; utana torolje szarazra.

THERMOSAFE™ (* CSAK EGYES TIPUSOKNAL)

Az On késziiléke ThermoSafe™ forré talp kijelzvel rendelkezik, mely a vasalétalp felforrésodasakor feketérél
piros szinre valt. Mihelyt a vasalétalp hdmérséklete < 40C°, a szin visszavalt feketére, jelezve, hogy a vasalét mar
el lehet tenni.

Hasznalja 6rommel Gj Electrolux késziilékét!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék els hasznalatat megeldzoen olvassa el figyelmesen a kdvetkez0 utasitasokat.

» Eztakésziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek, illetve megvdltozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képesséqu, illetve hozzd nem értd személyek csak
feliigyelett mellet, vagy abban az esetben haszndlhatjak, ha megfelelden
elsajatitottak a készilék biztonsagos hasznalatdnak madjat, és megértették a
velejard veszélyeket.

« Tilos a gyermekeknek a készilékkel jdtszani.

» Gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitési vagy karbantartasi
munkat a késziiléken.

» Amig be van kapcsolva, vagy ki nem hiilt teljesen, a vasaldt és a vezetékét tartsa
tavol 8 évné| fiatalabb gyermekektdl.

+ Haszndlat kozben a feliletek felforrosodhatnak .

» Akésziilék csapvizzel is haszndlhat. Javasoljuk, hogy desztillalt vizet vagy 50%
desztillalt viz és 50% csapviz keverékét alkalmazza.

» Akésziiléket csak a miiszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
fesziltséqii és frekvencidjd elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni.

» Ne haszndlja a vasaldt, ha leejtették, ha a vasalon vagy a kdbelen ldthat6 sériilés
van, illetve ha szivarog.

» Akésziilék kizérolag foldelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva hasznélhato.

« Akésziilék mikodése kazben a betdltd nyildst tilos kinyitni.

» Haa késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt
agydrtonak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

» Avasalot stabil feliileten kell haszndlni és tartani. A vasald allvényra helyezése



el6tt mindig gy6zdjon meg arrdl, hogy az allvny alatti feliilet stabil.

» Atdphdlozathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja feliigyelet nélkill.

» Tisztitds vagy karbantartds eldtt, illetve hasznélat utan mindig kapcsolja ki a
késziiléket és hiizza ki a tapkabelt a hdlozati aljzathdl.

» Aviztartdly feltoltése eldtt a tapkabel csatlakozojat mindig ki kell hizni a
halozati aljzatbol.

+ Atdpkdbel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

» Akésziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.

» Ne lépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget (vizszintet).

» Ezakésziilék kizarolag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyértd nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszerii haszndlat
miatt bekovetkezett esetleqes karokért,

» Legyen dvatos a g6z6l6s vasald mozgatdsakor, mert a tartalyban lévG viz forrd lehet!

VASALASITABLAZAT
TEXTILIA HOMERSEKLET BEALLITASA VASALASI JAVASLAT

Akril ° Vasalja szrazon az anyag fondkjat.

Acetat maiszal . Vasalja sza,razon az an)fag fonakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be.

Nylon és poliészter N Vasalja a n,edves anyag fondakoldalat, vagy
permetezéssel nedvesitse be.

Mselyem ° Vasalja az anyag fonakjat.

Viszkéz . ngheEoIeg Ezar-azon vas?alja. A gyartd utasitasaitol
fuiggden gbzt is hasznalhat.

Selyem .o Vasalja az anyag fondkjat. A kifényesedett foltok

kialakulaséat vasaléruha hasznalataval kerilheti el.

A gyart6 altal bevarrt cimkén szereplé utasitasok szerint
Kevertszélas pamut (X} jarjon el. Hasznalja a legalacsonyabb héfokot igénylé
szalhoz javasolt beallitast.

Gyapju és kevertszalas oo Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon
gyapju vasaléruhat.

Vasalja szdrazon a még nedves anyag fonakoldalat, vagy
Pamut o0 permetezéssel nedvesitse be. Kézepes és magas kdzotti
gdzfokozatot hasznéljon.
Vasalja g6zzel az anyag fonakjat, vagy hasznaljon

Kordbarsony eoe PR
vasaléruhat.

Vasalja a fonakoldalt, vagy hasznaljon vasaléruhat a
kifényesedett foltok elkertilése érdekében, kiilondsen
Lenvaszon e e e, max”allasig sotét szinl darabok esetén. Vasalja szérazon a még
nedves anyagot, vagy permetezéssel nedvesitse be.
Kozepes és magas kozotti gézfokozatot hasznaljon.



TEXTILIA HOMERSEKLET BEALLITASA VASALASI JAVASLAT

Pamutvaszon e e e, max”allasig Hasznélja a legmagasabb gézfokozatot.

A véltozd vasalasi sebesség és a textilia nedvessége a tdblazatban ajanlottaktdl eltéré optimalis bedllitast
eredményezhet!

HASZNOS TIPPEK ES TRUKKOK

Homérséklet beallitasok

Mivel a vasalé gyorsabb titemben melegszik fel, mint ahogy lehdil, azt javasoljuk, hogy a legalacsonyabb hémérsékletet
igényl6 anyagokkal kezdje a vasalast. A kiilénleges diszitésd, példaul flitteres, vagy himzett fellletek esetén a
legalacsonyabb hémérséklet bedllitast hasznalja. Ha bizonytalan benne, hogy az adott anyag milyen beallitast igényel,
probalja ki alacsony fokozaton kezdve a ruhadarab egy kevésbé lathatd, rejtett részén. Ha sziikséges, fokozatosan
allitsa magasabb héfokra a vasalét.

Foltok kikeriilése az anyagon

Mindig kerdlje el a vasaldval az anyagok azon részeit, amelyeken verejték- vagy egyéb foltok taldlhatok, mivel a héhatas
fixalja a szennyezédéseket és nehezebbé valik azok késébbi eltavolitasal

Vasalas el6tt: mosassal kapcsolatos javaslatok

Ha tul sok ruhét tesz a mosogépbe, vagy ha magas fordulatszamon centrifugal, el6fordulhat, hogy gy(réttebben
keriilnek ki bel6le az anyagok a mosas végén. Ugyanakkor sok anyagtipus nedvesen kdnnyebben vasalhato.

HIBAELHARITAS
HIBA LEHETSEGES 0K MEGOLDAS
A talp nem melegszik, pedig a | Probléma a halézati csatlakozéssal Ellendrizze a hélézati tapkabelt, a
vasaloé be van kapcsolva. csatlakozot és a csatlakozdaljzatot.
A hémérsékletszabalyozé ,MIN” Vélassza ki a megfelelé hémérsékletet.
llasban van.
A vasalé nem fejleszt gézt. Nincs elég viz a tartalyban. Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
helyezés’, 2. pont).
A gb6zkapcsol6 “szaraz Allitsa be a g6zkapcsol6t a minimalis és a
vasalas” allasban van. maximalis géz6lési szint kdzt a megfeleld
fokozatra. (lasd a,Vasalasi tablazatot”).
A kivalasztott hémérséklet Allitsa a hémérsékletet minimum erre a
alacsonyabb a g6zzel valé szintree ®.
hasznalathoz javasoltnal.
Nem mikodik a permetezés Nincs elég viz a tartalyban. Toltse fel a tartalyt vizzel (Iasd:,Uzembe
funkcié. helyezés’, 2. pont).
Nem mikodik a Rovid idén belll tul sokszor Allitsa a vasalét fiigg6leges helyzetbe, és
gOzpermetezés és a hasznaltdk a g6zpermetezés funkciét. | varjon, miel6tt hasznalna a gézpermetezés
fuggdleges gézpermetezés funkciot.
funkcio.

A vasalé nem elég forro. A g6zzel torténd vasalashoz a megfeleld
hémérsékletet elérheti ezt a fokozatot: @ @
). Allitsa a vasalét fiiggéleges helyzetbe,
és varjon, amig a hémérsékletjelz6 fény
kialszik.



HIBA LEHETSEGES 0K MEGOLDAS

Barna folyadék hagyja el a A kavéf6zéshez hasznalt viz Futtassa le egy- vagy tébb alkalommal az

vasaldtalpat vasalas kozben, keménysége miatt vizk4 képzédotta | Ontisztitd funkciot.

mely foltot hagy a ruhén. viztartalyban.
Vizk6oldd vegyszert hasznalt. Soha ne hasznaljon vizkéold6 vegyszert.
Anyagszélak gydltek 6ssze a Futtassa le egy- vagy tobb alkalommal
vasalétalp nyilasaiban és égnek. az Ontisztitd funkcidt. Egy puha, nedves

kenddvel tisztitsa meg a talprészt.
A szbvetet nem &blitette ki Kérjuk, oblitse ki megfeleléen a szévetet.
megfeleléen, vagy a ruhanemdi Uj,
és még nem volt kimosva a vasalast
megelézéen.

HULLADEKKEZELES

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a készlilékben akkumulator van, ami nem helyezhet6 a haztartasi hulladék
kozé.

A terméken, illetve annak csomagolasan lathato szimbdlum azt jelzi, hogy a késziilék a szokasos haztartasi
hulladékoktol elkilonitve kezelendd. Kérjlk, vigye el a terméket egy kijeldlt gy(ijtéhelyre, vagy az
Electrolux egyik szervizkdzpontjaba az akkumulator és az elektromos alkatrészek biztonsagos, szakszert
eltavolitasa és megfeleld Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késztilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkulonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti el6irdsokat.

1= =2

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a kéz6lt informdciok és miiszaki adatok el6zetes értesités nélkiili médositdsdra.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
@ stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del

riciclaggio.

COMPONENTI

A. Piastra H. Spia dell'alimentazione

B. Indicatore del livello massimo dell'acqua I. Cavo dialimentazione

C. Foro di riempimento con sportellino J. Spia piastra calda *

D. Ugello di nebulizzazione K. Selettore della temperatura

E. Pulsante di nebulizzazione L. Serbatoio dell'acqua

F. Pulsante del getto di vapore M. Supporto per I'avvolgimento del cavo
G. Selettore del vapore / autopulitura N. Tallone

(* Solo per alcuni modelli)

Immagine sulla pagina 2-3

OPERAZIONI PRELIMINARI

Operazioni preliminari al primo utilizzo. Rimuovere tutti gli eventuali residui di colla sfregando delicatamente
con un panno umido. Sciacquare il serbatoio dell’acqua per rimuovere eventuali particelle estranee. Alla prima
accensione dell'apparecchio, potrebbero riscontrarsi fumi/odori.

Riempimento del ferro a vapore con acqua. Accertarsi che la spina sia scollegata dalla presa elettrica. Ruotare
il selettore del vapore su“OFF” ed aprire il coperchio del serbatoio (A). Utilizzando il bricco riempimento in
dotazione, versare l'acqua fino al livello massimo (B). Sollevare la punta del ferro per evitare che 'acqua fuoriesca
durante il riempimento. Chiudere il coperchio (C).

Questo prodotto é adatto per essere utilizzato con acqua di rubinetto. Si consiglia di utilizzare acqua distillata o
una miscela composta da 50% di acqua distillata e 50% di acqua di rubinetto.

Collegare il cavo di alimentazione. Ruotate il selettore della temperatura sul livello desiderato. La luce della
spia di alimentazione indica che il ferro si sta scaldando. Quando la luce si spegne, il ferro & pronto per essere
utilizzato. Nota: se si abbassa la temperatura durante la stiratura, non iniziate a stirare finché la luce della spia
dell'alimentazione non si accende.

N
Stirare utilizzando il vapore. Ruotare il selettore del vapore nella posizione tra “OFF”e” ¥ ", in base alla quan-
tita di vapore desiderata. Per stirare senza vapore, lasciare il selettore del vapore in posizione “OFF".
Nota: tenendo il ferro in posizione orizzontale viene rilasciato automaticamente vapore continuo. Per arrestare
l'uscita del vapore continuo basta mettere il ferro in posizione verticale o ruotare il selettore del vapore su “OFF".

Uso delle funzioni nebulizzazione e getto di vapore. Accertarsi che il serbatoio dell’'acqua sia pieno almeno
fino a 1/4. Per preinumidire i tessuti, premere piu volte il pulsante del nebulizzatore (A). Per utilizzare la funzione
getto di vapore, accertarsi che il serbatoio dell’acqua sia pieno almeno fino a 1/2. Premere pil volte il pulsante
del getto di vapore per adescare la pompa (B).

Stiratura a vapore di capi appesi. La funzione getto di vapore in verticale € utilissima per la stiratura di tende,
abiti e tessuti delicati. Appendere il capo ad una gruccia e, tenendo il ferro ad una distanza di 10-20 cm, premere
il pulsante del getto di vapore.

L'apparecchiatura deve essere spenta prima di collegarla o scollegarla dalla spina. Non tirate mai il cavo di
alimentazione. Tenere la spina e tirare per scollegarla. Svuotare il serbatoio dell'acqua e lasciar raffreddare il ferro
completamente prima di riporlo.

PULIZIA (NON UTILIZZATE DETERSIVI)

Riporre sempre il ferro poggiandolo sulla base con il cavo di alimentazione avvolto delicatamente attorno al
dispositivo di avvolgimento. Per la pulizia della superficie esterna dell’apparecchio, utilizzare un panno morbido
inumidito, quindi asciugare. Non utilizzare solventi chimici, che danneggerebbero la superficie.

Funzione di autopulizia. Mantenere il ferro sopra a un lavandino. Riempire il serbatoio dell'acqua tramite
I'apposito foro. Accendere il ferro alla massima temperatura. Spostare il pulsante di erogazione vapore nella po-
sizione di autopulizia. Tenerlo premuto per almeno 60 secondi per far uscire I'acqua dai fori del vapore. Rilasciare
il pulsante per arrestare la funzione autopulizia.

Pulizia della piastra. Non utilizzare sulla piastra spugne abrasive o detergenti aggressivi che ne danneggereb-



bero la superficie. Per rimuovere eventuali residui di bruciato, passare il ferro caldo su un panno umido. Per pulire
la piastra smaltata, e sufficiente passare un panno morbido inumidito sulla superficie, quindi asciugare.

THERMOSAFE™ (* SOLO PER ALCUNI MODELLI)

L'apparecchiatura é dotata dell'indicatore di piastra calda ThermoSafe™ in grado di rilevare se la piastra &
calda cambiando il colore da nero a rosso. Quando la temperatura della piastra & < 40 °C, il colore dell'indicatore
torna di colore nero a indicare che il ferro puo essere riposto.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA

Leggere attentamente le sequentiistruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per la prima

volta.

» Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da
adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali 0 con scarsa esperienza o
conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, soltanto se sorvegliati o se sono stati
istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e a condizione che abbiano
capito i rischi coinvolti.

+ | hambini non devono giocare con Iapparecchiatura.

» Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai
bambini senza supervisione.

» Tenere il ferro e il suo cavo lontani dalla portata di bambini di eta inferiore agli 8
anni quando collegato alla rete elettrica o se si sta raffreddando.

» Le superfici possono surriscaldarsi durante |'uso 4.

» Questo prodotto é adatto per essere utilizzato con acqua di rubinetto. Si consiglia
di utilizzare acqua distillata 0 una miscela composta da 50% di acqua distillata e
50% di acqua di rubinetto.

» (ollegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

» Non utilizzare il ferro da stiro se & caduto, perde o presenta danni visibili al corpo
dellapparecchio 0 al cavo di alimentazione.

» Lapparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra.

+ |lforo di riempimento non deve essere aperto durante |'uso.

» Incaso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione,
ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente




dell'assistenza 0 a una persona equalmente qualificata, in modo da evitare rischi.

» Utilizzare e poggiare il ferro da stiro su una superficie stabile. Quando si colloca
il ferro sul suo supporto, accertarsi che la superficie sulla quale quest'ultimo
poggia sia stabile.

» Non lasciare mai l'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.

« Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

+ Prima di procedere al riempimento del serbatoio dell'acqua, rimuovere la spina
dalla presa elettrica.

+ Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde
dell"apparecchio.

» Nonimmergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

» Non superare il volume massimo di riempimento indicato sull'apparecchio.

» Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio 0
errato.

+ Fare attenzione quando si capovolge un ferro a vapore; potrebbe esserci
dellacqua calda all'interno del serbatoio.

TABELLA DI STIRATURA

TESSUTO IMPOSTAZIONE DI TEMPERATURA | RACCOMANDAZIONE DI STIRATURA

Acrilico ° Stirare a secco al rovescio.

Stirare a secco al rovescio il capo ancora umido o

Acetato ° - . . . L
utilizzare il nebulizzatore per inumidirlo.
. Stirare al rovescio il capo ancora umido o utilizzare il
Nylon e poliestere ] ) . o
nebulizzatore per inumidirlo.
Rayon ° Stirare al rovescio.
Viscosa o Stirare principalmente a secco. Utilizzare il vapore se
previsto dalle indicazioni del produttore.
Stirare al rovescio. Utilizzare un panno da stiro per
Seta (1

evitare I'effetto lucido.

Attenersi alle indicazioni del produttore riportate
Misto cotone o0 sull'etichetta. Utilizzare I'impostazione relativa alla fibra
che richiede il valore di temperatura inferiore.

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da

Lana e misto lana (X} .
stiro.

Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
Cotone (X} nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.



TESSUTO IMPOSTAZIONE DI TEMPERATURA | RACCOMANDAZIONE DI STIRATURA

Stirare a vapore al rovescio o utilizzare un panno da
Velluto a coste eoe )
stiro.
Stirare al rovescio o utilizzare un panno da stiro per
evitare I'effetto lucido, specialmente con i colori scuri.
Lino e eefinoa“max” Stirare a secco il capo ancora umido o utilizzare il
nebulizzatore per inumidirlo. Utilizzare un getto di
vapore da medio a forte.
Jeans e e e finoa“max” Utilizzare il vapore a massima potenza.
L'impostazione ottimale puo differire da quella indicata nella tabella in base alla velocita di stiratura e al grado di
umidita del capo.

CONSIGLI E ACCORGIMENTI

Impostazioni di temperatura

Il ferro si scalda piu velocemente di quanto non si raffreddi, consigliamo quindi di iniziare a stirare i tessuti che
richiedono una temperatura piu bassa. Utilizzare la temperatura pil bassa su tessuti con finiture insolite quali lustrini o
ricami. Se non si & certi del tipo di tessuto, iniziare con una temperatura bassa e stirare su un angolo nascosto. Quindi
aumentare la temperatura gradualmente se necessario.

Come evitare segni sui tessuti

Non stirare mai su aree con tracce di sudore o altri segni; il calore fissa le macchie sui tessuti.

Lavare i tessuti prima di stirare

Se la lavabiancheria ¢ stata caricata eccessivamente o la centrifuga & troppo elevata, i tessuti potrebbero risultare pit
sgualciti. In ogni caso e piu facile stirare tessuti umidi.

RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

La piastra non si riscalda anche | Problema di collegamento elettrico. | Controllare il cavo di alimentazione, la
se il ferro & acceso. spina e la presa di corrente.

Il selettore della temperatura sitrova | Selezionare la temperatura adatta.

in posizione di“MIN".

Il ferro non produce vapore. L'acqua nel serbatoio & insufficiente. | Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
“Operazioni preliminari’, punto 2).
Il selettore del vapore & impostato Impostare il selettore del vapore tra le
sulla posizione niente vapore. posizioni di minimo e massimo (vedere

“schema stiratura”).

La temperatura selezionata € inferiore | Aumentare la temperatura ad almeno e e.
a quella specificata per l'uso del

vapore.
La funzione di nebulizzazione | L'acqua nel serbatoio ¢ insufficiente. | Riempire il serbatoio dell'acqua (vedere
non funziona. “Operazioni preliminari’, punto 2).
Le funzioni getto di vapore La funzione getto di vapore é stata Portare il ferro in posizione orizzontale e
e getto di vapore in verticale utilizzata ripetutamente in un periodo | attendere prima di utilizzare nuovamente la
non funzionano. di tempo molto breve. funzione getto di vapore.

Il ferro non e sufficientemente caldo. | Selezionare la temperatura corretta per
la stiratura a vapore (fino a @ @). Portare il
ferro in posizione verticale e attendere che
I'indicatore luminoso della temperatura si
spenga.




PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Fuoriescono tracce marroni L'acqua dura utilizzata ha causato la
dai fori della piastra in fase di | produzione di calcare all'interno del
stiro. Queste tracce possono serbatoio dell'acqua.

macchiare il bucato. Sono stati usati agenti chimici anti-

incrostazioni.

Fibre di tessuto si sono accumulate
nei fori della piastra e stanno
bruciando.

| tessuti potrebbero non essere
adeguatamente risciacquati, oppure
SONO NUOVi 0 hon sono stati lavati
prima della stiratura.

SMALTIMENTO

Utilizzare la funzione di autopulizia una o
pili volte.

Non usare detergenti anti-incrostazioni.

Utilizzare la funzione di autopulizia una o
pili volte. Asciugare i fori della piastra con
un panno morbido umido.

Risciacquare adeguatamente il bucato una
seconda volta.

Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i
normali rifiuti domestici.

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un
E normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad
mmm  Un Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere ericiclare la batteria e le parti elettriche in modo

sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta

differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Pado ploksté H. Maitinimo indikatoriaus lemputé
B. Maksimalaus vandens lygio rodiklis I. El tinklo laidas

C. Pildymo anga su dangteliu J. Karsto pado indikatorius *

D. Purkstuko antgalis K. Temperataros reguliatorius

E. Purskimo mygtukas L. Vandens bakas

F. Gary srovés mygtukas M. Jtaisas suvyniotam laidui

G. Gary reguliatorius / Savaiminis valymas N. Lygintuvo kulnas

(* Tik tam tikriems modeliams)

Paveikslélis 2-3 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA

Pries naudojant pirma karta. Nuimkite visus lipnios juostos likucius ir $velniai nutrinkite drégna Sluoste.
18skalaukite vandens baka, kad pasalintuméte pasalines daleles. Pirma kartg jjungus, laikinai gali pasklisti garai /
kvapai.

Gary lygintuvo pripildymas vandeniu. Patikrinkite, ar kiStukas iStrauktas i$ maitinimo angos. Pasukite gary
nustatymo jungiklj j padétj,OFF” (iSjungta) ir atidarykite pripildymo angos dangtelj (A). Pristatytu indeliu
pripilkite vandens iki maksimalaus lygio (B). Pakelkite lygintuvo gala, kad pilant vanduo neistekéty. Uzdarykite
dangtelj (C).

Siame gaminyje galima naudoti vandenj i ¢iaupo. Rekomenduojama naudoti distiliuotq vandenj arba 50 %
distiliuoto ir 50 % vandens i$ ciaupo misinj.

|kiskite maitinimo laidq j maitinimo lizdq. Pasukite temperataros nustatymo jungiklj ties norimu karsciu
Maitinimo indikatoriaus lemputé rodo, kad lygintuvas kaista. Kai lemputé i$sijungia, lygintuvas yra paruostas
naudoti. Pastaba. Jeigu lyginant sumazinsite temperattra, nepradékite lyginti, kol nejsijungs maitinimo |T
indikatoriaus lemputé.
Lyginkite su garais. Pasukite gary nustatymo jungiklj j padétj tarp,,OFF” (ijungta) ir,, ¥ “ (maksimali), atsizvel-
gdami j reikiama gary kiekj. Norédami lyginti be gary, palikite gary nustatymo jungiklj ties padétimi,OFF”
(iSjungta). Pastaba. Lygintuvas nuolat skleidzia garus, jeigu jj laikote horizontalioje padétyje. Nepertraukiama
gary srautg sustabdysite, pastate lygintuva j vertikalig padétj arba pasuke gary nustatymo jungiklj j padétj,OFF”
(ijungta).

Purskimo dulksnos ir gary srovés funkcijos naudojimas. Patikrinkite, ar bake yra bent 1/4 vandens. Norédami
i$ anksto sudrékinti audinius, naudokite purskimo dulksna kelis kartus paspausdami purskimo mygtuka, kad
isleistuméte $velnig dulksna (A). Norédami naudoti gary srovés funkcija, patikrinkite, ar bake yra bent 1/2 van-
dens. Paspauskite gary srovés mygtuka kelis kartus pradiniam pripumpavimui (B).

Pakabinty drabuziy lyginimas garais. Vertikalios gary srovés funkcija idealiai tinka garais lyginti uzuolaidas,
kostiumus ir subtilius audinius. Pakabinkite drabuzj ant pakabos, laikykite lygintuva 10-20 cm atstumu nuo
medziagos ir paspauskite gary srovés mygtuka.

Prietaisas turi bati iSjungtas, pries jjungiant arba atjungiant maitinimo kistuka. Niekada netraukite uz
maitinimo laido. Geriau suimkite kistuka ir patraukite. Norédami padéti lygintuva, iStustinkite vandens bakelj ir
palaukite, kol lygintuvas visiskai ataus.

VALYMAS (NENAUDOKITE JOKIO PLOVIKLIO)

Lygintuva visada laikykite ant jo kulno atramos, laisvai apvynioje jo laidg aplink apvyniojimo jtaisa.
Norédami valyti iSorinius pavirSius, naudokite drégng minkstg sluoste ir nusluostykite sausai. Nenaudokite jokiy
cheminiy tirpikliy - jie sugadins pavirsiy.

Savaiminio i$sivalymo funkcija. Laikykite lygintuva virs kriauklés. Per pripildymo anga pripildykite vandens
bakelj. Nustatykite lygintuvo auksciausia temperatira. Nustatykite gary mygtuka ties savaiminio issivalymo
padétimi, palaikykite bent 60 sekundziy, kad per gary angas isgaruoty vanduo. Atleiskite mygtuka, kad
sustabdytumeéte savaiminio issivalymo funkcija.



Pado plokstés valymas. Pado plokstés valymui nenaudokite jokiy Sveitimo padeliy arba Siurks¢iy valikliy - jie
sugadins pavirsiy. Norédami pasalinti nudegusia i$spauda, lyginkite per drégna audekla, kol lygintuvas vis dar
karstas. Norédami nuvalyti pado plokse, paprasciausiai nuvalykite su minksta drégna sluoste ir sausai nusluostykite.

THERMOSAFE™ (* TIK TAM TIKRIEMS MODELIAMS)

Jusy prietaise yra,,ThermoSafe™" karsto pado indikatorius, kuris nustato, kada padas yra karstas, ir jo spalva
i$ juodos pasikeicia j raudong. Kai pado temperatira yra < 40 °C, spalva vél pasikeicia j juoda, ir tai reiskia, kad
lygintuva galima pastatyti j jo laikymo vieta.

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS

Pries pirma karta naudodami prietaisg atidziai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas.

+ Sj prietaisq galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems
psichiniy, jutiminiy arba protiniy neqaliy arba patirties bei Ziniy trakumo,
jeiqu jie yra priziurimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir
supranta atitinkamus pavojus.

+ Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

+ aikams draudziama valyti ir techniSkai priziuréti §j gaminj, nebent juos priZilréty
UZ ju saugq atsakingas suauges.

« Neleiskite jaunesniy nei 8 mety vaiky prie lygintuvo ir jo laido, kai jis kaista arba
pastatytas atSauti.

» Naudojimo metu pavirsiai gali jkaisti 4.

+ Siame gaminyje galima naudoti vandenj iS Giaupo. Rekomenduojama naudoti
distiliuota vandenj arba 50 % distiliuoto ir 50 % vandens is ciaupo misin;.

» Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

» Lygintuvo nereikéty naudoti, jeiqu jis buvo numestas, jei ant lygintuvo ar jo laido
matomi paZeidimo poZymiai arba yra nesandarus.

+ Prietaisa galima jjungti tik j jzeminta el.

» Naudojant pildymo anga privalo bati atidaryta.

+ Jei prietaisas ar maitinimo laidas paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus, j
turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés prieZidros atstovas ar kitas
kvalifikuotas asmuo.

» Lygintuvas turi buti naudojamas ir pastatomas ant stabilaus pavirsiaus. Kai
lygintuva padedate ant stovo, jsitikinkite, ar pavirSius, ant kurio stovas padétas,



yra stabilus.

+ Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo Saltinio, niekada nepalikite jo be

priezidiros.

+ Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, prietaisa reikéty isjungti, o
maitinimo kistukq iStraukti kiekvieng karta po naudojimo.

» KiStuka reikia istraukti is el. lizdo pries pilant vanden; j vandens talpykla.

« Laidas negali liestis prie jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

» Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

» Nevirsykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz galimus pazeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

» Bukite atsarqus, kai apverciate garinj lygintuvg — rezervuare gali biti karsto vandens.

LYGINIMO LENTELE

AUDINYS TEMPERATUROS NUSTATYMAS LYGINIMO REKOMENDACIJO0S

Akrilo audinys

Acetatas

Nailonas ir poliesteris

Dirbtinis Silkas

Viskozé

Silkas

Medvilnés misiniai

Vilna ir vilnos misiniai

Medvilné

Velvetas

Linas

Audinys dzinsams

eeeiki,maks”

ee®eiki,maks”

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés.

Lyginkite sausai i$ blogosios pusés, kol audinys dar
drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.

Lyginkite i$ blogosios pusés, kol audinys dar drégnas
arba apipurkskite jj, kad sudrékty.

Lyginkite i$ blogosios audinio pusés.

Daugiausia lyginkite sausai. Garus galima naudoti pagal
gamintojo instrukcijas.

Lyginkite i$ blogosios pusés. Naudokite lyginimo
audekla, kad iSvengtuméte Svytinciy zymiy.
Patikrinkite etikete ir vadovaukités gamintojo
instrukcijomis. Naudokite nustatyma, skirtg audiniui,
kuriam reikalingas Zemiausias nustatymas.

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite sausai, kol audinys dar drégnas arba
apipurkskite jj, kad sudrékty. Naudokite vidutine arba
stiprig gary srove.

Lyginkite garais i$ blogosios pusés arba naudokite
lyginimo audekla.

Lyginkite i$ blogosios pusés arba naudokite lyginimo
audekla, kad iSvengtuméte Svytinciy zymiy, ypac
lyginant tamsiy spalvy audinius. Lyginkite sausai, kol
audinys dar drégnas arba apipurkskite jj, kad sudrékty.
Naudokite vidutine arba stiprig gary srove.
Naudokite maksimalig gary srove.

|vairas lyginimo greiciai ir audinio drégnumas gali reiksti, kad optimalus nustatymas gali skirtis nuo
rekomenduojamo lenteléje!




NAUDINGI PATARIMAI

Temperataros nuostatos

Lygintuvas jkaista greiciau nei atvésta, todél rekomenduojame pradéti lyginti audinius, kuriems reikalinga maziausia
temperatra. Zemiausia temperatira naudokite audiniams, turintiems nejprastas apdailos detales, pavyzdziui,
blizgucius ar i$siuvinétas detales. Jeigu nesate tikri dél audinio, pradékite nuo Zemos temperatdros ir lyginkite
nematoma kampelj. Tuomet, jeigu reikia, palaipsniui didinkite temperatara.

Apsisaugojimas nuo Zymy ant audinio
Niekada nelyginkite sri¢iy, kur matomos prakaito démés ar kitos Zymos - karstis uzfiksuos démes audinyje.

Audiniy skalbimas pries lyginant

Jeigu skalbyklé yra labai perkrauta arba grezimo ir dZiovinimo apsukos yra labai didelés, audiniai gali bati labiau
suglamzyti. Taciau daugelj audiniy iSlyginsite lengviau, jei jie bus drégni.

TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Pado ploksté nekaista, nors
lygintuvas jjungtas.

Lygintuvas negamina gary.

Purskimo funkcija neveikia.

Gary srovés ir vertikalios gary
sroveés funkcija neveikia.

Per skyles pade iseina rudi
ruozeliai ir tepa lyginamus
skalbinius.

SALINIMAS

bid
hid

Jungties problema

Temperataros nustatymo jungiklis yra
padétyje ,MIN” (minimali).

Bake nepakankamai vandens.

Gary nustatymo jungiklis nustatytas j
negarinimo padeét;.

Pasirinkta temperatra Zemesné, nei
nurodyta naudojimui su garais.

Bake nepakankamai vandens.

Gary srovés funkcija buvo naudojama
labai daznai per trumpa laiko tarpa.

Lygintuvas nepakankamai karstas.

Jas naudojote kieta vandenj, todél
vandens bakelyje susidaré kalkiy
nuosédy.

Naudojote chemines nukalkinimo
nuosédas.

Pado skylése prisikaupé audinio
plausy ir jie dega.

Galbuat audiniai buvo netinkamai
isskalauti, arba gaminiai yra nauji ir
prie$ lyginima jie dar nebuvo skalbti.

Patikrinkite pagrindinj maitinimo laida,
kistuka ir maitinimo anga.

Pasirinkite atitinkama temperatura.

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia’ nr. 2).

Nustatykite gary nustatymo jungiklj
tarp minimalios ir maksimalios garinimo
padeéties (zr.,Lyginimo lentele”).

Padidinkite temperatlrg maziausiai iki @ e.

Pripildykite vandens baka (zr.,Naudojmo
pradzia’ nr. 2).

Padékite lygintuva j horizontalig padét;j ir
lukterékite prie$ naudodami gary srovés
funkcija.

Nustatykite tinkama temperatarg
lyginimui garais (iki @ ). Padékite
lygintuva j vertikalig padétj ir palaukite,
kol temperataros indikatoriaus lemputé
iSsijungs.

Panaudokite automatinio valymo funkcija
vieng arba kelis kartus.

Nenaudokite jokiy nukalkinimo priemoniy.

Panaudokite automatinio valymo funkcija
vieng arba kelis kartus. Valykite pada
drégnu, minkstu skuduréliu.

Dar karta tinkamai iSskalaukite skalbinius.

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima $alinti su
jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reikia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punktg arba j ,Electrolux” aptarnavimo
centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo salyje galiojanciy taisykliy.

JElectrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.



LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.
Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

SASTAVDALAS

A. Apakséja pamatne H. Stravas indikators

B. Maksimala adens limena raditajs I. Tiklavads

C. Udens iepildisanas atvere ar vacinu J. Karstas gludinasanas virsma indikators *
D. Izsmidzinasanas sprausla K. Temperataras parslégs

E. Izsmidzinasanas funkcijas poga L. Udens tvertne

F. Tvaika struklas poga M. Vada satisanas funkcija

G. Tvaika parslégs/pasattirisanas N. Gludekla pamatne

(* Tikai noteiktiem modeliem)

Attéls 2-3. lappusé

DARBA SAKSANA

Pirms ierices lietosanas pirmoreiz. Nonemiet visas pielipusas dalinas un viegli noberziet ar mitru dranu. Izska-
lojiet Gdens tvertni, lai izskalotu dalinas. leslédzot ierici pirmoreiz, iesp&jams, islaicigi sajutisit specifisku smarzu/
smaku.

Udens iepildisana tvaika gludekli. Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir atvienota no stravas padeves tikla.
Pagrieziet tvaika selektoru “IZSLEGTS” pozicija un atveriet uzpildes atveres vacinu (A). Izmantojot lidzi nako3o
meérglazi, piepildiet adeni lidz maksimalajam limenim (B). Paceliet gludekla galu, lai izvairitos no Gdens par-
plasanas uzpildes laika. Aizveriet vacinu (C).

Sis izstradajums ir piemérots lietosanai ar krana ddeni. Tam ir ieteicams izmantot destilétu adeni vai jaukti - 50%
destiléeta udens un 50% krana ddens.

lespraudiet stravas vadu kontaktligzda. Pagrieziet temperatiras atlases slédzi uz vajadzigo karstuma pakapi.
Jaudas indikators norada, ka gludeklis uzkarst. Kad indikators nodziest, gludeklis ir gatavs izmanto3anai.
Piezime: samazinot temperataru gludinasanas laika, neturpiniet, lidz neiedegas jaudas indikators.

a
Gludinasana ar tvaiku. Pagrieziet tvaika selektoru pozicija no “IZSLEGTS" lidz“ "’ *, atkariba no nepiecie$ama
tvaiak daudzuma. Lai gludinatu bez tvaika, atstajiet tvaika selektoru “IZSLEGTS" pozicija.
Piezime: gludeklis pastavigi izlaiz tvaiku, turot to horizontali. Partrauciet pastavigo tvaika izlaisanu, novietojot
gludekli vertikali vai pagrieZot tvaika selektoru “IZSLEGTS” pozicija.

Izsmidzinasanas un tvaika striklas funkcijas izmantosana. Parliecinieties, ka vismaz 1/4 dala Gdens tvertnes
ir piepildita. Izmantojiet izsmidzinasanu, lai ieprieks viegli samitrinatu audumu, vairakas reizes nospiezot smidz-
inasanas pogu (A). Lai izmantotu tvaika striklas funkciju, parliecinieties, ka Gdens tvertne ir piepildita vismaz lidz
pusei. Lai iesaknétu Gdeni, nospiediet tvaika straklas pogu vairakas reizes (B).

Tvaika gludinasana pakarinatam drébém. Vertikalas tvaika struklas funkcija ipasi piemérota aizskariem,
kostimiem un smalkiem audumiem. Pakariniet gludinamo izstradajumu uz drébju pakarama, turiet tvaika
gludekli 10-20 cm attaluma no materiala un nospiediet tvaika straklas pogu.

lerice ir jaizslédz, pirms stravas vada pievienosanas kontaktligzdai vai atvienosanas no tas. Nekad nevelci-
et aiz stravas vada. Ta vieta satveriet kontaktdaksu un velciet aiz tas. Pirms uzglabasanas iztuksojiet Gdens tvertni
un laujiet gludeklim pilniba atdzist.

TIRISANA (NELIETOJIET NEKADUS MAZGASANAS LIDZEKLUS)

Vienmér uzglabajiet gludekli uz ta novietosanai paredzéta balsta, aptinot vadu viegli ap izvirzijumu vada
uzglabasanai. Lai notiritu ierices virsmu, izmantojiet mitru, mikstu dranu. Neizmantojiet nekadus kimiskus

Pasattirisanas funkcija. Turiet gludekli virs izlietnes. Uzpildiet Gdens tvertni ar ideni caur uzpildes atveri.
leslédziet gludekli, uzgriezot augstako temperataru. Pavirziet tvaika pogu pasattirisanas pozicija un turiet
nospiestu vismaz 60 sekundes, lai izlaistu Gdeni pa tvaika caurumiem. Atlaidiet pogu, lai partrauktu

pasattirisanas funkciju.

Pamatnes tirisana. Neizmantojiet nekadus tirosos stklus vai spécigus $kidumus pamatnes tirisanai, jo tie var
bojat virsmu. Lai nonemtu piedegusos atlikumus, gludiniet uz mitra dranas, kamér gludeklis vél ir karsts. Lai



notiritu pamatni, vienkarsi noslaukiet ar mikstu, mitru dranu un nosusiniet.

THERMOSAFE™ (* TIKAI NOTEIKTIEM MODELIEM)

Siierice ir aprikota ar ThermoSafe™ karstas gludinasanas virsmas indikatoru, kas nosaka, kad gludinasanas
virsma ir karsta, mainoties indikatora krasai no melnas uz sarkanu. Ja pamatplaksnes temperatara ir < 40 °C, krasa
mainas atpakal uz melnu, noradot, ka gludekli drikst novietot uzglabasanai.

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms izmantojat eici pirmo reiz, uzmanigi zlasiet talak minétos noradijumus,

+ S0 ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trikumu
athildigas personas uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices drosu lietosanu un
izprot potencialos riskus.

» Arierici nedrikst rotalaties bémi.

» TiriSanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

» Kamér gludeklis ir pieslégts barosanai vai atdziest, glahajiet to un ta vadu vieta,
kas nav pieejama bérniem zem 8 gadu vecuma.

+ Lietosanas laika virsmas var sakarst 4.

» Sis izstradajums ir piemérots lietosanai ar krana tdeni. Tam ir ieteicams izmantot
destilétu Udeni vai jaukti - 50% destiléta idens un 50% krana udens.

+ lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriequms un
frekvence athilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

» Ja gludeklis ir nokritis, ir redzamas bojajumu pazimes uz ierices vai tas vada, vai
ari, jairnoplude, to nedrikst lietot.

» Stierice jasavieno tikai ar iezemétu kontaktligzdu.,

» Uzpildes atveri nedrikst atvért lietosanas laika.

+ Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificétam personalam tas janomaina.

» Gludekli drikst izmantot un novietot uz stabilas virsmas. Novietojot gludekli uz ta
stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras stativs ir novietots, ir stabila.

» Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota barosanas tiklam.

» Pirms ierici tirit vai apkopt, ta jaizslédz, un kontaktdaksa jaatvieno no
kontaktligzdas.



Udens tvertni drikst piepildit tikai tad, kad kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas.

Nelaujiet tikla vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

Nemerciet ierici deni vai citos Skidrumos.

Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz ierices.
lerice ir paredzeta lietosanai tikai telpas. Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices izmantosanas del.

Esiet uzmanigs, griezot gludekli otradi - tvertng var bit karsts idens.

GLUDINASANAS TABULA

AUDUMS TEMPERATURAS IESTATISANA GLUDINASANA — IETEIKUMI LIETOSANAI

Akrils ° Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses.
Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
Acetats ° tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad tas
Neilons un poliesters ° ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju.
Maksligais zids ° Gludinasana no izstradajuma kreisas puses.

Parsvara sausa gludinasana. Tvaiku var izmantot saskana

Viskoze ° . s g
ar razotaja noradijumiem.

Zids .o Gludinasana no izstradajuma kreisas puses. Lai izvairitos
no spiduma, gludinot parklajiet ar kokvilnas audumu.
Parbaudiet etiketi un rikojieties saskana ar razotaja

Kokvilnas veidi (X} noradijumiem. Izmantojiet iestatijumu smalkam
Skiedram.

) o Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
Vilna un tas veidi [ 1)

caur kokvilnas dranu.

Sausa gludinasana no izstradajuma kreisas puses, kad
Kokvilna [ 1) tas ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot smidzinasanas
funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru tvaika padevi.

Tvaika gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai

Velvets LY Y] ) -
caur kokvilnas dranu.

Gludinasana no izstradajuma kreisas puses vai
izmantojot gludinasanas dranu, lai novérstu spidumu,
Tpasi tumsiem audumiem. Sausa gludinasana, kad
izstradajums ir mitrs. Mitrinasanai varat izmantot
smidzinasanas funkciju. Izmantojiet vidéju vai stipru
tvaika padevi.

Linu audums e e e uz MAX

Dzinsa audums e e e uz MAX Izmantojiet maksimalo tvaika padevi.
Dazadie gludinasanas atrumi un auduma mitrums var nozimét to, ka optimalais uzstadijums var atskirties no ta, kas
noradits tabula!

PADOMI UN IETEIKUMI

Temperatiras iestatijumi

Gludeklis uzkarst atrak neka atdziest, tadé| més iesakam sakt gludinat tadus audumus, kuriem nepiecieSama zemaka
temperatara. Izmantojiet zemaku temperatdru audumiem, kam ir neparasta apdare, pieméram, vizuli vai izSuvumi.



Ja neesat dross par audumu, saciet gludinasanu pie zemakas temperaturas, ka ari gludiniet neredzama vieta. Péc tam
pamazam palieliniet temperatdru, ja nepieciesams.

Izvairieties no traipiem uz auduma

Nekad negludiniet apgérbu vietas ar sviedru traipiem vai cita veida traipiem, jo karstums nostiprina traipus auduma.

Apgérbu mazgasana pirms gludinasanas

Ja velas mazgajama masina ir parak piebazta vai centrifagas atrums ir parak liels, apgérbi péc mazgasanas var bat
vairak saburziti. Tomér daudzus audumus ir vieglak gludinat mitrus.

DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Pamatne neuzkarst, lai gan
gludeklis ir ieslégts.

Gludeklis nerada tvaiku.

Izsmidzinasanas funkcija
nedarbojas.

Tvaika strakla un vertikala
tvaika strakla nedarbojas.

Gludinasanas laika no
gludinasanas virsmas izdalas
branas svitras, kas notraipa
apgérbu.

IERICES UTILIZACIJA

hid
hid

Savienojuma probléma

Temperataras atlases slédzis atrodas
“MIN" pozicija.
Tvertné nav pietiekami daudz adens.

Tvaika selektors atrodas beztvaika
pozicija.

lestatita temperatara ir zemaka, neka
noteikts lietot ar tvaiku.

Tvertné nav pietiekami daudz Gdens.

Tvaika straklas funkcija ir tikusi
izmantota parak bieziisa laika
perioda.

Gludeklis nav pietiekami karsts.

Jas izmantojat cietu adeni, kas radijis
katlakmens nogulsnes Gdens tvertné.
Jas esat lietojis kimiskos atkalkosanas
lidzek|us.

Gludinasanas virsmas atverés ir
uzkrajusas auduma skiedras un deg.

Audums var nebt pienacigi izskalots,
vai apgérbs ir jauns un pirms
gludinasanas nav mazgats.

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu
un kontaktligzdu.

Atlasiet atbilsto$o temperataru.

Piepildiet Gdens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

lestatiet tvaika selektoru pozicija no
minimala tvaika lidz maksimalajam tvaikam
(skatiet “Gludinasanas tabulu”).
Paaugstiniet temperatdru vismaz lidze e.

Piepildiet Gdens tvertni (skat.“Darba
uzsaksana’, Nr. 2).

Novietojiet gludekli vertikali un pagaidiet
pirms tvaika straklas funkcijas lietosanas.

Pielagojiet vélamo temperataru, lai
gludinatu ar tvaiku (lidz @ ). Novietojiet
gludekli vertikali un pagaidiet, lidz
temperatiras indikators izslédzas.

Ilzmantojiet pastirisanas funkciju vienu vai
vairakas reizes.

Nelietojiet atkalkosanas lidzek|us.

Izmantojiet pastirisanas funkciju vienu
vai vairakas reizes. Notiriet gludinasanas
virsmu ar mitru mikstu dranu.

Ladzu, vélreiz rapigi izskalojiet apgérbu.

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret $o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu 3o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
pakalpojumu centra, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas drosa un profesionala

veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju

nodosanu.

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For a sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehor
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

KOMPONENTER
A. Séleplate H. Stremindikatorlampe
B. Indikator for maksimalt vanniva I. Stremledning
C. Pafyllingsapning med deksel J. Temperaturindikator for strykesale *
D. Spraydyse K. Temperaturvelger
E. Sprayknapp L. Vannbeholder
F. Dampstraleknapp M. Ledningsoppbevaring
G. Dampvelger/selvrensefunksjon N. Heel
(* Kun enkelte modeller)
Bildeside 2-3

SLIK KOMMER DU | GANG

For du bruker strykejernet for farste gang. Fjern alle rester av klebemidler og gni forsiktig med en fuktig klut.
Skyll vannbeholderen for & flerne fremmedpartikler. Nar strykejernet slas pa for ferste gang, kan det komme litt
damp og lukt fra det.

Fylle dampstrykejernet med vann. Kontroller at stopselet er trukket ut av stikkontakten. Vri dampbryteren til
“AV” og dpne pafyllingsdekselet (A). Ved hjelp av begeret heller du vann opp til maksimalnivaet (B). Loft fronten
av strykejernet for a hindre at vann renner over under pafylling. Lukk dekslet (C).

Dette produktet er egnet til G bruke springvann. Bruk av destillert vann eller en blanding av 50 % destillert vann
0g 50 % springvann anbefales.

Sett stremkabelen i en stikkontakt. Vri temperaturbryteren til gnsket varme. Strem-indikatorlampen viser
at strykejernet er under oppvarming. Nar lampen slokkes er strykejernet klar til bruk. Merk: Hvis du senker
temperaturen under stryking skal du ikke stryke for strem-indikatorlampen slar seg pa.

a
Stryking med damp. Vri dampbryteren til en posisjon mellom “AV” og“ """, avhengig av mengden damp som
kreves. For a stryke uten damp, la dampbryteren sta pa stilling “AV".
Merk: Strykejernet gir kontinuerlig damp nar du holder det horisontalt. Stopp den kontinuerlige dampen ved a
plassere strykejernet vertikalt eller drei dampbryteren til “AV".

Bruke spray- og dampstralefunksjonen. Kontroller at vannbeholderen er minst 1/4 full. Bruk sprayfunks-
jonen til & fukte stoffet ved a trykke gjentatte ganger pa sprayknappen for & frigjere en fin take (A). For & bruke
dampstralefunksjonen ma du kontrollere at vannbeholderen er minst halvfull. Trykk gjentatte ganger pa damp-
straleknappen for a starte pumpingen (B).

Damping av hengende plagg. Den vertikale dampstralefunksjonen er ypperlig til damping av gardiner, dresser
og smtalige stoffer. Heng plagget pa en henger, hold strykejernet i en avstand pa 10-20 cm fra plagget og trykk
pa dampstraleknappen.

Apparatet ma veere slatt av for du kobler til eller fra stikkontakten. Dra aldri i stramledningen. Grip i stedet
stepslet og trekk. Toam vanntanken helt og avkjel strykejernet for lagring.

RENGJ@RING (BRUK IKKE VASKEMIDLER)

Oppbevar alltid strykejernet pa haelen med ledningen lgst viklet rundt heelen.
Rengjer de utvendige flatene med en myk og fuktig klut, og terk deretter. Ikke bruk kjemiske lasemidler, da disse
vil skade overflaten.

Selvrensende funksjon. Hold strykejernet over vasken. Fyll vanntanken med vann gjennom péfyllingsapnin-
gen. SIa strykejernet pa ved hgyeste temperatur. Flytt dampknappen til selvrensende posisjon, hold i minst 60
sekunder for & temme vannet gjennom damphullene. Slipp knappen for a avslutte den selvrensende funksjonen.

Rengjare saleplaten. Ikke bruk skuresvamper eller sterke rengjeringsmidler pa saleplaten, da disse vil skade
overflaten. For & flerne brente rester stryker du over en fuktig klut mens strykejernet fremdeles er varmt. Séle-



platen rengjeres ved ganske enkelt & terke av den med en myk og fuktig klut, og deretter torke.

THERMOSAFE™ (* KUN ENKELTE MODELLER)

Apparatet er utstyrt med ThermoSafe ™ strykesale-indikator, som indikerer nar strykesalen er varm ved
a endre farge fra sort til redt. Nar temperaturen pé salen er < 40 °C, endres fargen tilbake til svart for a vise at
strykejernet er klart til & settes bort.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisinger naye far du bruker apparatet for farste gang.

+ Dette produktet kan brukes av bam som er over 8 ar og personer med redusert
fysisk eller psykisk helse eller personer som mangler kunnskap og erfaring, hvis
de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av produktet pé en sikker mdte og at de
forstr farene som er involvert ved bruk av produktet.

» Barn skal ikke leke med produktet.

« Rengjaring og vedlikehold skal ikke gjares av barn med mindre de har tilsyn av
en voksen.

+ Hold strykejernet og ledningene bort fra barn som er under 8 dr ndr det er i bruk
eller avkjoles.

» Overflatene kan bli veldig varme under bruk A.

» Dette produktet er egnet til a bruke springvann. Bruk av destillert vann eller en
blanding av 50 % destillert vann og 50 % springvann anbefales.

» Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens
som er angitt pa typeskiltet!

+ Strykejernet md ikke brukes hvis det er mistet i qulvet, hvis strykejernet eller
ledningen har synlige tegn pa skade eller hvis det lekker.

» Apparatet md bare kobles til en jordet stikkontakt.

+ Fyllingsdpningen md ikke dpnes under bruk.

« Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma disse skiftes av produsenten,
produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for d unnga fare.

+ Strykejernet md brukes og plasseres pd et stabilt underlag. Nar du plasserer
strykejernet pé stativet, ma du sarge for at stativet star pd et stabilt underlag.



+ (d aldri fra apparatet uten tilsyn nar det er koblet til stramforsyningen.
+ Apparatet ma slds av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt for

apparatet rengjares og vedlikeholdes.

+ Stopselet md trekkes ut av stikkontakten far vannbeholderen fylles med vann.

+ Stramledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

+ Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

+ Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa apparatet.

+ Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq
ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.

» Veer forsiktig ndr du setter et dampstrykejern opp ned - det kan vaere varmt vann

i reservoaret.

STRYKETABELL

STOFF TEMPERATURINNSTILLING ANBEFALT BRUK

Akryl °

Acetat °

Nylon og polyester °

Rayon [}

Viskose °

Silke (X}
Bomullsblandinger (X}

Ull og ullblandinger (X}

Bomull (X}
Kordflayel (X Y]

Lin eeetil“‘max”
Denim eeetil"max”

Torrstrykes pa vrangen

Torrstrykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen mens stoffet fremdeles er fuktig,
eller bruk spray for a fukte.

Strykes pa vrangen.

Torrstrykes hovedsakelig. Damp kan brukes i henhold til
produsentens anvisninger.

Strykes pa vrangen. Bruk strykeklede for @ unnga blanke
merker.

Kontroller merkelappen og felg produsentens
anvisninger. Bruk innstillingen for de fibrene som krever
lavest innstilling.

Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede
Torrstrykes mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk
spray for & fukte. Bruk damp, middels til hay.
Dampstrykes pa vrangen, eller bruk strykeklede.
Strykes pa vrangen, eller bruk strykeklede for & unnga
blanke merker, seerlig med meorke farger. Terrstrykes
mens stoffet fremdeles er fuktig, eller bruk spray for a
fukte. Bruk damp, middels til hoy.

Bruk maksimal damp.

Ulik strykehastighet og stoffets fuktighet kan gjere at den optimale innstillingen kan vaere forskjellig fra den som er

anbefalt i tabellen!
TIPS OG TRIKS

Temperaturinnstillinger

Strykejernet varmes hurtigere opp enn det avkjoles, sa vi anbefaler at du stryker stoff som krever lavest temperatur
forst. Bruk den laveste temperaturen pa stoffer som har uvanlige overflater, for eksempel paljetter eller broderier.
Hvis du er usikker pa stoffet kan du starte med lav temperatur og stryke pa et skjult hjgrne. @k deretter temperaturen



gradivis etter behov.

Unnga flekker pa toyet

Stryk aldri pd omrader med svette eller andre merker, varmen fikserer flekkene pa toyet.

Vask tayet for du stryker

Hvis vaskemaskinen er tungt lastet eller sentrifugeringshastigheten er hay, kan teyet bli krollete. Imidlertid er mange
stofftyper enklere a stryke nar de er fuktige.

FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Saleplaten blir ikke varm selv
om strykejernet er slatt pa.

Strykejernet produserer ikke
damp.

Sprayfunksjonen virker ikke.

Dampstrale- og den vertikale
dampstralefunksjonen virker
ikke.

Brune striper kommer ut av
platen mens du stryker flekker
pa toyet.

AVHENDING

1=

Tilkoblingsproblem

Temperaturbryteren er stilt til “MIN".

Ikke nok vann i beholderen.
Dampbryteren er innstilt pa “AVv".

Den valgte temperatiren er lavere enn
anbefalt for stryking med damp.

Ikke nok vann i beholderen.

Dampstralefunksjonen er brukt
hyppig over en kort periode.

Strykejernet er ikke varmt nok.

Du har brukt hardt vann, noe som
har forarsaket at kalkavleiringer har
oppstatt i vanntanken.

Du har brukt kjemiske
kalkfjerningsmidler.

Toyfibre har akkumulert i hullene i
platen og brenner.

Toyet har kanskje ikke blitt skylt godt
nok eller plaggene er ne og har ikke
blitt vasket for stryking.

Kontroller stramledningen, stepselet og
stikkontakten.

Velg passende temperatur.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du i
gang’, nr. 2).

Still dampbryteren mellom minimum damp
og maksimal damp (se “Strykdiagram”).

@k temperaturen til minst e @.

Fyll vannbeholderen (se “Slik kommer du i
gang’, nr. 2).

Sett strykejernet i horisontal stilling og vent
litt for du bruker dampstralefunksjonen.
Juster riktig temperatur for

dampstryking (opptil @ e). Sett

strykejernet i vertikal stilling og vent til
temperaturindikatorlampen slokker.

Bruk den automatiske
rengjeringsfunksjonen en eller flere ganger.

Ikke bruk kalkfjerningsmidler.

Bruk den automatiske
rengjeringsfunksjonen en eller flere ganger.
Rengjer platen med en myk, fuktig klut.

Skyll klesvasken pa nytt.

Dette symbolet pa produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med
vanlig husholdningsavfall.

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller at dette produktet ikke ma behandles som
vanlig husholdningsavfall. For & resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til
et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell méte. Fglg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

ELEMENTY

A. Stopa H. Lampka zasilania

B. Wskaznik maksymalnego poziomu wody I. Przewdd zasilajacy

C. Otwor do napetniania z klapka J.  Wskaznik goracej stopy zelazka *
D. Dysza spryskiwacza K. Pokretto regulacji temperatury

E. Przycisk spryskiwacza L. Zbiornik wody

F. Przycisk uderzenia pary M. Zwijacz przewodu

G. Przefacznik pary/Samooczyszczania N. Podstawa zelazka

(* Tylko niektére modele)

Rysunek strona 2-3

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem. Usun wszystkie pozostatosci naklejek i oczy$¢ wilgotna sciereczka. Wyptucz zbiornik
wody, aby usuna¢ zanieczyszczenia. Przy pierwszym wtaczeniu moze by¢ wyczuwalny zapach, ktéry potem
stopniowo zanika.

Napetnianie zelazka woda. Upewnij sig, ze wtyczka jest wyjeta z gniazdka zasilania. Ustawic¢ przetacznik
funkcji parowej w potozeniu,OFF” (WYL.) i otworzy¢ pokrywe otworu wlewowego (A). Uzywajac dotgczonego w
komplecie naczynia, napetic zelazko woda do maksymalnego poziomu (B). Unies¢ przdd zelazka, aby zapobiec
przepetnieniu urzadzenia i rozlaniu wody. Zamkna¢ pokrywe (C).

To urzqdzenie mozna napetnia¢ wodq wodociqgowq. Zaleca sie jednak stosowanie wody destylowanej lub
mieszanki wody destylowanej i wodociggowej w proporcji 50:50.

Podlaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka. Obrdéci¢ pokretto wyboru temperatury w zagdane
potozenie. Swiecaca sie kontrolka zasilania sygnalizuje nagrzewanie sie zelazka. Gdy kontrolka zgasnie, zelazko
bedzie gotowe do uzycia. Uwaga: Po ustawieniu nizszej temperatury podczas prasowania nalezy zaczekac, az
ponownie zaswieci sie kontrolka zasilania.

Prasowanie z dodatkiem pary. Zaleznie od pot/lzebnej ilosci pary ustawi¢ przetacznik funkcji parowej w

potozeniu miedzy oznaczeniami,OFF” (WYL.) i, ¥ " (MAKS.). Aby prasowac bez dodatku pary, nalezy pozostawi¢
pokretto funkcji parowej w potozeniu,,OFF” (WYL.). Uwaga: Gdy zelazko znajduje sie w potozeniu poziomym,
stale wytwarza pare. Aby zatrzymac wytwarzanie pary, nalezy ustawic¢ zelazko w pofozeniu pionowym lub
przefacznik funkcji parowej w ptozeniu, OFF” (WYL.).

Uzywanie spryskiwacza i uderzenia pary. Upewnij sig, ze zbiornik wody jest napetniony przynajmniej w 1/4.
Uzyj spryskiwacza, aby wstepnie nawilzy¢ materiat, naciskajac kilkukrotnie przycisk spryskiwacza, co spowoduje
wyrzucenie delikatnej mgietki (A). Przed uzyciem uderzenia pary, upewnij sie, ze zbiornik wody jest napetniony
przynajmniej w 1/2. Nacisnij kilka razy przycisk uderzenia pary, aby napetni¢ pompke (B).

Uzywanie pary w pozycji pionowej. Funkcja pionowego wyrzutu pary swietnie sprawdza sie w przypadku
zaston, garnituréw i delikatnych materiatéw. Powie$ ubranie lub materiat na wieszaku i trzymajac zelazko w
odlegtosci 10-20 cm nacisnij przycisk uderzenia pary.

Przed wyjeciem wtyczki przewodu zasilajacego z gniazdka nalezy wylaczy¢ urzadzenie. Nigdy nie ciagnac
za przewdd zasilajacy. Chwycic za wtyczke i wyciagnac ja z gniazdka. Opréznic zbiornik na wode i przed schow-
aniem zelazka odczekad, az catkowicie ostygnie.

CZYSZCZENIE (NIE STOSOWAC ZADNYCH DETERGENTOW)

Zawsze przechowywac zelazko, stawiajac je na podstawie, z luzno owinietym wokét niej przewodem.
Aby oczysci¢ zewnetrzne elementy, uzyj wilgotnej Sciereczki i wytrzyj do sucha. Nie uzywaj srodkéw chemic-
znych, gdyz moga one uszkodzi¢ obudowe lub elementy zewnetrzne.

Funkcja samoczynnego czyszczenia. Umiesci¢ zelazko zelazko nad zlewem. Napetic zbiornik na wode przez

otwor wlewowy. Wigczy¢ zelazko, ustawiajac je na najwyzsza temperature. Ustawic przetgcznik funkcji parowej

w potozeniu samoczynnego czyszczenia i przytrzymac przez co najmniej 60 sekund, aby woda wyptyneta przez
otwory wylotu pary. Zwolni¢ przetacznik, aby wytaczy¢ funkcje samoczynnego czyszczenia.



Czyszczenie stopy. Nie uzywaj szorstkich przedmiotéw ani silnych srodkéw czyszczacych, poniewaz mogg one
uszkodzi¢ powierzchnie stopy. Aby usuna¢ spalone osady, prasuj wilgotng $ciereczke goracym zelazkiem. Aby
oczyscic stope typu, po prostu uzyj miekkiej wilgotnej $ciereczki i wytrzyj powierzchnie do sucha.

THERMOSAFE™ (* TYLKO NIEKTORE MODELE)

Urzadzenie wyposazono we wskaznik ThermoSafe™, kt6ry zmieniajac kolor z czarnego na czerwony, wska-
zuje, ze stopa zelazka jest gorgca. Gdy temperatura stopy jest nizsza niz 40 C°, kolor wskaznika zmienia sie na
czarny informujac, ze zelazko mozna schowac na miejsce.

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia,

» Urzadzenie moZe by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat lub starsze oraz
0soby 0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
a takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane
|ub zostang poinstruowane w zakresie bezpieczneqo korzystania z urzadzenia i
beda Swiadome zwiazanych z tym zagrozen.

+ Dzieci nie powinny bawic sig urzadzeniem.

» (zyszczeniem i konserwacja nie moga zajmowac si¢ dzieci bez nadzoru doroste]
0soby.

« Wiaczone lub stygnace Zelazko wraz z przewodem nalezy przechowywacz dala
od dzieci w wieku ponizej 8 lat.

» Powierzchnie mocno nagrzewaja sie podczas korzystania z urzadzenia A.

+ To urzadzenie mozna napetnia¢ woda wodociagowa. Zaleca sie jednak
stosowanie wody destylowanej lub mieszanki wody destylowanej
i wodociggowej w proporgji 50:50.

» Urzadzenie mozna podtaczaC tylko do Zrddta zasilania, ktdreqo napiecie i
czestotliwos¢ odpowiada specyfikadji na naklejce znamionowe!

+ Nienalezy uzywac zelazka, ktdre zostato upuszczone, jesli na nim lub na
przewodzie zasilajacym sq widoczne uszkodzenia, a takze jesli Zelazko przecieka.

« Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazda z uziemieniem.

» Podczas uzywania urzadzenia nie moze byc otwarty otwor wlewowy.

« Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, to powinien by wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednich



kwallﬁkaqach
+ Zelazko musi by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Umieszczajac
zelazko na podstawie, upewnij sie, ze podstawa stoi na stabilnej powierzchni.

+ Nigdy nie zostawiaj wiaczonego urzadzenia bez dozoru, jesli jest podfaczone do
Zrédta zasilania.

» Przed czyszczeniem lub konserwacjq urzadzenia nalezy je zawsze wytaczy(i
wyjac wtyczke przewodu zasilajaceqo z gniazda.

» Przed napetnianiem zbiornika woda nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka
2asilajaceqo.

» Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goracym elementem
urzadzenia.

+ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ub innym ptynie.

+ Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napefnienia oznaczonego na
urzadzeniu,

» Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi
Zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieprawidtowego
lub niezgodneqo z przeznaczeniem uzycia.

» Nalezy zachowac ostroznos¢ obracajac Zelazko do gdry stopa —w zbiomiku moze
znajdowac sie goraca woda.

PARAMETRY PRASOWANIA

MATERIAL USTAWIENIE TEMPERATURY ZALECENIA DOTYCZACE PRASOWANIA

Akryl Prasowanie na sucho, na lewej stronie.

Prasowanie na sucho, na lewej stronie, gdy jeszcze

Wiékno octanowe ° . . .
wilgotne lub ze spryskiwaniem.
T Prasowanie na lewej stronie, gdy jeszcze wilgotne lub ze
Nylon i poliester ° . .
spryskiwaniem.
Rayon [} Prasowanie na lewej stronie.
- Gtéwnie prasowanie na sucho. Mozna uzywac par
Wiskoza ° . p nen y pary
zgodnie z zaleceniami producenta.
Prasowanie na lewej stronie. Uzyj Sciereczki do
Jedwab (X} prasowania, aby zapobiec powstawaniu btyszczacych
plam.
Sprawdz zalecenia producenta podane na metce.
Mieszanki bawetniane (X} Uzyj ustawienia dla wiékna wymagajacego najnizszej
temperatury.
Wetna i mieszanki Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem

. o0 P . .
wetniane Sciereczki do prasowania.



MATERIAL USTAWIENIE TEMPERATURY ZALECENIA DOTYCZACE PRASOWANIA

Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
Bawetna (X} spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.

Prasowanie z parg, na lewej stronie lub z zastosowaniem

Sztruks eoe - . .
Sciereczki do prasowania.

Prasowanie na lewej stronie lub z uzyciem sciereczki do
prasowania (aby unikna¢ powstawania btyszczacych
plam), szczegoélnie w przypadku ciemnych koloréw.
Prasowanie na sucho, gdy jeszcze wilgotne lub ze
spryskiwaniem. Uzywaj pary przy ustawieniu srednim
lub wysokim.

Len eeedo,max”

Dzins eeedo,max” Z maksymalnym uzyciem pary.
Rdznice w szybkosci prasowania i wilgotno$ci materiatéw moga spowodowad, ze optymalne ustawienie bedzie inne
od zalecanego w tabeli!

PORADY | WSKAZOWKI

Ustawienia temperatury

Poniewaz zelazko stygnie wolniej niz sie nagrzewa, zaleca sie rozpoczecie prasowania od tkanin wymagajacych uzycia
najnizszej temperatury. Jesli na tkaninie znajduja sie ozdobne elementy, jak cekiny lub haft, nalezy ustawi¢ najnizszg
temperature prasowania. Jesli trudno jest okresli¢ wtasciwa temperature prasowania dla danej tkaniny, nalezy ustawic¢
niska temperature i przeprowadzi¢ prébe w niewidocznym miejscu. Nastepnie mozna w razie potrzeby stopniowo
zwiekszac temperature.

Zapobieganie powstawaniu plam na tkaninach

Nie nalezy prasowa¢ miejsc z widocznymi $ladami potu lub innych zabrudzen - wysoka temperatura utrwali plamy.
Pranie tkanin przed prasowaniem

Duza ilo$¢ prania w pralce lub duza predkos¢ wirowania moga przyczynic sie do powstania wigkszej ilosci zagniecen.
Jednoczesnie wiele tkanin fatwiej jest prasowac, gdy sg wilgotne.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Stopa nie nagrzewa sig, cho¢ Problem z potaczeniem Sprawdz przewdd zasilajacy, wtyczke i
zelazko jest wiaczone. gniazdko elektryczne.
Pokretto wyboru temperatury Ustaw odpowiednig temperature.

znajduje sie w potozeniu,MIN".
Zelazko nie wytwarza pary. W zbiorniku jest za mato wody. Napetnij zbiornik wody (zobacz
+Rozpoczecie uzytkowania’, punkt 2).
Przefacznik funkcji parowej znajduje | Ustawi¢ przetgcznik funkcji parowej miedzy
sie w potozeniu wylaczenia. potozeniami minimalnej i maksymalnej
ilosci pary (patrz,Tabela prasowania”).
Wybrana temperatura jest nizsza niz = Zwiekszy¢ temperature przynajmniej do
okreslona dla stosowania pary. poziomu ee.
Spryskiwacz nie dziata. W zbiorniku jest za mato wody. Napetnij zbiornik wody (zobacz
»Rozpoczecie uzytkowania’, punkt 2).



PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Funkcje uderzenia pary i
pionowego wyrzutu pary nie
dziataja.

Podczas prasowania ze stopy
zelazka wydobywaja sie
brazowe zanieczyszczenia,
ktore pozostawiaja plamy na
tkaninie.

UTYLIZACJA

1=t =2

Uderzenie pary zostato uzyte
wielokrotnie w krétkim okresie czasu.

Zelazko nie jest wystarczajaco
rozgrzane.

Uzyto twardej wody, co spowodowato
powstanie osadu kamiennego

w pojemniku na wode.

Uzyto chemicznych $rodkéw do
usuwania kamienia.

Widkna tkanin nagromadzity sie w
otworach stopy zelazka i przypalaja
sie.

Tkaniny mogty nie zosta¢ doktadnie
wyptukane lub odziez jest nowa i nie
zostata wyprana przed prasowaniem.

Ustaw zelazko w pozycji poziomej i
odczekaj chwile przed kolejnym uzyciem
pary.

Ustaw odpowiednig temperature dla
prasowania z parg (do e @). Ustaw zelazko
W pozycji pionowej i poczekaj, az wskaznik
temperatury zgasnie.

Nalezy przynajmniej jednokrotnie
uruchomi¢ funkcje samooczyszczania.

Nie nalezy stosowa¢ zadnych srodkéw do
usuwania kamienia.

Nalezy przynajmniej jednokrotnie
uruchomi¢ funkcje samooczyszczania.
Wytrzec stope zelazka migkka, wilgotng
szmatka.

Nalezy ponownie doktadnie wyptukac
pranie.

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje sie akumulator, ktérego nie wolno wyrzucac
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowarn oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowaé, jak innych odpadéw
domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbiérki
odpadow lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacjg akumulatora

iinnych elementow elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiorki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktéw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.




ROMANA

Va multumim pentru cd ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

COMPONENTE

A. Talpa H. Indicator luminos de alimentare
B. Indicator de nivel maxim de apa I. Cablude alimentare

C. Deschidere de umplere cu capac J. Indicator talpa incinsa *

D. Duza de pulverizare K. Selector de temperatura

E. Buton de pulverizare L. Rezervorde apa

F. Buton pentru jet de aburi M. Unitate de infasurare a cablului
G. Selector abur/ Auto-curatare N. Célcai metalic

(* Doar pentru anumite modele)

Imagine pagina 2-3

GHID DE INITIERE

Inainte de prima utilizare. Indepirtati toate resturile de adeziv si frecati usor cu o panza umeda. Clititi rezer-
vorul de apa pentru a indepdrta particulele strdine. La prima pornire, se pot produce vapori sau se pot emana
mirosuri temporar.

Umplerea fierului de célcat cu aburi cu apa. Asigurati-va ca fisa este decuplata de la priza. Treceti selectorul
pentru aburi in pozitia “OFF” (oprit) si deschideti capacul orificiului de umplere (A). Cu ajutorul paharului furnizat,
turnati apa pana la nivelul maxim (B). Pentru a preveni scurgerea apei in timp ce turnatji, ridicati varful fierului

de cilcat. Inchideti capacul (C). Acest produs poate fi utilizat cu apd de la robinet. Se recomanda utilizarea apei
distilate sau a unui amestec de 50% apa distilatd, 50% apda de la robinet.

Introduceti cablul de alimentare intr-o priza. Rotiti discul selector de temperatura pe optiunea doritd. Indi-

catorul luminos de putere arata cé fierul de calcat se incdlzeste. Dupa stingerea indicatorului, fierul este gata de

utilizare. Nota: Daca reduceti temperatura in timpul calcatului, nu reincepeti pana la aprinderea indicatorului.
I\

Calcatul cu abur. Rotiti selectorul intr-o pozitie cuprinsa intre “OFF” (oprit) si“ ¥ ” (maxim), in functie de canti-

tatea de abur necesara. Pentru a célca fara abur, lasati selectorul in pozitia “OFF” (oprit).

Nota: Daca este tinut orizontal, fierul de calcat emana abur constant. Pentru a opri emanarea continua de abur

puneti fierul vertical sau rotiti selectorul de abur in pozitia “OFF” (oprit).

Utilizarea functiei de pulverizare si jet de aburi. Asigurati-va ca nivelul de apa din rezervor este de cel putin
1/4. Folositi duza de pulverizare pentru a pre-umezi tesaturile apasand butonul de pulverizare de mai multe ori
pentru eliberarea unui abur fin (A). Pentru a folosi functia de jet de abur, asigurati-va ca nivelul apei din rezervor
este de cel putin 1/2. Apasati butonul de jet de aburi de mai multe ori pentru a pregati pompa (B).

Calcarea cu abur a hainelor asezate pe umeras. Functia de jet de aburi vertical este idealad pentru calcarea
perdelelor, costumelor si materialelor delicate. Asezati articolul pe un umeras, tineti fierul de célcat la o distanta
de 10 - 20 cm si apasati butonul de jet de aburi.

Tnainte de conectarea la retea sau deconectarea de la aceasta, fierul trebuie oprit. Nu trageti niciodats de
cablul electric. Apucati si trageti de stecher. Inainte de depozitare goliti rezervorul de apa si lasati fierul de cilcat
sa se rdceasca complet.

CURATARE (A NU SE FOLOSI NICIUN DETERGENT)

Pastrati intotdeauna fierul de calcat sprijinit pe calcaiul metalic, cu cablul infasurat larg pe suportul aferent.
Pentru curatarea suprafetelor exterioare, folositi o panza moale umeda si stergeti. Nu folositi niciun solvent
chimic deoarece aceste substante vor deteriora suprafata.

Functia de autocuratare. Tineti fierul deasupra chiuvetei. Umpleti cu apa rezervorul prin orificiul de umplere.
Treceti fierul de célcat pe temperatura maximd. Puneti butonul de abur in pozitia de autocuratare, mentineti-l in
pozitie minimum 60 de secunde, pentru ca apa sé fie eliminata prin orificiile pentru abur. Pentru oprirea functiei
de autocuratare, eliberati butonul.

Curatarea talpii. Nu folositi tampoane abrazive sau agenti de curatare aspri deoarece vor deteriora suprafata.
Pentru a indeparta reziduurile arse, calcati o panza umeda cat timp fierul este inca incins. Pentru a curata talpa,
stergeti doar cu o panza moale umeda si uscati.



THERMOSAFE™ (* DOAR PENTRU ANUMITE MODELE)

Fierul de cdlcat este prevazut cu un indicator de talpa incinsa ThermoSafe™, care detecteaza cand talpa este
incinsa, modificdndu-si culoarea din negru in rosu. Cand temperatura talpii este < 40 C°, culoarea se schimba
fnapoi la negru pentru a arata ca fierul poate fi depozitat.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA
Citti cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani i de persoane

Cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experientd si
cunogtinte, dacd sunt supravegheate sau au primit instructiuni privind utilizarea
aparatului intr-un mod siqur si dacd inteleg riscurile la care se expun.

Copii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curdtarea si intretinerea curentd nu trebuie efectuate de copii féra supraveghere,
Nu ldsati fierul de cdlcat aflat sub tensiune sau care se raceste si cablul sdu la
indemana copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii 4.

Acest produs poate fi utilizat cu apd de la robinet. Se recomanda utilizarea apei
distilate sau a unui amestec de 50% apa distilatd, 50% apa de la robinet.

Acest aparat poate fi conectat numaila o sursa de curent electric al carei voltaj i
frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!

Fierul de calcat nu poate fi utilizat in urma unei cazaturi, daca aparatul sau cablul
prezintd semne vizibile de deteriorare sau daca se observa scurgeri.

Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare.

Fanta de alimentare nu se deschide pe durata utilizar.

In cazulin care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producdtor, de un agent de service al acestuia
sau de o persoand cu o calificare similara.

Fierul de calcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabild. Atunci cand
asezati fierul de cdlcat pe suport, asiqurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabild.

Nu ldsati niciodatd fierul de calcat nesupravegheat atunci cnd este conectat la
reteaua de curent electric.



+ Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electricd dupd fiecare utilizare,

inainte de a fi curdtat sau intretinut.
Fisa trebuie decuplatd de la prizd inainte de umplerea rezervorului de apa.
(ablul de alimentare nu trebuie s intre in contact cu piesele incinse ale

aparatului.

Nu scufundati aparatul in apd sau alte lichide.
Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

» Aparatul este conceput exclusiv pentru uz cashic. Producatorul nu isi asuma
raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare
sall incorectd a aparatului.

+ Atentie la rdsturnarea unui fier de cdlcat cu susul in jos. Este posibil ca in rezervor
sd fle apd fierbinte.

GRAFIC PENTRU FOLOSIREA FIERULUI DE CALCAT

TESATURA REGLAREA TEMPERATURII RECOMANDARE DE UTILIZARE

Acrilic

Acetat

Nailon si poliester
Matase artificiald

Vascoza

Matase

Amestecuri de bumbac

Lana & amestecuri de
lana

Bumbac

Catifea cord

Dril

eeela"max”

eeela“max”

Se calca cu fierul uscat pe dos.

Se calca cu fierul uscat pe dos in timp ce este inca umed
sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calcd pe dos in timp ce este incd umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire.

Se calca pe dosul materialului.

Tn principal se calci cu fierul uscat. Aburul se poate
utiliza in conformitate cu instructiunile producatorului.
Se calca pe dos. Folositi o panza pentru célcat pentru
evitarea semnelor lucioase.

Verificati eticheta si urmati instructiunile producatorului.
Utilizati setarea pentru fibre care necesita reglajul cel
mai mic.

Se calcd cu aburi pe dos sau se utilizeaza o panza pentru
calcat.

Se calca cu fierul uscat in timp ce este inca umed sau se
utilizeaza duza de pulverizare pentru umezire. Nivelul
de abur folosit trebuie sa fie intre mediu si mare.

Se calcd cu aburi pe dos sau de foloseste o panza pentru
calcat.

Se calca pe dos sau se foloseste o panza pentru célcat
pentru evitarea semnelor lucioase, in special in cazul
culorilor inchise. Se calca cu fierul uscat in timp ce este
incd umed sau se utilizeaza duza de pulverizare pentru
umezire. Nivelul de abur folosit trebuie sd fie intre
mediu si mare.

Se foloseste nivelul maxim de abur.

Din cauza vitezelor diferite de calcare si a umiditatii tesaturii, setarea optima poate diferi de cea recomandata in

tabel!



SUGESTII UTILE

Setari de temperatura

Fierul de célcat se incalzeste mai rapid decat se raceste, astfel incat recomandam sa incepeti cu articolele care necesita
cea mai redusa temperatura. Folositi cea mai redusa temperatura la articolele cu elemente neobisnuite, precum paiete
sau broderii. Daca aveti dubii in privinta materialului, incepeti cu o temperatura redusd, dintr-un colt ascuns. Apoi, daca
este necesar, cresteti treptat temperatura.

Evitarea urmelor pe material
Nu calcati niciodata zonele cu urme de transpiratie sau alte urme. Céldura fixeaza urmele in material.

Spalarea articolelor anterior calcarii

Dacd masina de spalat este foarte incarcata sau turatia de uscare este foarte ridicatd, este posibil ca articolele sa
prezinte mai multe cute. Totusi, multe materiale sunt mai usor de cdlcat dacd sunt umede.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZE POSIBILE SOLUTIE

Talpa nu se incdlzeste chiar
dacd fierul de célcat este
pornit.

Fierul de cdlcat nu scoate
aburi.

Functia de pulverizare nu
functioneaza.

Functia de jet de aburi si
de jet de aburi vertical nu
functioneaza.

Dungi maro ies din talpa pe
durata célcatului si pateaza
rufele.

ELIMINAREA

hi ¢
hid

Problema de conectare
Puneti selectorul de temperatura in
pozitia “MIN” (minim).

Nu este apa suficienta in rezervor.

Selectorul de abur trebuie sa fie in
pozitia fara abur.

Temperatura selectata este mai mica
decat cea specificata pentru functia
de aburi.

Nu este apa suficientd in rezervor.

Functia de jet de aburi a fost utilizata
foarte des intr-un interval scurt de
timp.

Fierul de calcat nu este suficient de
incins.

Ati utilizat apa durd care a favorizat
dezvoltarea unor depuneri de piatra
n rezervorul de apa.

Ati utilizat agenti chimic detartranti.

Fibrele textile s-au acumulat in
orificiile din talpa si se ard.

Este posibil ca tesaturile sé nu fie
clatite bine sau hainele sunt noi si nu
au fost spalate inainte de calcare.

reglementarile in vigoare la nivel national.

Verificati cablul de alimentare, fisa si priza.
Selectati temperatura adecvata

Umpleti rezervorul de apad (consultati “Ghid
de initiere’, nr. 2).

Treceti selectorul de abur intr-o pozitie
dintre abur minim si maxim (consultati
Tabelul de calcare).

Cresteti temperatura panalaee.

Umpleti rezervorul de apa (consultati “Ghid
de initiere’, nr. 2).

Asezati fierul de calcat pe pozitie orizontala
si asteptati pana puteti folosi functia de jet
de aburi.

Reglati temperatura corecta pentru
calcarea cu aburi (pana la @ @). Asezati
fierul de célcat in pozitie verticala si
asteptati pana cand indicatorul luminos de
temperaturd se stinge.

Utilizati de cateva ori functia de auto-
curatare.

Nu folositi niciun agent detartrant.

Utilizati de cateva ori functia de auto-
curatare. Curatati talpa cu o laveta moale
umeda.

Va rugam sa cldtiti din nou rufele.

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile
menajere obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un
mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd notificare.



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMPONENTE

A. Grejna ploc¢a H. Lampica indikatora napajanja
B. Indikator maksimalnog nivoa vode I.  Elektri¢ni kabl

C. Otvor za punjenje sa poklopcem J. Indikator topline grejne ploce *
D. Rasprsivac K. Prekidac¢ za temperaturu

E. Dugme za raspriivanje L. Rezervoarzavodu

F. Dugme za mlaz pare M. Deo za namotavanje kabla

G. Prekidac za paru/Samociscenje N. Oslonac pegle

(* Camo kod odredenih modela)

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Pre prve upotrebe. Uklonite sve lepljive ostatke i neznim pokretima istrljajte peglu vlaznom krpom. Isperite
rezervoar vode da biste uklonili strane Cestice. Prilikom prvog uklju¢ivanju mogu da se pojave priviemena
isparavanja ili mirisi.

Punjenje parne pegle vodom. Proverite da li je utikac izvucen iz uti¢nice za struju. Okrenite bira¢ pare na,ISKL-
jUCENO" i podignite poklopac na otvoru za punjenje (A). Koriste¢i prilozenu ¢asu, sipajte vodu do maksimalnog
nivoa (B). Podignite vrh pegle kako biste sprecili prelivanje vode tokom sipanja. Zatvorite poklopac (C).

U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se koriscenje destilovane vode ili mesavine od
50% destilovane i 50% vode iz slavine.

Prikljucite kabl za napajanje u uti¢nicu. Okrenite bira¢ temperature na Zeljenu toplotu. Indikator snage
pokazuje da se pegla zagreva. Kada se svetlo ugasi, pegla je spremna za upotrebu. Napomena: Ako smanjite
temperaturu tokom peglanja, ne zapocinjite ponovo sve dok se ne upali lampica indikatora napajanja.

a
Peglanje sa parom. Okrenite bira¢ pare na polozaj izmedu,ISKLjUCENO* i, “¥’“ u zavisnosti od potrebne ko-
litine pare. Za peglanje bez pare, ostavite bira¢ pare na polozaju,ISKLjJUCENO".
Napomena: Pegla neprekidno izbacuje paru ako je drzite horizontalno. Zaustavite neprekidno izbacivanje pare
tako $to ¢ete peglu postaviti vertikalno ili okrenite bira¢ pare na,ISKLjUCENO",

Korisc¢enje funkcije rasprsivaca i mlaza pare. Proverite da li je rezervoar vode napunjen najmanje do 1/4.
Ako pritisnete dugme rasprsivaca nekoliko puta, stvorice se fino rasprsena maglica koju mozete da koristite za
predvlazenje tkanine (). Za koris¢enje funkcije mlaza pare rezervoar vode mora da bude napunjen najmanje do
1/2. Pritisnite dugme mlaza pare nekoliko puta da biste izbacili vazduh iz pumpe (B).

Peglanje okacene odece pomocu pare. Funkcija vertikalnog mlaza pare je idealno resenje za peglanje zavesa,
odela i neznih tkanina parom. Okacite Zeljeni predmet na vesalicu i drzite peglu na paru na razdaljini od 10 - 20
cm od materijala i pritisnite dugme mlaza pare.

Uredaj mora da bude iskljucen pre prikljucivanja ili iskljucivanja sa mreznog utikaca. Nikad ne vucite kabl
za napajanje. Umesto toga, uhvatite utikac i izvucite kabl. Ispraznite rezervoar za vodu i ostavite peglu da se
potpuno ohladi pre skladistenja.

CISCENJE (NE KORISTITE NIKAKAV DETERDZENT)

Uvek ¢uvajte peglu tako da stoji na osloncu sa kablom labavo obmotanim oko sredstva za namotavanje.
Spoljasne povrsine ocistite vlaznom mekom krpom i zatim ih obrisite suvom krpom. Nemojte da koristite
hemijska sredstva za otapanje jer ona mogu da ostete povrsinu.

Funkcija samociscéenja. Drzite peglu iznad lavaboa. Kroz otvor za punjenje napunite vodom rezervoar za vodu.
Ukljucite peglu na najvisu temperaturu. Pomerite dugme za pare u poloZzaj samociscenja, drzite najmanje 60
sekundi da biste ispustili vodu kroz rupe za paru. Otpustite dugme da biste zaustavili funkciju samociscenja.

Ciscenje grejne ploce. Ne koristite jastucice za ribanje ili gruba sredstva za ¢is¢enje grejne ploce jer ¢e ta sred-
stva ostetiti povrsinu. Za uklanjanje sagorelih ostataka peglajte preko vlazne krpe dok je pegla jos vruca. Grejnu
plo¢u jednostavno obrisite mekom vlaznom krpom i zatim obrisite suvom krpom.



THERMOSAFE™ (* CAMO KOD ODREPENIH MODELA)

Vas uredaj je opremljen indikatorom topline grejne ploce ThermoSafe™ koji detektuje kada je grejna ploca
vrela tako $to menja boju od crne do crvene. Nakon $to temperatura grejne ploce opadne ispod 40 °C, boja se
ponovo menja u crnu, $to ukazuje na to da mozete da odlozite peglu.

UzZivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!

BEZBEDNOSNI SAVETI

Paljivo proitajte sledece uputstvo pre prvog koriscenja ovog aparata.

» Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta 8 godina i starija kao i osobe s
umanjenom fizickom osetljivoscu, ili mentalnim sposobnostimaiili osobe bez
odgovarajuceq iskustva i znanja ukoliko ima se obezbedi nadzorili im se daju
uputstva u vezi sa koriscenjem uredaja na bezbedan nacin i shvataju opasnosti
kojima suizloZeni.

» Deca ne smeju da se igraju uredajem.

» Deca ne smeju da obavljaju éicenje i odrZavanje bez nadzora.

+ DrZite peglu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina dok se puniili hladi.

» PovrSina moze da se zagreje tokom koriscenja 4.

» U ovom proizvodu moze da se koristi voda iz slavine. Preporucuje se koriscenje
destilovane vode ili meavine od 50% destilovane i 50% vode iz slavine.

» Ovaj kucni aparat moze da se poveZe samo na napajanje Giji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!

» Pegla ne sme da se koristi ako padne, ako ima vidljivih znakova oteenja na
pegliili kablu ili ako propusta vodu.

» Uredaj morate povezati na uticnicu sa uzemljenjem.

» Otvor za punjenje ne smije se otvoriti tijekom uporabe.

» Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen, zamenu uredaja mora da izvrsi
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se
izbegle sve opasnosti.

» Pegla mora da se koristi i postavlja na stabilnoj povrsini. Kada postavljate peglu
na postolje, uverite se da je povrSina na koju je stavljate stabilna.

» Uredaj ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.

» Nakon svakog koriscenja, pre iScenja ili bilo kakvog odrzavanja potrebno je da
uredaj iskljucite i izvucete utikac iz uticnice elektricnog napajanja.



Pre punjenja rezervoara vodom utikac mora biti iskljucen iz uticnice.

+ Kabl za napajanje ne sme da ima kontakt sa vrucim delovima uredaja.
» Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost!

Nemojte prekoraciti maksimalni nivo punjenja naznacen na uredajima.

Ovaj aparat sluZi iskljucivo za kuénu upotrebu. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koriScenja uredaja.

Budite pazljivi prilikom okretanja parne pegle naopako - u rezervoaru moze biti
tople vode.

TABELA PEGLANJA
MATERIJAL PODESAVANJE TEMPERATURE SAVETI ZA KORISCENJE PEGLE
Akril ° Peglajte na suvo sa obrnute strane
Peglajte na suvo sa obrnute strane dok je jos vlazno ili
Acetat ° L oy -
koristite rasprsivac za vlazenje.
N Peglajte sa obrnute strane dok je jos vlazno ili koristite
Najlon i poliester ° oy -
rasprsivac za vlazenje.
Rejon ° Peglajte sa obrnute strane tkanine.
Viskoza N Ugla\fnom ‘peglajte na suvq. Para s:e moze koristiti uz
pridrzavanje uputstava proizvodaca.
Svila .o Peglajte sa obrnute strane. Koristite krpu za peglanje da

biste sprecili nastajanje sjajnih tragova.
Proverite podatke na etiketi i sledite uputstva

o0 proizvodaca. Koristite podesavanje prema predivu koje
zahteva najnizu vrednost.

Materijali od pamuka i
mesanog prediva

Vuna i materijali od vune i .o Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za
mesanog prediva peglanje.

Peglajte na suvo dok je jos vlazno ili koristite rasprsivac
Pamuk [ X) 9 Je) P

za vlazenje. Koristite srednju do jaku paru.
Peglajte parom sa obrnute strane ili koristite krpu za

Somot e0o X
peglanje.
Peglajte sa obrnute strane ili koristite krpu za peglanje
da biste sprecili nastajanje sjajnih tragova, narocito kod
Lan ® @@ na“max” tkanina tamnijih boja. Peglajte na suvo dok je jos vlazno
ili koristite rasprsivac za vlazenje. Koristite srednju do
jaku paru.
Dzins ® @@ na“max” Koristite maksimalnu paru.

Razli¢ita brzina peglanja i vlaznost tkanine mogu da prouzrokuju da se optimalni uslovi razlikuju od uslova
preporucenih u tabeli!

SAVETI I TRIKOVI

Podesavanja temperature

Pegla se zagreva brze nego sto se hladi tako da preporuc¢ujemo da peglanje zapoc¢nete sa tkaninama koje zahtevaju
najnizu temperaturu. Koristite najnizu temperaturu sa tkaninama koji imaju neobicne ukrase, kao $to su Sljokice ili vez.
Ako niste sigurni koja tkanina je u pitanju, po¢nite sa niskom temperaturom i peglajte na nekom skrivenom uglu. Zatim



po potrebi postepeno povecavajte temperaturu.

Izbegavanje tragova na tkanini

Nikada ne peglajte delove tkanine sa tragovima znoja ili drugim obelezjima jer toplota fiksira mrlje na tkanini.

Pranje tkanine pre peglanja

Ako je masina za pranje vesa jako opterecena ili je brzina centrifuge prilikom susenja veoma visoka, tkanina moze izaci
viSe izguzvana. Medutim, mnogi materijali se lak$e peglaju ako su vlazni.

RESAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUC UZROK RESENJE
Grejna ploca se ne zagreva Problem u vezi sa elektri¢nim Proverite kabl za elektri¢no napajanje,
iako je pegla ukljucena. napajanjem utikac i uti¢nicu.

Bira¢ temperature je na polozaju Izaberite odgovarajuc¢u temperaturu.

»MIN"

Pegla ne stvara paru. Nema dovoljno vode u rezervoaru. Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Birac¢ pare je postavljen u polozaj Podesite birac pare izmedu pozicije

bez pare. minimalne i maksimalne pare (vidi
»Grafikon peglanja”).

Izabrana temperatura je niza od Povecajte temperaturu najmanje do e e.

temperature odredene za koris¢enje

sa parom.

Funkcija rasprsivanja ne radi. Nema dovoljno vode u rezervoaru. Napunite rezervoar vodom (pogledajte
"Pocetak rada", br. 2).

Funkcije mlaza pare i Funkcija mlaza pare Cesto je koris¢ena | Stavite peglu u horizontalni polozaj i

vertikalnog mlaza pare ne u kratkom vremenskom periodu. pricekajte neko vreme pre ponovnog

rade. kori$¢enja funkcije mlaza pare.

Pegla nije dovoljno vruca. Podesite pravilnu temperaturu za peglanje
parom (do e e). Stavite peglu u vertikalan
polozaj i pricekajte dok se ne iskljuci
lampica indikatora temperature.

Smede pruge izlaze iz donje Koristili ste tvrdu vodu koja je Upotrebite funkciju samocisé¢enja jednom
ploca tokom peglanja i na prouzrokovala stvaranje mrlja od ili vide puta.
rublju ostaju mrlje. kamenca u rezervoaru za vodu.

Koristili ste hemijska sredstva za Nemojte koristiti bilo kakva sredstva za

ciscenje kamenca. ciscenje kamenca.

Vlakna tkanine su se nakupila u Upotrebite funkciju samocisé¢enja jednom

otvorima na donjoj ploci i gore. ili vise puta. Donju plocu distite vlaznom,
mekom krpom.

Tkanine mozda nisu isprane dobro Potrebno je da ponovo dobro isperete

ili su odevni predmeti noviijos uvek | rublje. -

nisu oprani pre peglanja.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrZi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim
otpadom iz domacdinstva.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati
kao otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod, odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja
ili u servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na
siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

It =

Kompanija Electrolux zadrZava pravo promene proizvoda, informacije i specifikacije bez prethodne najave.



PYCCKUI

Bnarogapum Bac 3a Bbi6op npoaykuum Electrolux. ina gocTxeHMA HannyylLMx pe3ynbTaToB Bcerga
MCMonb3yiiTe OpUriHarbHble akceccyapbl 1 3anyactu Electrolux. OHu pa3paboTaHbl cneLmanbHO Ans 3Toro
npoAyKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yueToM SKONOrmyecknx TpeboBaHuii. Ha Bcex nnacTMKOBbIX AeTanax
NPUCYTCTBYET MapPKUPOBKa OTHOCUTENbHO NOCeayioLel nepepaboTku.

KOMMOHEHTbI

A. Mopouwsa H. WHpgnkaTtop nutaHua

B. WHAmKaTop MakcMasnbHOro ypOBHA BOAbI I. LWHyp nutaHua

C. OrtBepcTue ANnA 3annBKM C KPbILKON J.  VHpukaTop ropsayen nogowsbl *
D. Pas6pbisruBatens K. Perynatop temnepatypbl

E. KHonka pa36pbi3rusatens L. bauok anasogpl

F. KHonka ctpyn napa M. BbiCTyn AnA HamMOTKM LWHYpa

G. Perynatop napa/camoouncTka N. OcHoBaHue yTiora

(* Tonbko oTaenbHble moaeniu)

N306paxenne, cTpannua 2-3

NOAroTOBKA K PABOTE

Mepep PBbIM Np Ypanute Bce nunkue oCTaTKmM 1 akkypaTHO NpoTpuTe ana)KHeHHOI?I TKaHbIO.

I'Ip0M0|?|Te 6avok ANnA BOAbl ANA yaaneHUA NoCTOPOHHUX YacTul. [Mpn nepBoM BKOYEHM BO3MOXHO
BpeMeHHoe nosAsneHmne I/lCI'IapeHI/II7I 1 3anaxoB.

3anuBKa BOAOI1 yTiora c napom. Y6eautech, 4To BUIIKa NMUTaHNA BbiHYTa 13 PO3eTKU. YCTaHOBUTE CeNeKTop
napa B nonoxexue «BblKJ1» n 0TKpoliTe KpbILWKY OTBEPCTUA ANA A0NVBa BoAbl. [pn nomowm nayien 8
KOMIM/IeKTe eMKOCTM 3aneiiTe BoAy A0 MakcManbHOro ypoBHs (B). Bo n3bexxaHne nponvsa Boabl npu
HanoIHeHNV NPUMNOAHNMUTE KOHYMK yTiora. 3akponTe KpbiwKy (C).

B daHHOM npubope Moxem ucnosib308amucsA 8000NP0B80OHAsA 800d. PekomeHOyemcs UCnNob308ameo
OuUCMUNNUPOBAHHYIO U 8000NPOBOOHYIO 800y 8 cOOmHoweHuu 50% K 50%.

BcTaBbTe BUWIKY CETEBOrO LIHYPa B PO3eTKY. [IOBEPHITE CENEKTOP TEMMEPATYPbl Ha HY>KHbI YPOBEHb
Harpesa. Mpy HarpeBe yTiora 3aropaeTcs UHANKATOP BKNIOUEHWS. BbIKNIOUEHNE UHAMKATOPa O3HAYaET, UTo yTior
roTOB K UCMONb30BaHuio. Mpumeyanme. Mpn yMeHbLIEHUM TEMMEPATYPbI B XOAE PaboTbl He BO30GHOBNANTE
TJIaXKY, NOKa He 3aropesncs NHANKATOP BKIIOYEHUS.

a
Inaxka c napom. YCTaHOBWTe CeneKkTop napa B iloboe nonoxeHne mexay otmetkamu «BblK/T» n « @, g
3aBUCMMOCTU OT TpeGyemoi nofaum napa. [1ns rnaxkm 6e3 napa octaBbTe CENEKTOP napa B nonoxeHnu «BblKJT».,
Mpumeuanme. Mpu yaepxaH1M ropn3oHTaNbHOrO MONOXKEHUA YTIOF MOCTOAHHO BblAAeT nap. [ins npepbiBaHus
BblA4M Napa nocTaBbTe YTIOr BEPTUKAIbHO AW YCTaHOBUTE CENEKTOP Napa B nonoxeHue «BblK/».

DOyHKUMM pa36pbi3ruBaHNA 1 CTPYM Napa. Y6eamTech, 4o 6a4oK A1A BOAbl 3aMOSIHEH XOTA Obl Ha YeTBEPTb.
Mcnonb3yiite pa3bpbi3rmBaHyie A1 NpefBapuUTENibHOrO YBaXHEHNA TKaHN HECKOMBbKUMMN HaXKaTUAMM A1s
nonyyeHma Menkmx 6pbisr (A). Mepen npumeHeHneM GyHKLMM CTPYU Napa ybeanTech, 4To 6ayoK 1A BOAbl
3arnosiHeH XOTA 6bl HAaMONOBUHY. HaXXMWTe KHOMKY CTPyu Napa A 3anofHeHus Hacoca (B).

OTnapuBaHue BUCALUX NPeAMETOB OieXAbl. BepTrikanbHasa cTpya napa naeanbHa 1A OTNaprBaHUa
3aHaBeCOK, KOCTIOMOB U1 AieNnKaTHbIX TKaHel. [loBeckTe HYXKHYIO Bellb Ha Bellasky, NOAHecUTe yTior C NapoM Ha
pacctosiHue 10-20 cm OT MaTepuasna u HaXXMUTe KHOMKY CTpyu napa.

Mpexpe yem BCTaBUTH BUJIKY CeTEBOro WHYypPa B pO3eTKy Win BbiIHYTb €ro u3 Hee HeobxoauMmo
BbIK/IIOYNTb I1p|ll60p. Hwu B Koem cny4yae He TAHUTE 3a ceTeBon WHYyp. BmecTo 3TOrO GepMTer 3a camy BUNKY 1
TAHWTE 3a Hee. BbinenTe BOAY U3 pe3epByapa n fante YTIOrY NO/THOCTbIO OCTbITb Nepen TeM Kak y6paTb €ero Ha
XpaHeHune.

yXOJ (HE UCMOJIb3YUTE KAKUE-NIUBO MOIOLLUE CPEACTBA)

Bcerpa xpanute yTIor Ha onope; ceTeBOMN WHYP Npuv 3TOM AoNXeH 6bITb HENJIOTHO HAMOTaH Ha 0bnacTb ana
HamaTbIBaHWA WHYypa. BOCI'IOJ'Ib3yI7ITer yBﬂa)KHEHHOI?I MSATKOW TKaHbIO [NA OYNCTKM BHELLHMX ﬂOBEpXHOCTeI;I, a
3aTem HacCyxo MX BbITpuTe. He I'Ipl/lMeHﬂI?ITE XrMU4Yeckne pacTtBopuTenn: OHMU MOTyT NOBPeAUTb NOBEPXHOCTb.

DYHKUMA cCaMOOUMCTKN. [lepXKnTe yTIOT Haf, pakoBMHON. HanomHKTe eMKOCTb BOAOI Yepes oTBepcTrie
[N1A JONMBa BOAbI. BKounTe yTior Ha MakCMMarnbHbI Harpes. MepeABUHbTE KHOMKY Napa B MOnoXeHne



CaMOOYUMCTKM 1 yAepXKUBaliTe B TeUeHVe He MeHee 60 CeKyH/, MoKa BCA BOfa He BbIJET yepes oTBepCTuA Ans
napa. OTnycTuTe KHOMKY ANA NpeKpaLieHns paboTbl GyHKLIN CAMOOUNCTKH.

OuncTka noaowsbl. He NprmeHaAnTe Ana NOAOLWBbI YUCTALWME candeTKU 1 KeCTKNE OUNCTATENN: OHU MOTYT
noBpeAunTb NOBEPXHOCTb. [INA yAaneHna Harapa npornagbte FOPAUVIM YTIOTOM BAlaXHYI0 TKaHb. [nA ouncTku
MoJOLLBbI NPOTPUTE ee MATKOW BIaXKHOW TKaHbIO 11 BbITPUTE HAacyXo.

THERMOSAFE™ (* TOJIbKO OTAEJIbHbIE MOAENIN)

Mpu6op ocHaweH nHanKaTopom nogowsbl ThermoSafe™: npu ropaven nogoLwBe MHANKATOP MEHAET LiBET
C YepHOro Ha KpacHbIi. Kak Tonbko Temnepatypa onyckaeTtca Huke 40C°, LiBET NOAOLLBbI CHOBA MEHAETCA Ha
YepHbIN, 1 YTIOF MOXXHO YBUpaTb Ha XpaHeHue.

Hacnaxxpaiitecb HoBbiM npoayKTom Electrolux!

MEPBI TPEAOCTOPOXHOCTH

(epes nepBbIM NPUMEHEHMEM YCTOIICTBA BHUMATENbHO NPOUTUTE CRERYoLLYH0

MHCTPYKLMO,

» [laHHblil NpuBop MOXET KCNAYaTUPOBATLCA AETbMY CTapLUe § feT i
NIMLIAMI € OrpaHIYEHHBIMI QU3MYECKIMIU, CBHCOPHbIMY UK YMCTBEHHbIMY
CNOCOBHOCTAMM 11 C HEAOCTAaTOYHBIM OMbITOM U 3HAHUAMI TONIKO
o NPUCMOTPOM WK NOCTIE NONYYEHIA COOTBETCTBYHILLYX MHCTPYKLIMIA,
N03B0AAKLLYX UM Be30M1acH0 FKCNAYTUPOBAT NPUOOP 1 AAKLLLMX UM
npeACTaBAeHIe 06 onacHoCTH, CONPAXEHHOI ero JKCAyaTaLueil.

+ [leTn He JOMKHbI MrpaTh C NPUOOPOM.

» QumcTKa 1 OCTYNHOE NOAB30BATENH) TEXHIYECKOR 0OCTYKUBAHIE He JOMKHO
NpOU3BOAUTLCA ETbMM O€3 npucMoTpa.

« [lepXuTe BKNIOYEHHDII B CETb WK OCTBIBAKOLLMIA YTHOT 1 €10 LLUHYP B MecTe,
HeoCTyNHOM 1A fieTeit Ao 8 ner.

» B xoe paboTbl NOBEPXHOCTI MOTYT HarpeBaTb(A 4.

» B naHHoM npubope MOXeT UCNonb30BaThCA BOAONPOBOAHAA BOAA.
PekoMeHyeTCA MCn0Ab30BaTb AUCTUANMPOBAHHYIO 1 BOZONPOBOAHYH BOLY B
cooTHoLueHun 50% k 50%.

« YCTPOICTBO MOXHO BKAIOYATb TONbKO B PO3ETKY CETH C HAMPAKEHUEM U
YaCTOTON, COOTBETCTBYIOLLYMY TaONMUKe TEXHUYECKIX AaHHbIX Mogeny!

« YTIO He OMXeH UCNONb30BaTbCA NOCNE NafieHna, Npu BUGUMBIX Cnefax
NOBPEX/IEHINA YTHOTa M LUHYPA, WM eCN OH TeYeT,

« YCTPOICTBO MOXHO MOAKNI0YATb TONbKO K 3a3eMIEHHOI PO3eTKe.



. Bo BPeMA 3KCNNyaTaLluu 3anpaBo4yHOE 0TBEPCTIAE L0MKHO ObiTb 3aKpbITO.
» Buenax beonactocTu MOBPEXAEHHDIE yCTp017ICTBO W WRYP NUTAHIA LOMXHbI
ObiTb 3aMeHeHbl NPOU3BOAUTENEM, aT€HTOM 10 06(J'Iy)KI/IBaHI/IIO Wn apyrum

KBAMVIQULUPOBAHHbIM CMELATUCTOM.

+ YTI0r OMKEH UCMONB30BATHCA I CTABUTBCA HA YCTOMYMBO/ NIOBEPXHOCTH
[NomeLL1an yTior Ha NOACTaBKY, YOEANTECH, 4TO NOBEPXHOCTD, Ha KOTOPOIA OH
CTOWT, YCTOiRYMBA.

+ He ocrasnaitte 6e3 npucMOoTpa YCTpOIACTBO, BKMIIOYEHHOE B CETb.

+ lepen obcnyXuBaHUEM 1 YUCTKOI YO uTEC, 4TO YCTPOICTBO BbIKMOYEHO, @

BUNKaA BbIHYTA U3 CETU.

+ Hanusaiite Boiy B 640K, TONbKO BbIHYB BUAKY U3 PO3ETKM.

+ |UIHyp nuTaHMA He SOMXEH CONUKACATBCA C TOPAYIMI YACTAM YCTPOICTBA.
+ He norpy»aitte yCTpOICTBO B BOZY WA MHYH) XUAKOCTb.

» He npeBbiLwaiiTe MaKCUMaNbHbI 3aM0AHAEMbIIt 00bEM, YKa3aHHbII Ha

YCTPOVICTBAX.

« [laHHoe yCTPOVICTBO NpeaHa3HayeHo ANA Ucnonb30BaHNA TONbKO B JOMALLHNX
yCnoBuAXx. M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 BO3MOXHbIE
NOBPEXIEHNA 113-3d HEHAJNIEMALLIET0 NPUMEHEHNS.

+ (obniopaitre 0CTOPOMHOCTD NPU NEPEBOPA4NBAHIN NAPOBOTO YTHOIA — B
PE3epBYape MOXET 0CTaBATbCA r0PAY4aA BO/d.

TABJINLA TNAXKEHUA

TKAHb HACTPOKA TEMMEPATYPbI PEKOMEHAALIAW MO TNAXEHNIO

Axkpwvin
Auertar

HennoH n nonnactep
(nonunadup)

WcKyccTBEHHDBIN WenkK

Buckosa

Wenk

XnonkoBble TKaHU

LepcTb 1 WwepcTaHble
TKaHW

MaxeHwve n3HaHKn 6e3 napa.

TnaxkeHwne 6e3 napa BNaXXHOWN 1NN yBIaXKHEHHON
pa3bpbi3nBaHNEM USHAHKM.

[MakeHve BNaXXHON NN YBNAaXXHEHHOW
pa3bpbi3nBaHNEM UBHAHKW.

TnaxeHwve N3HaHKN TKaHW.

Kak npaBuno, rnaxeHuve 6e3 napa. Map MoXHO
MCNoNb30BaThb MO UHCTPYKLMN N3rOTOBUTENSA.
MakeHve n3HaHKWN. Bo n3bexkaHne NoCHAWMXCA NATEH
NoNb3yNTeCh TKAaHbIO AJ1A TMaXeHUs.

MpoBepbTe 3TUKETKY 1 CeAyiTe MHCTPYKUMAM
n3roToBuTens. icnonb3yiTte camyto H3KYHO
Temnepatypy ANA AaHHbIX BONIOKOH.

naxeHve ¢ NapoM N3HaHKIN UK Yepe3 NPOMEXYTOUHYHO
TKaHb.



TKAHb CTPOVKA TEMMEPATYPbI P EHALIAW 110 TAXEHWIO

TnaxkeHne 6e3 napa BNaXXHOWN UM yBJIaXKHEHHOM
Xnonok [ 1) pa36pbi3rBaHMEM N3HAHKW. Map — CUbHbIN 1K

cpefHui.

Benbser (XYY}
TKaHb.

[nakeHve c Nnapom U3HaHKM Unun yepes NPOMEXYTOUHYIO

TnakeHne U3HaHKM UK Yepes TKaHb BO n3bexaHne

JIOCHALMXCA NATEH, OCOOEHHO Ha TEMHO TKaHW.
JNen © @ @ 10 MaKCMyMa MaxeHvie 6e3 Napa BNaXKHOW MW YBNAXXHEHHOW

pas6pbi3rBaHMEM M3HAHKW. Map — CUMbHbIN 1K

CpeaHun.

[IKnHCcoBas TKaHb © @ @ 10 MaKCMMyMa Wcnonb3yiiTe MakcManbHbI nap.

M3meHeHne CKOPOCTN rNaXkeHWA 1 BNaXKHOCTUN TKaHW BefieT K OTKIOHEHMNIO ONTUMAaSIbHbIX yCJ‘IOBMI7I oT

pekomeH0BaHHbIX B Tabnuue!
COBETbI U PEKOMEHAAL U

Hactpoliiku Temnepatypbl

YTior HarpeBaeTcA 6bICTpee Yem OCTbIBaET, MO3TOMY PEKOMEHAYETCA HaUMHATb rMakKy C ofeXAbl, KOTOpaA Tpe6yeT

HavmeHbLueln Temnepatypsbl. Mpu paboTe € TKaHbIO, KOTOPas OTNNYAETCA HEOBLIYHON OTAENKON, HaNpUMep, 6recTkamm

VNN BbILUVBKOW, MOHWXalTe Temnepartypy rnax;ku. Ecnu HeT YBEPEHHOCTU OTHOCUTENIbHO TKaHW, HAYHUTE C HU3KOW
Temnepartypbl 1 I10I'|p06)/l71Te nNpornagunTb ee B He3aMeTHOM mecTe. 3aTem nNpun HeobXoAMMOCTY NOCTENEHHO yBenuybte

Temneparypy.

Kak ns6exaTb OTMETOK Ha TKaHMN

Hukorga He rnagbTe TKaHb, Ha KOTOPOVI OCTanucb Cnefbl NoTa Uan gpyrme OTMETKN: Harpes 3akpennAeT NATHa Ha

opexne.

CTupka nepep rnaKou

Ecnn CTpanbHaa MallnHa CUJIbHO 3arpyeHa nnm Bbl6paHa BbICOKasA CKOPOCTb OTXKMMa, Ha TKaHN o6pa3yeTcn 6onblue
CKNapok. Kpome TOro, MHorve TKaHu nerye rnanTb, NOKa OHU BNaXKHble.

YCTPAHEHUE HENONAOK
MPOBIEMA 3MOXHAA MPUYUHA

MNMopolwBsa He HarpeBaeTcA Mpob6nema noaknoyeHns
[axe Npu BKIIOYEHHOM yTiore.

CeneKkTop TemnepaTypbl HaXOAWUTCA B
nonoxeHum «<MUH».

YTiOr He faeT nap. HepoctatouHo BoAbl B 6auke.

CenekTop TemnepaTypbl HaXo[UTCA B
MOJIOXKEHNM HeBblAauM Napa.

BbibpaHHas TemnepaTtypa Huxe
3alaHHO ANA NCNob30BaHUA C
napom.
DyHKUWA pa3dpbi3rmBaHma He | HefocTaTouyHO BOAbI B 6auke.
paboTaeT.

PELIEHNE

MpoBepbTe WHYP NUTaHWA, BUKY 1
po3eTKy.

BbibepuTe nogxoaALlyto Temnepatypy

HaneiiTe Bogy B 6auokK (cM. pasgen
“MogroToBKa K pabore”, n. 2).

YcTaHOBWTE CeNneKkTop napa mMexay
OTMETKaM1 MVHVMANbHOTO 1
MaKkcumanbHoro napa (cm. «Tabnmua
TNAXKKN).

YBennybTe Temnepatypy, No KpaniHen mepe,
foee.

Hanerite BoAy B 6a4ok (cM. pasaen
“MoproToBKa K pabore”, n. 2).

RU



TP/

MA

DyHKLWA cTpymn napa n
BEPTVKaNbHOW CTPYM Napa He
paboTaeT.

MoABUANCH KOPUYHEBbIE
60po3aKuY, naywme n3
OTBEPCTWi1 MOAOLIBbI YTiOra, 1
oCTalTCA cnegbl Ha 6enbe.

YTUNN3ALUA

12

3MO.

A NPUYN

DyHKLUWA CTPyW Napa
1Cnonb3oBanach CIMILKOM YacTo 3a
KOpOTKOE BpeMms.

YTIOr HEOCTaTOYHO FropAY.

Bbl MCMOMIb30BaNM XeCTKyto BOAY,
4TO NPVBENO K 06Pa3oBaHwIo B
pesepByape Ans BOAb! yelyek
Hakunu.

Bamu 6b1511 MCMONb30BaHbI
XUMUYECKIE CPeACTBa ANA yAaneHus
Hakmnu.

KaTbilKmn n HUTOUKM cobupaioTca B
OTBEPCTUAX MOAOLUBbI 1 MOATOPAIoT.

Bo3moHO, NnonockaHme 6bino
npov3BefeHo HeHaaNexalmm
o6pa3om, unu ofexaa HoBas n He
6blna NOCTPaHa nepes, raxKoii.

PELIEHVE

MocTaBbTe yTiOr B rOpU30HTaNbHOE
NONOXKEHVE N BbIKAWTE A0 UCNONb30BaHNA
byHKUMM napa.

YcTaHOBWTE TeMMepaTypy, NOAXOAALLYIO
LONA rnaxeHnsa c napom (Ao e e). NocTtaBbTe
YTIOr B BEPTUKaNIbHOE NONTOXKEHVE 1
NoJOXANTE, MOKa NoracHeT NHAMKATOP
Temneparypbl.

3anyctute GYHKLMIO CAMOOUNCTKY OOUH
nnu 6onee pas.

He ncnonb3ayiite kakue 6bl TO HY 6bIIO
CpencTBa ANA yaaneHua Hakunu.

3anycTuTe GpyHKLMI0 CAMOOUNCTKI OANH
unm 6onee pas. OunCTUTE NOAOLLIBY MATKOWN
BNAXHOW TPANKOWN.

Mpowv3BeauTe NONOCKaHVe Hagnexalmnm
obpasom.

JlaHHbI CUMBON Ha M3[eNIUN O3HAYAET, YTO OHO COAEPXKUT 6aTape|o, KOTOpPY!o 3anpeLllaeTca
Bbl6paCbIBaTb BMeCTe C 6bITOBbIM MyCOpOM.

[aHHbIN CUMBON Ha U3JENNMN UK erO YNAKOBKe YKa3bliBaeT, YTO U3fenne HeMb3A yTUIN3NpoBaTb
KaK 0ObluHble GbITOBbIE OTXOAbI. [N BTOPUUHOI NepepaboTKy U3Lenna MPOCKM OTHECTV ero B
oduLmanbHbIi NYHKT c6opa unm B cepBuCHbIn LeHTp Electrolux, rae 6aTapes n anekTpuyeckne

KOMMOHEHTbI 6yAly T M3B/IeYeHbl M NepepaboTaHbl 6e30MacHbIM U NPOpeccMoHanbHbIM 06pa3oMm.
CnepyiiTe NpaBunam, yCTaHOB/IEHHbIM B Ballei CTpaHe Ans pasfenbHoro cbopa 3nekTponpubopos n
aKKyMyNATOPHbIX 6aTapeil.

Electrolux ocmasnsem 3a co6oui npaso 8HOCUMb U3MeHeHUs 8 cB0U Mmosapel, UHC’JOPMGL(U!O O HUXu cneuudzumuuu 6e3 yeeaomneHus.



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar & markta i dtervinningssyfte.

KOMPONENTER
A. Stryksula H. Stromindikatorlampa
B. Maxindikator for vattenniva l. Stromkabel
C. Oppning fér pafylining med lock J. Indikator for varm stryksula *
D. Spraymunstycke K. Temperaturvéljare
E. Sprayknapp L. Vattenbehallare
F. Jetknapp M. Kabelsamlare
G. Angviljare/sjilvrengéring N. Strykjérnsstod

(* Bara vissa modeller)

Bild sida 2-3

KOMMA IGANG

Fore forsta anvandningen. Ta bort alla tejprester och gnugga forsiktigt med en fuktig trasa. Skolj vattenbehal-
laren for att avldgsna skrap. Forsta gdngen strykjarnet anvands kan det ryka/lukta tillfalligt.

Fylla angstrykjarnet med vatten. Kontrollera att strémkabeln inte sitter i uttaget. Vrid angvaljaren till “OFF”
(AV) och 6ppna pafyliningslocket (A). Hall vatten upp till maximal nivé (B) med den medféljande bagaren. Luta
strykjarnets spets lite uppat for att férhindra att vattnet svammar 6ver under pafylining. Stang locket (C).
Produkten dr ldmplig for anvdndning med kranvatten. Vi rekommenderar att destillerat vatten eller en
blandning av 50 % destillerat och 50 % kranvatten anvdnds.

Satti elsladden i eluttaget. Vrid temperaturvéljaren till 5nskat varmeldge. Stromindikatorn visar att strykjarnet
varms upp. Nar lampan sldcks ar strykjarnet klart att anvéandas. Obs: Om du sanker temperaturen under
strykningen ska du inte borja stryka igen forrén indikatorlampan téands.

o
Stryka med anga. Vrid angviljaren till Iaget mellan “OFF” och “ W " beroende pa méngden dnga som 6nskas. Lat
angviljaren vara i lage “OFF” om du vill stryka utan anga. Obs: Strykjarnet ger ifran sig anga hela tiden nar du
haller det i horisontellt Idage. Om du inte vill ha anga hela tiden kan du antingen stélla jarnet vertikalt eller vrida
angviljaren till Iage “OFF".

Anvinda spray- och jetfunktionerna. Kontrollera att vattenbehallaren &r fylld &tminstone till en fjardedel.
Fukta tyget foére strykning genom att trycka pa sprayknappen flera ganger sa att vattnet sprayas ut (A). Nar du
anvander jetfunktionen ska vattenbehallaren vara fylld atminstone till halften. Tryck pé jetknappen flera ganger
for att forbereda pumpen (B).

Anga hingande klader. Vertikal angfunktion passar utmarkt for att anga gardiner, kostymer och émtaliga tyger.
Hang upp tyget pa en hangare, hall strykjarnet pa ca 10-20 cm avstand och tryck pa angknappen.

Strykjarnet maste stangas av innan man satter i eller drar ur elsladden. Dra aldrig i elsladden. Ta istéllet tag i
kontakten och dra. Tém vattenbehallaren och 13t strykjarnet svalna helt innan det stélls in for férvaring.

RENGORING (ANVAND INGET RENGORINGSMEDEL)

Forvara alltid strykarnet pa sitt stod med sladden virad 16st runt kabelfastet.
Rengdr de yttre ytorna genom att torka med en mjuk, fuktad trasa. Anvénd inga kemiska I6sningsmedel efter-
som de skadar ytan.

Sjalvrengoringsfunktion. Hall strykjarnet 6ver diskhon. Fyll vattenbehallaren med vatten genom 6ppningen.
Satt pa strykjarnet pa hogsta temperatur. Flytta angknappen till sjalvrengéringslage, lat den vara dér i minst 60
sekunder sa att vattnet tdms genom anghalen. Slapp knappen for att stoppa sjalvrengéringsfunktionen.

Rengéra stryksulan. Anvédnd inte tvattsvamp med skrubbeffekt eller starka rengdringsmedel pa stryksulan
eftersom de kan skada ytan. Avldgsna branda rester genom att stryka pa en fuktig trasa medan strykjarnet
fortfarande ar varmt. Rengodr den laminerade stryksulan genom att torka den med en mjuk, fuktig trasa och
torka torrt.



THERMOSAFE™ (* BARA VISSA MODELLER)

Strykjarnet dr utrustat med en ThermoSafe™-indikator for varm stryksula, som detekterar nér stryksulan ar
varm genom att @ndra dess farg fran svart till rod. Nér stryksulans temperatur &r lagre an 40 C° dndras fargen
tillbaka till svart for att visa att strykjarnet kan stéllas undan for forvaring.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET

Las foljande instruktion noggrant innan du anvénder enheten forsta gangen.

» Produkten kan anvéndas av bar frdn tta drs alder och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental halsa eller brist pa erfarenhet och kunskap om
de dvervakas eller instrueras om hur produkten anvands pd et sakert sétt och
forstar riskerna i samband med anvandningen.

» Barn ska inte leka med produkten.

» Rengdring och anvandarunderhall ska inte goras av bam utan dvervakning.

» Hall strykjarnet och dess sladd utom réckhall for barn som &r yngre &n tta dr ndr
det satts igang eller svalnar.

+ Ytorna kan bli heta vid anvéndning 4.

» Produkten ar lamplig for anvandning med kranvatten. Vi rekommenderar att
destillerat vatten eller en blandning av 50 % destillerat och 50 % kranvatten
anvands.

» Strykjarnet far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och frekvens
som anges pa produktens markplat.

» Du ska inte anvénda strykjarmet om du har tappat det, om det finns tydliga
tecken pd skador pa strykjamet eller kabeln eller om det ldcker.

» Strykjarnet far endast anslutas till ett jordat uttag.

» Pafylningsdppningen far inte ppnas under anvéndning.

» Om strykjarnet eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller nagon annan kvalificerad person for att
undvika fara.

» Strykjarnet ska anvandas och stallas pé en stabil yta. Kontrollera att ytan dar
strykjamsstallet star ar stabil innan strykjamet placeras i stallet.



+ Lamna aldrig strykjamet o6vervakat nér stromsladden &r inkopplad.
» Strykjarnet ska stangas av och sladden dras ur varje gang det har anvants samt

fore rengdring och underhall.

» Dra ur kontakten innan du fyller pd vattenbehéllaren med vatten.

+ Stromkabeln far inte komma i kontakt med strykjérnets varma delar,

» Sank aldrig ned strykjamet i vatten eller ndgon annan vatska.

» Fyll aldrig strykjarmet mer an till den maxvolym som anges pa strykjarnet,

» Strykjarnet ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa sig ndgot
ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av strykjarnet.

» Varforsiktig ndr du vander ett dngstrykjam upp och ner eftersom skallhett
vatten kan komma frdn vattenbehallaren.

STRYKTABELL

Akryl

Acetat

Nylon och polyester °

Rayon °

Viskos °

Silke [ X}
Bomullsblandningar (X}

Ull och ullblandningar (X}

Bomull (X}
Manchester (XY}

Linne e e e till max
Denim/jeans e e e till max

TYG TEMPERATURINSTALLNING STRYKREKOMMENDATIONER
.

Torrstryk pa avigsidan.

Torrstryk pa avigsidan medan tyget &r fuktigt eller
anvand spray for att fukta.

Stryk pé avigsidan medan tyget ar fuktigt eller anvand
spray for att fukta.

Stryk pa avigsidan av tyget.

Torrstryk framst. Anga kan anvindas enligt tillverkarens
instruktioner.

Stryk pé avigsidan. Anvand strykduk for att undvika
maérken.

Las etiketten och folj tillverkarens instruktioner. Anvand
den installning som kravs for den fibertyp som ar mest
omtalig.

Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand
strykduk.

Torrstryk medan tyget ar fuktigt eller anvand spray for
att fukta. Stall in angan pa medel till hog.

Stryk med anga pa avigsidan av tyget eller anvand
strykduk.

Stryk pé avigsidan av tyget eller anvand strykduk for att
undvika marken, sarskilt pa morkare farger. Torrstryk
medan tyget &r fuktigt eller anvénd spray for att fukta.
Stall in dngan pa medel till hog.

Stall in angan pa hogsta effekt.

Resultatet beror ocksé pa hur fuktigt materialet ar, och om man stryker med snabba eller langsamma tag. Det kan
medfora att en annan instéllning &n den som rekommenderas i tabellen &r bést.

TIPS

Temperaturinstallnignar

Strykjarnet hettas upp snabbare an det svalnar, dérfor rekommenderar vi att du borjar stryka plagg som kréver lagre



temperatur. Anvand den lagsta temperaturen pa tyger som har en ovanlig struktur, som spets eller broderier. Om du &r
osiker pa tygets komposition, starta med en 13g temperatur och provstryk i en kant. Oka dérefter temperaturen om det gér.

Undvik flackar pa tyget

Stryk aldrig pa plagg som har flackar av svett eller andra flackar eftersom flacken da fixeras.

Tvitta plaggen fore strykning

Plaggen kan komma ut skrynkligare om tvattmaskinen ar full med tvétt eller om centrifugeringshastigheten ar hog.
Manga tyger ar dock enklare att stryka om de ar fuktiga.

FELSOKNING

PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING

Stryksulan blir inte varm trots
att strykjarnet ar pa.

Det kommer ingen anga frdn
strykjarnet.

Sprayfunktionen fungerar inte.

Jetfunktionen och den
vertikala jetfunktionen
fungerar inte.

Det kommer ut bruna rander
ur sulan vid strykning som ger
flackar pa tyget.

KASSERING

It

Anslutningsproblem

Temperaturvéljaren arilage “MIN".
Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Angviljaren ar installd pa laget for
ingen anga.

Den valda temperaturen ar for lag for
att anvanda anga.

Det finns inte tillrackligt med vatten i
vattenbehallaren.

Jetfunktionen har anvants mycket
ofta under en kort tid.

Strykjarnet ar inte tillrackligt varmt.

Du har anvént hart vatten som har
orsakat att kalkavlagringar bildats i
vattentanken.

Du har anvant kemiska
avkalkningsmedel.

Tydfibrer har fastnat i sulans hél och
brénns.

Tyget har kanske inte skoljts
ordentligt eller sa ar plaggen nya och
har inte tvattats innan de stryks.

Kontrollera stromkabeln, stickkontakten
och uttaget.

Valj ratt temperatur.

Fyll vattenbehéllaren (se Komma igéng,
nr2).

Stéll dngvaljaren mellan ldgena med minsta
anga och maximal dnga (se “Stryktabellen”).

Oka temperaturen till mins @ .

Fyll vattenbehéllaren (se Komma igéng,
nr2).

Stéll strykjarnet horisontellt och védnta en
stund innan du anvander jetfunktionen
igen.

Justera temperaturen sa att den passar for
angstrykning (minst @ e). Stall strykjarnet
vertikalt och vénta tills indikatorlampan for
temperatur slacks.

Anvand sjalvrengoringsfunktionen en eller
flera ganger.

Anvénd inga avkalkningsmedel.

Anvénd sjalvrengoringsfunktionen en eller
flera ganger. Torka ur sulan med en mjuk
trasa.

Skolj tvatten ordentligt igen.

Den hédr symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med
vanliga hushallssopor.

Den hédr symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
som hushallsavfall. For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och dtervinna batteriet och elektriska delar pa ett

sdkert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

SESTAVNI DELI

A. Likalna ploskev H. Kontrolna lu¢ka delovanja

B. Indikator viSine vode I. Napajalni kabel

C. Odprtina za polnjenje s pokrovom J. Indikator vroce likalne plosce *

D. Razprsilnik K. Izbirnik temperature

E. Gumb za prienje L. Rezervoarzavodo

F. Gumb za izpust pare M. Prostor za shranjevanje napajalnega kabla
G. Stikalo za paro/samodejno cis¢enje N. Peta likalnika

(* Le doloceni modeli)

Slika, 2-3. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo. Odstranite vse ostanke nalepk in likalnik nezno otrite z vlazno krpo. Rezervoar za vodo
splaknite in tako odstranite tuje delce. Pri prvi vkljucitvi likalnika se lahko pojavijo za¢asne izparine/vonjave.

Polnjenje parnega likalnika z vodo. Preverite, ali je vtikac odstranjen iz elektri¢ne vti¢nice. Obrnite izbirnik

za paro v poloZzaj za IZKLOP in odprite pokrov odprtine za dolivanje (A). S prilozeno posodico nalijte vodo do
najvisje ravni (B). Dvignite konico likalnika, da med nalivanjem preprecite iztekanje vode. Zaprite pokrov (C).

Ta izdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporocamo uporabo destilirane vode ali mesanice 50 % destil-
irane vode in 50 % vode iz pipe.

Vtaknite vti¢ v vti¢énico. Gumb za izbiro temperature obrnite na Zeleno temperaturo. Indikatorska lucka
napajanja ponazarja segrevanje likalnika. Ko lu¢ka ugasne, je likalnik pripravljen za uporabo. Opomba: ¢e med
likanjem znizate temperaturo, ne za¢nite ponovno, dokler ne zasveti indikatorska lucka napajanja.

a
Likajte s paro. Izbirnik za paro obrnite v polozaj med »OFF« (IZKLOP) in » (_\) « (NAJVEC), odvisno od potrebne
koli¢ine pare. Ce Zelite likati brez pare, naj izbirnik za paro ostane v polozaju za IZKLOP. Opomba: likalnik
neprestano oddaja paro, ¢e ga drzite vodoravno. Prekinite nenehno oddajanje pare, tako da likalnik postavite
pokonci ali da izbirnik za paro obrnete v polozaj za IZKLOP.

Uporaba funkcij razprsilnika in izpusta pare. Preverite, da je rezervoar za vodo napolnjen vsaj do Cetrtine.
Funkcijo razprsilnika uporabite za predhodno vlazenje blaga, in sicer tako da veckrat pritisnete gumb za prsenje
in s tem sprostite nezno meglico (A). Za uporabo funkcije izpusta pare mora biti rezervoar za vodo napolnjen vsaj
do polovice. Veckrat pritisnite gumb za izpust pare, da pripravite ¢rpalko (B).

Parno likanje oblek na obesalniku. Funkcija navpi¢nega dovajanja pare je idealna za parno likanje zaves, oblek
in obcutljivih tkanin. Obleko obesite na obesalnik in likalnik priblizajte na razdaljo od 10 do 20 cm, nato pritisnite
gumb za izpust pare.

Preden vti¢ vtaknete ali iztaknete iz omrezne vticnice, mora biti likalnik izklopljen. Ne vlecite za napajalni
kabel. Primite vti¢ in povlecite. Pred hrambo likalnika izpraznite posodo za vodo in pustite, da se likalnik povsem
ohladi.

CISCENJE (NE UPORABLJAJTE CISTILNIH SREDSTEV)

Likalnik vedno shranjujte na nosilnem podstavku, kabel naj bo pri tem rahlo navit.
Za ¢is¢enje zunanjih povrsin uporabite vlazno mehko krpo, nato ga osusite s suho krpo. Ne uporabljajte ke-
micnih raztopil, ker bodo ta poskodovala povrsino likalnika.

Funkcija samodejnega ¢is¢enja. Likalnik drzite nad pomivalnim koritom. Posodo za vodo napolnite skozi odpr-
tino za polnjenje. Likalnik nastavite na najvisjo temperaturo. Gumb za paro premaknite v polozaj za samodejno
ciscenje, drzite ga vsaj 60 sekund, da voda odtece skozi odprtine za paro. Spustite gumb, da ustavite funkcijo
samodejnega ciscenja.

Cis¢enje likalne ploskve. Za ¢is¢enje likalne ploskve ne uporabljajte gobic za ¢is¢enje ali grobih ¢istilnih sred-
stev, saj bodo poskodovala njeno povrsino. Da odstranite zazgane ostanke, polikajte vlazno krpo, medtem ko je
likalnik Se vro¢. Da ocistite likalno ploskev, jo enostavno obrisite z vlazno mehko krpo in jo nato osusite s suho
krpo.



THERMOSAFE™ (* LE DOLOCENI MODELI)

Vas aparat ima indikator vroce likalne plos¢e ThermoSafe™, ki zazna, kdaj je likalna plosca vroca, tako da
spreminja barvo od ¢rne do rdece. Ko je temperatura likalne plosce < 40 °C, znova postane ¢rn, kar pomeni, da
lahko likalnik shranite.

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave natancno preberite naslednja navodila,

+ To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusen; ter znanja le pod nadzorom ali ée so dobili ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

» Qtroci se ne smejo igrati z napravo.

» (iSCenje in vzdrZevanje uporabnika ne sme izvajati otrok brez nadzora.

+ Likalnik in napajalno vrvico hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je
likalnik prikljucen na elektriko ali ko se ohlaja.

+ Povrsine se lahko med uporaho segrejejo 4.

» Taizdelek je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Priporocamo uporabo
destilirane vode ali mesanice 50 % destilirane vode in 50 % vode iz pipe.

» Napravo lahko prikljucite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.

+ Likalnika ne uporabljajte, Ce vam je padel na tla, ce so vidne poskodbe na
likalniku ali njegovem napajalnem kablu ali ée pusca.

» Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno vticnico.

» Qdprtina za polnjenje med uporaho ne sme biti odprta.

» (e sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser ali
druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevamosti.

+ Likalnik uporabljajte in hranite na stabilni povrsini. Ko ga postavljate na stojalo,
se prepricajte, da je povrsina, na kateri je stojalo, stabilna.

» Koje naprava prikljucena v omreZje, je ne pustite brez nadzora.

» Po vsaki uporabi, pred ciscenjem in vzdrZevanjem je treba napravo izklopiti,
vtikac pa odklopiti iz omrezja.



Preden v rezervoar za vodo natocite vodo, likalnik izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

Ne presezite najvecje dovoljene kolicine vode, ki je dolocena za to napravo.
Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica neprimerne ali napacne
uporabe naprave.

Pri obracanju parnega likalnika na glavo bodite pazljivi — v posodi za vodo je
lahko vroca voda.

RAZPREDELNICA NASTAVITEV ZA LIKANJE

TKANINA NASTAVLJANJE TEMPERATURE PRIPOROCILA ZA LIKANJE

Akril

Acetat

Najlon in poliester

Umetna svila

Viskoza

Svila

Bombazne mesanice

Volna in mesanice volne

Bombaz

Rebrast zamet

Lan

Denim

® @ @ Na najvisjo mozno
temperaturo

® @ @ Na najvisjo mozno
temperaturo

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.
Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Suho likanje notranje oziroma obratne strani oblacila, ko
je blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila.

Vecinoma suho likanje. Likanje s paro se uporablja glede
na navodila proizvajalca.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila. Za
preprecitev pojava svetlecih lis na blagu uporabite
likalno krpo.

Poglejte etiketo na oblacilih in upostevajte navodila
proizvajalca. Uporabite nastavitev, ustrezno vlaknom, ki
zahtevajo najnizjo nastavitev.

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe.

Suho likanje, ko je blago 3e vlazno, sicer uporabite
razprsilnik za vlaZenje blaga. Uporabite srednjo do
visoko nastavitev izbirnika za paro.

Parno likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe.

Likanje notranje oziroma obratne strani oblacila ali
uporaba likalne krpe, da se prepreci nastanek svetle¢ih
lis, zlasti pri temnejsih barvah blaga. Suho likanje, ko je
blago 3e vlazno, sicer uporabite razprsilnik za vlazenje
blaga. Uporabite srednjo do visoko nastavitev izbirnika
za paro.

Uporabite najve¢jo nastavitev izbirnika za paro.

Hitrost likanja in vlaznost tkanine lahko povzrocita, da optimalne nastavitve niso enake priporocenim iz

razpredelnice!




NASVETI IN TRIKI

Nastavitve temperature

Likalnik se segreje hitreje, kot se ohladi, zato priporo¢amo, da za¢nete likati oblacila, ki zahtevajo najnizjo temperaturo.
Najnizjo temperaturo uporabite pri oblacilih z nenavadnimi dodatki, kot so blescice ali vezenine. Ce niste prepric¢ani
glede tkanine, za¢nite z nizko temperaturo in polikajte na skritem vogalu. Nato temperaturo po potrebi postopno

zvisujte.

Preprecevanje sledi na oblacilih
Nikoli ne likajte predelov s sledmi od znoja ali z drugimi sledmi, ker toplota fiksira madeze na tkanino.

Pranje oblacil pred likanjem

Ce je pralni stroj precej napolnjen ali ¢e je $tevilo vrtljajev centrifuge zelo visoko, so lahko obla¢ila po pranju bolj
zmeckana. Vendar je stevilna oblacila lazje likati, ¢e so vlazna.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Likalna ploskev se ne segreva,
Ceprav je likalnik vkljucen.

Likalnik ne dovaja pare.

Funkcija razprsilnika ne deluje.

Funkciji izpusta pare in
navpi¢nega izpusta pare ne
delujeta.

Med likanjem likalna plos¢a

pusca rjave Crte in maze perilo.

ODSTRANJEVANJE

)¢

152

Tezava pri povezavi z elektri¢cno
vti¢nico.

Gumb za izbiro temperature je v
polozaju »MIN« (NAJMAN)).

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Izbirnik za paro je nastavljen v polozaj
brez pare.

Izbrana temperatura je nizja od
temperature, ki je dolo¢ena za
uporabo z dovajanjem pare.

V rezervoarju za vodo ni dovolj vode.

Funkcija izpusta pare je bila v kratkem
¢asu pogosto uporabljena.

Likalnik se ne segreje dovolj.

Uporabili ste trdo vodo, ki je
povzrocila nastanek vodnega kamna
v posodi za vodo.

Uporabili ste kemi¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vlakna tkanin so se nabrala v
odprtinah likalne plosce in se Zgejo.

Perilo morda ni ustrezno izprano ali
pa so oblacila nova in pred likanjem
niso bila oprana.

Preverite napajalni kabel, vti¢ in vti¢nico.
Nastavite ustrezno temperaturo.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabo, st. 2).

Izbirnik za paro nastavite med polozaja
za najmanj in najvec pare (oglejte si
»Razpredelnica likanja«).

Povecati temperaturo do vsajee.

Napolnite rezervoar za vodo (glej razdelek
»Priprava za uporabog, $t. 2).

Pred uporabo funkcije izpusta pare likalnik
polozite v vodoraven polozaj in pocakajte.

Nastavite primerno temperaturo za izpust
pare (do @ e). Likalnik polozZite v vodoraven
poloZzaj in pocakajte, da ugasne kontrolna
lu¢ka temperature.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo
samodejnega ciscenja.

Ne uporabljajte sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo
samodejnega Ciscenja. Likalno plosco
ocistite z vlazno mehko krpo.

Perilo ponovno ustrezno izperite.

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre
vas vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vsetky plastové ¢asti su oznacené na
recyklacné ucely.

KOMPONENTY

A. Zehliaca plocha

B. Indikator maximalnej hladiny vody
C. Plniaci otvor s krytom

D. Rozprasovac

E. Tlacidlo rozprasovaca

F. Tlacidlo parnej dyzy

G. Regulator pary/samocistenie

. Indikator napajania
Kébel napéjania
Ukazovatel horuceho Zehliaceho povrchu *
. Regulator teploty
Nédoba na vodu
. Vybavenie na navinutie kabla
. Pé&ta zehlicky

ZE2Erx--zx

(* Len urcité modely)

Obrazok str. 2-3

ZACINAME

Pred prvym pouzitim. Odstrante vietky prilnavé zvysky a jemne vycistite pomocou navih¢enej tkaniny.
Vyplachnutim nadoby na vodu z nej odstrante necistoty. Pri prvom zapnuti sa moze docasne vytvarat para alebo
zépach.

Plnenie naparovacej zehlicky vodou. Uistite sa, i je zastrcka odpojend od elektrickej zasuvky. Ovlddac pary
nastavte do polohy,OFF (vypnuté)” a otvorte kryt otvoru na naplianie (A). Pomocou prilozenej nadoby nalejte
vodu po maximalnu troven (B). Pri nalievani vody zodvihnite prednu ¢ast zehlicky, aby ste zabranili preliatiu.
Zatvorte kryt (C).

Tento produkt je vhodné pouZzivat's vodou z vodovodu. Odportica sa pouZivat destilovant vodu alebo zmes 50 %
destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu.

Privodny kabel zapojte do sietovej zasuvky. Ovladac teploty otocte na pozadovanu teplotu. Ukazovatel
prevadzky ukazuje, Ze sa zehli¢cka zohrieva. Ked' ukazovatel zhasne, modzete zehlicku pouzivat. Poznamka: Ak
pocas zehlenia znizite teplotu, nepokracujte so zehlenim, kym sa znovu nerozsvieti ukazovatel prevadzky.

I\
Zehlenie s naparovanim. Ovlada¢ pary oto¢te do polohy v $kale od,,OFF (vypnuté) po,, Q (max.)” podla
pozadovaného mnozstva pary. Ak chcete Zehlit bez naparovania, ovlada¢ pary nechajte v polohe OFF (vypnuté)”.
Poznamka: Ak podrzite zehlicku v horizontalnej polohe, bude stale vydavat paru. Na zastavenie nepretrzitého
naparovania polozte zehlicku do vertikalnej polohy alebo otocte ovladac pary do polohy,OFF (vypnuté)”.

Pouzivanie rozprasovaca a parnej dyzy. Skontrolujte, ¢i je nddoba na vodu naplnend aspon do 1/4. Opako-
vanym stlacenim tla¢idla rozpraovaca sa vytvori jemna hmla, ktord mozno pouzit na pokropenie a navlh¢enie
tkanin (A). Ak chcete pouzit parnu dyzu, skontrolujte, ¢i je nddoba na vodu naplnend aspon do 1/2. Opakovanym
stlacanim tlacidla parnej dyzy napliite pumpu (B).

Zehlenie visiaceho oblecenia parou. Vertikalna parné dyza je idealna na zehlenie zaclon, oblekov a jemnych
tkanin parou. Odev zaveste na vesiak, zehli¢ku drzte od neho vo vzdialenosti 10 — 20 cm a stlacte tlacidlo parnej
dyzy.

Pred zapojenim alebo odpojenim od sietovej zasuvky treba spotrebi¢ vypnut. Nikdy netahajte za elektricky
kabel. Namiesto toho uchopte zastrcku a potiahnite ju. Vyprézdnite nadrzku na vodu a Zehlicku nechajte Uplne
vychladnut, az potom ju odlozte.

d

CISTENIE (NEPOUZIVAJTE ZIADEN CISTIACI PROSTRIEDOK)

Zehli¢ku skladujte vzdy polozent na pite s kablom volne omotanym okolo drziaka na kabel.
Vonkajsie povrchy istite pomocou navlhéenej jemnej tkaniny a utrite do sucha. NepouZivajte chemické roz-
pustadla, pretoze mézu poskodit povrch.

Samodistiaca funkcia. Zehlicku podrzte nad umyvadlom. Nadrzku napliite vodou cez otvor na naplianie. Zap-
nite zehlicku na najvyssiu teplotu. Ovladac pary posurite do polohy samocistenia, podrzte ho aspoii 60 sekind,
kym sa voda nevyprazdni cez otvory na vyvod pary. Na zastavenie samocistiacej funkcie uvolnite tlacidlo.

Cistenie zehliacej plochy. Na cistenie zehliacej plochy nepouzivajte drsné pomdcky ani ¢istiace prostriedky, pre-
toze mozu poskodit povrch. Ak chcete odstranit pripalené zvysky, horticou zehlickou zehlite cez vihku tkaninu.
Zehliacu plochu staéi utriet jemnou navlh¢enou tkaninou a utriet do sucha.



THERMOSAFE™ (* LEN URCITE MODELY)

Vas spotrebic je vybaveny ukazovatelom horucej zehliacej plochy ThermoSafe™, ktory zmeni farbu z ¢iernej
na cervend, ked je plocha horuca.

Ked'teplota zehliacej plochy klesne pod 40 °C, farba sa opat zmeni na ¢iernu, ¢o znamend, ze zehli¢cku mozno
bezpecne odlozit.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujtice pokyny.

+ Tento spotrebic moZu obsluhovat deti od veku 8 rokov a udia so zniZenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi
skisenostami ¢i vedomostami pod dohladom alebo s pokynmi na bezpené
pouZivanie spotrebica za podmienky, Ze rozumeju sivisiacim rizikam.

» Deti sa nesmd hrat'so spotrebicom.

» (istenie a pouzivatelski ddrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu.

« ehlicku aj kabel drzte mimo dosahu deti mladsich nez 8 rokov vtedy, ak je
zapnutd, alebo prave chladne.

» Povrchy sii pocas pouzivania nachylné k nahriatiu 4.

+ Tento produkt je vhodné pouzivat s vodou z vodovodu. Odpordca sa pouzivat
destilovanu vodu alebo zmes 50 % destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu.

» Pristroj mzete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom napatia a frekvencie uvedenym na typovom stitku.

» Ak Zehlicka spadla na zem, ak sti na nej alebo na jej kabli viditelné znamky
poskodenia aleho ak Zehlicka tecie, nesmie sa pouzivat,

+ Zariadenie sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky.

» Pocas pouZivania nesmiete otvorit plniaci otvor.

» Ak sti zariadenie alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit vyrobca,
servisny technik alebo ina kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

» Zehlicka sa musi pouzivat a skladovat na stabilnom povrchu. Ak chcete Zehlicku
postavit na stojan, skontrolujte, i je povrch pod stojanom stabilny,

+ Ked'je zariadenie zapojené do elektrickej siete, nikdy ho nesmiete nechat bez
dozoru.

» Po kazdom poutiti a pred kazdym Cistenim a tdrzbou sa zariadenie musi vypnit



a odpojit od zasuvky.

Pred naplnenim nadoby na vodu sa zdstrcka zehlicky musi vytiahnut zo zasuvky.
Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s hortcimi sdcastami zariadenia.
Lariadenie neponérajte do vody ani inych tekutin.

Nepresahujte maximalny objem pInenia oznaceny na zariadeni.

+ Tento spotrebic je ureny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa zariadenie
pouZiva na iné ako stanovené Ucely alebo sa pouZiva nesprdvne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na zariadenie zaruku.

+ Pri prevracani naparovacej Zehlicky si ddvajte pozor, pretoze v nadrzke moze byt
hortica voda.

TABULKA ZEHLENIA

TKANINA
Akryl

Acetat

Nylon a polyester
Umelé vldkno

Viskéza

Hodvéab

Zmesi baviny

Vlna a zmesi viny

Bavina

Mencester

Lan

Dzinsovina

NASTAVENIETEPLOTY

© @@ na maximum

® @@ na maximum

ODPORUCANIA PRI ZEHLENI

Zehlite nasucho z opacnej strany.

Zehlite nasucho z opaénej strany, kym je tkanina
navlhcend, alebo na navlhéenie pouzite rozprasovac.
Zehlite z opa¢nej strany, kym je tkanina navlhéend,
alebo na navlhcenie pouzite rozprasovac.

Zehlite z opa¢nej strany tkaniny.

Zehlite hlavne nasucho. Paru mozno pouzit podla
pokynov vyrobcu.

Zehlite z opacnej strany. Pouzite tkaninu na Zehlenie,
aby nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch.

Pozrite si Stitok a postupujte podla pokynov vyrobcu.
PouZzite nastavenie pre vlakno, ktoré vyzaduje najnizsi
stupen.

Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu
na zehlenie.

Zehlite nasucho, kym je tkanina navlhéena, alebo na
navlhcenie pouzite rozprasovac. Pouzite strednu az
vysoku Uroven naparovania.

Zehlite parou z opa¢nej strany alebo pouzite tkaninu
na zehlenie.

Zehlite z opacnej strany alebo pouzite tkaninu na
zehlenie, aby nedoslo k vytvoreniu lesklych ploch,
najma pri tmavych farbach. Zehlite nasucho, kym

je tkanina navlhcend, alebo na navlhcenie pouzite
rozprasovac. Pouzite strednu az vysoku uroven
naparovania.

Pouzite maximalnu Uroven naparovania.

Optimalne nastavenie sa m6ze od odporticaného nastavenia v tabulke Zehlenia lisit v zavislosti od rychlosti Zehlenia

a vlhkosti tkanin.



TIPY A TRIKY

Nastavenie teploty

Zehli¢ka sa zohreje rychlejsie, ako vychladne, preto vam odpordi¢ame najprv ozehlit tie tkaniny, ktoré vyzadujd

tkaninu, za¢nite pri nizsej teplote a prezehlite najprv skryty roh. Potom v pripade potreby postupne zvyste teplotu.

Pri Zehleni sa vyhnite flakom a Skvrnam na latke.

Nikdy nezehlite miesta so stopami po pote alebo s inymi $kvrnami, pretoze teplo méze necistoty v tkanine zafixovat.

Pranie latok pred zehlenim

Aj je pri prani pracka preplnena alebo rychlost odstredovania bielizne prilis vysoka, odevy sa mézu viac pokréit. Mnoho

typov tkanin sa vSak zehli fahsie, k

ODSTRANOVANIE PORUCH

ed st mierne vlhké.

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Zehliaca plocha sa nezahrieva,
aj ked'je zehlicka zapnuta.

Zehli¢ka nevytvéra paru.

Rozprasova¢ nefunguje.
Parna dyza a vertikalna parna

dyza nefunguju.

Zehliaca plocha pri zehleni
zanechéva na bielizni hnedé
pasy a skvrny.

LIKVIDACIA

K
K

Problém s pripojenim

Ovladac teploty je nastaveny v
polohe “MIN (minimalna)”.

Nedostatok vody v nadobe.

Voli¢ pary je nastaveny v polohe “bez
naparovania”.

Vybrana teplota je niz3ia ako ta, ktora
je potrebna na pouzivanie pary.

Nedostatok vody v nadobe.

Parnd dyza sa pouzivala prili$ ¢asto v
kratkom case.

Zehli¢ka nie je dostato¢ne hordca.

Pouzivate tvrdu vodu, ktoré sposobila
tvorbu usadenin v nadrzke na vodu.

Pouzili ste chemické pripravky na
odstrarovanie vodného kamena.

V otvoroch zehliacej plochy sa

nahromadili vlakna z tkanin a palia sa.

Tkaniny zrejme neboli dostato¢ne
vyplékané, alebo su odevy nové a
pred zehlenim neboli vyprané.

Skontrolujte kdbel napéjania, zastrcku a
zasuvku.

Vyberte pozadovanu teplotu.

Naplrite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
LZaciname’, ¢. 2).

Nastavte mnozstvo pary v skéle od
minimalnej pary po maximalnu paru (pozri
,Tabulka Zehlenia“).

Teplotu zvyste aspon na stupen ee.

Napliite nadobu na vodu (pozrite ¢ast
,Zatiname”, ¢. 2).

Pred pouzitim parnej dyzy polozte zehli¢ku
do horizontéalnej polohy a pockajte.

Nastavte spravnu teplotu pre zehlenie
parou (az do e e@). Polozte zehlicku do
vertikdlnej polohy a pockajte, kym indikator
teploty zhasne.

Pouzite funkciu samocistenia. V pripade
potreby opakujte.

Nepouzivajte Ziadne pripravky na
odstranovanie vodného kamena.
Pouzite funkciu samocistenia. V pripade

potreby opakujte. Vycistite zehliacu plochu
navlh¢enou makkou handrickou.

Bielizen znovu riadne vyplékajte.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znameng, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficialnej zberne recyklovatelného
odpadu alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpecne a odborne
odstranit a recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riadte sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na

zber elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informécie a Specifikdcie bez predchadzajiceho upozornenia.



TYRKCE

Bir Electrolux Urliniinii sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz igin ézel olarak tasarlanmislardir. Bu iriin cevresel faktérler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

BILESENLER

A. Taban levhasi H. Glig gosterge 15191
B. Maksimum su seviyesi gostergesi I.  Sebeke kablosu

C. Kapakl doldurma deligi J. Sicak Taban Plakasi Gostergesi *
D. Piskirtme agzi K. Sicaklik segme diigmesi

E. Puskirtme digmesi L. Suhaznesi

F. Buhar puskurtme digmesi M. Kablo sarma pargasi

G. Buhar se¢gme diigmesi/Kendini temizleme N. Ut arkalig

(* Yalnizca bazi modellerde)

Resim sayfa 2-3

BASLARKEN

ilk kullanimdan énce. Tiim yapiskan kisimlari gikartin ve nemli bir bezle hafifge silin. Yabanci maddeleri temizle-
mek igin su haznesini durulayin. ilk kez agildiginda, gegici buhar/koku meydana gelebilir.

Buharl iitiiye su doldurma. Fisin prizden ¢ekildiginden emin olun. Buhar segiciyi “OFF” (Kapal) konumuna
cevirin ve dolum deligi kapagini acin (A). Verilen kabi kullanarak, suyu azami seviyeye kadar doldurun (B). D6kme
sirasinda suyun tasmasini 6nlemek icin tGttintin ucunu kaldirin. Kapagi kapatin (C).

Bu iiriin gcesme suyuyla kullanim i¢in uygundur. Damitilmis su veya % 50 damitilmis su ile % 50 cesme suyu
karisiminin kullanilmasi tavsiye edilir.

Elektrik kablosunu bir prize takin. Sicaklik segiciyi istenilen isiya cevirin. Gl¢ gdstergesi ttliniin 1sinmakta
oldugunu gésterir. Isik séndiigiinde, (itii kullanima hazirdir. Not: Utiileme sirasinda sicakhigi azaltirsaniz, giic
gostergesi 151g1 yanana kadar tekrar baslamayin.

N
Buharla iitiileyin. Buhar seciciyi, gerekli buhar miktarina bagli olarak, “OFF” (Kapali) ve “ "¥" " (Maksimum)
arasindaki bir konuma gevirin. Buhar olmadan uttilemek icin, buhar segiciyi “OFF” (Kapali) konumunda birakin.
Not: Utiiyii yatay tutarsaniz siirekli olarak buhar verir. Utiiyl dikey olarak yerlestirerek veya buhar segiciyi “OFF”
(Kapah) konumuna gevirerek siirekli buhari durdurun.

Su piiskiirtme ve buhar piiskiirtme fonksiyonunu kullanma. Su haznesinin en az 1/4 oranindan dolu old-
ugundan emin olun. Puskiirtme digmesine birkag kez basmak suretiyle kumaslari 6nceden nemlendirmek igin
su puskirtme 6zelligini kullanin (A). Buhar puskiirtme fonksiyonunu kullanmak igin, haznenin en az 1/2 oranin-
dan dolu oldugundan emin olun. Pompalamayi saglamak i¢in buhar puskirtme digmesine birka¢ kez basin (B).

Asilan esyalara buhar verme. Perdeler, takim elbiseler ve narin camasirlara buhar vermek icin dikey buhar
puskirtme fonksiyonu idealdir. Esyayi bir askiya asin, titliyti 10-20 cm'lik bir mesafede tutun ve buhar puskirtme
diigmesine basin.

Elektrik fisini takmadan veya ¢ikartmadan 6nce cihaz kapatilmalidir. Besleme kordonunu asla cekmeyin.
Bunun yerine, fisi tutun ve ¢ekin. Saklamadan énce su haznesini bosaltin ve {itliniin tamamen sogumasini
bekleyin.

TEMIZLEME (HERHANGI BiR DETERJAN KULLANMAYIN)

Utiiyii, kordon kablo sarma aparatinin etrafina gevsekge sarili halde arkaligi iizerinde saklayin.
Dis ylizeyleri temizlemek icin nemli yumusak bir bez kullanin ve ardindan silerek kurulayin. Yiizeylere zarar vere-
cegi icin kimyasal ¢ozeltiler kullanmayin.

Kendi kendini temizleme islevi. Utiiyii bir lavabonun iizerinde tutun. Su haznesini dolum deligi vasitasiyla suy-
la doldurun. Utliyii en yiiksek sicaklikta calistirin. Buhar diigmesini kendi kendini temizleme konumuna getirin,
suyu buhar deliklerinden bosaltmak icin en az 60 saniye basili tutun. Kendi kendini temizleme islevini durdurmak
icin tusu birakin.

Taban levhasini temizleme. Yiizeye zarar verecegi icin taban levhasi Gzerinde ¢izebilecek pedler veya sert tem-
izleyiciler kullanmayin. Yanik kalintilarini, Gitd sicakken nemli bir bezi Gitlilemek suretiyle ¢ikartin. Taban levhasini
temizlemek icin, yumusak nemli bezle silin ve silerek kurulayin.




THERMOSAFE™ (* YALNIZCA BAZI MODELLERDE)

Cihaziniz, taban plakasinin rengini siyahtan kirmiziya cevirerek ne zaman sicak oldugunu algilayan Ther-
moSafe™ sicak taban plakasi gostergesi ile donatilmistir. Taban plakasinin sicakligi 40°C'nin altina dusttigtinde,
renk yeniden siyaha donerek tttintin saklanmaya hazir oldugunu gésterir.

Yeni Electrolux iiriiniiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI

Cihaz ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

» Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalan ve cihazin emniyetli bir sekilde
kullanimina ydnelik bilgilerin verilmesi ve ilgili tehlikeleri anlamig olmalan
kosuluyla 8 yasindan bilyiik cocuklar ve dilsiik fiziksel, duyusal veya mental giice
veya deneyim ve bilgi yoksunluguna sahip kisilerce kullanilabilir,

+ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

+ Temizlik ve kullanici bakimi gozetim altinda bulunmayan ¢ocuklarca
yapimamalidr,

» Elektrik varken veya soguma sirasinda itiiye ve kablosuna 8 yasindan kiigiik
cocuklarin erismesine izin vermeyin.

+ Kullanim sirasinda yiizeyler isinabilir 4.

» Bu diriin gesme suyuyla kullanim igin uygundur. Damitilmig su veya % 50
damitilmis su ile % 50 cesme suyu kansiminin kullanilmas| tavsiye edilir.

» (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki ozelliklere uyan bir
qiic kaynagina baglanmalidr.

» Utii; diistiriilmiigse, iizerinde veya kablosunda gdzle goriiliir hasar izleri varsa ya
da sizintr mevcutsa kullanilmamalidr.

+ (ihaz yalnizca toprakl bir prize baglanmalidr.

» Doldurma penceresi, kullanim sirasinda agilmamalidr.

+ (ihaz veya elektrik kablosu hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amacyla s6z konusu kablo; Giretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kigi tarafindan degistirilmelidir.

» Utii sabit bir zemin tizerinde kullanilmali ve birakilmalidir. Utdlyd standi iizerine
birakirken, standin Gizerinde durdugu yiizeyin sabit oldugundan emin olun,



» (ihazr asla prize hagliyken caligir halde birakmaynm.

» Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapiimadan dnce cihaz kapatiimali
ve her kullanim sonrasinda figten cekilmelidir.

» Suhaznesine su doldurulmadan dnce cihazin fisi prizden cekilmelidir.

+ Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalanyla temas etmemelidir.

» (ihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

» (ihaz iizerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

» Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmig ve diretilmistir, Cihaz
(ireticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bicimde kullaniimasindan
kaynaklanan herhangi bir olas! zarardan sorumlu degildir.

+ Buharli ity ters cevirirken dikkatli olun - hazne sicak su olabilir.

UTULEME TABLOSU

KUMAS SICAKLIK AYARI UTU TAVSIVESI

Akrilik °

Asetat °

Naylon ve Polyester °

Suni ipek °

Sentetik °

ipek oo

Pamuk karisimlari (X}

Yun ve yin karisimlari (X}

Pamuk ()

Kadife e0e

Keten e e e "max" ayari
Kot e @ e "'max" ayari

Kuru Utileme, ters ylizden.

Kuru Gtlleme, ters yiizden, nemliyken veya piiskirtme
yoluyla nemlendirerek.

Ters ylizden ttlleme, nemliyken veya puskirtme
yoluyla nemlendirerek.

Kumasin ters yuziinden ttileme.

Esasen kuru iitiileme. Ureticinin talimatlarina gére buhar
kullanilabilir.

Ters ytizden ttlileme. Parlama izlerini engellemek icin
bir tl bezi kullanin.

Etiketi kontrol edin ve Ureticinin talimatlarina uyun. En
dustik ayari gerektiren elyaf ayarini kullanin.

Buharl Gttileme, ters ylizden veya Utli bezi kullanarak.

Kuru (tlleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek dlizeyde buhar kullanin.
Buharl Gtiileme, ters ylizden veya Ut bezi kullanarak.
Ters ytizden ttlileme veya 6zellikle koyu renklilerde
parlama izlerini dnlemek icin (it bezi kullanarak.

Kuru Gttleme, nemliyken veya puskirtme yoluyla
nemlendirerek. Orta ila yiiksek diizeyde buhar kullanin.

Maksimum dizeyde buhar kullanin.

Cesitli Gttileme hizlar ve kumags nemi, optimum ayarin tabloda 6nerilenden farkli olmasina neden olabilir!

iPUCLARIVE PUF NOKTALARI

Sicaklik ayarlari

Ut sogudugundan daha hizli isindigi icin en diisiik sicakligi gerektiren kumaslar iitiilemeye baslamanizi &neririz. Payet
veya nakis gibi alisiimadik kaplamalara sahip olan kumaslarda en dustik sicakligi kullanin. Kumastan emin degilseniz,
dusuk bir sicaklikla baslayin ve gizli bir kdsede Gtl yapin. Ardindan sicakligi gerekirse yavasca artirin.

Kumas iizerinde iz birakmamak

Hicbir zaman ter izleri veya baska izleri olan bolgelerde uttileme yapmayin, isi kumas izerindeki lekeleri sabitler.




Utiileme 6ncesinde kumaslarin yikanmasi

Camasir makinesi asiri ylklenirse veya tamburlu kurutma devri cok yiiksekse, kumaslar daha fazla burusabilir. Bununla
birlikte, birgok kumasin islakken ttiilenmeleri daha kolaydir.

SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDEN ¢0zm

Utii agik olmasina ragmen
taban levhasi isinmiyor.

Utii buhar Gretmiyor.

Puskurtme fonksiyonu
calismiyor.

Buhar puskirtme ve dikey
buhar puskirtme fonksiyonu
calismiyor.

Keten camasirlar tttilerken
taban plakasindan kahverengi
cizgiler cikiyor ve leke
birakiyor.

ELDEN CIKARMA

belirtir.

I3t

Baglanti sorunu
Sicaklik segici “MIN” konumundadir.

Haznede yeterli su yoktur.

Buhar secici buharsiz konuma
ayarlanmistir.

Secilen sicaklik, buharla kullanim igin
belirlenen sicakliktan dustktar.

Haznede yeterli su yoktur.

Kisa sire icinde buhar puskirtme
fonksiyonu ¢ok sik kullaniimistir.

Utii yeterince sicak degildir.

Sert su kullandiniz ve bu, su tankinda
kire¢ olusumuna neden oldu.
Kimyasal kire¢ ¢6zlici maddeler
kullanmisinizdir.

Taban plakasinin deliklerinde kumas
iplikleri birikmistir ve yaniyordur.

Camagirlar dizgiin bir sekilde
durulanmamis olabilir veya giysiler
yenidir ve ttlilenmeden 6nce
yikanmamistir.

Elektrik kablosunu, fisi ve prizi kontrol edin.
Uygun sicakligi segin.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken”,
no 2).

Buhar seciciyi minimum buhar ve
maksimum buhar konumlari arasina
ayarlayin (bkz. “Utiileme tablosu”).

@ @ siyl minimum belirtilen seviyeye ¢ikarin.

Su haznesini doldurun (bkz. "Baslarken”,
no 2).

Utliy(i yatay konuma getirin ve buhar
puskirtme fonksiyonunu kullanmadan
once bir stire bekleyin.

Buharl tttileme icin gerekli sicakligi
ayarlayin (e e diizeyine kadar). Utiiy(i dikey
konuma getirin ve sicaklik gdsterge 15191
sonene kadar bekleyin.

Bir veya birden fazla kez kendi kendini
temizleme fonksiyonunu kullanin.
Kimyasal kire¢ ¢6zlici maddeler
kullanmayin.

Bir veya birden fazla kez kendi kendini
temizleme fonksiyonunu kullanin. Taban
plakasini yumusak ve nemli bir bezle
temizleyin.

Lutfen camasgirlar diizgln bir sekilde tekrar
durulayin.

Uriindeki bu sembol, bu iiriiniin normal ev atiklariyla birlikte atiimamasi gereken bir batarya icerdigini

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin Gzerindeki bu sembol, triine evsel atik muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Uriiniiniizii geri déniistiirmek icin Iiitfen resmi bir toplama
noktasina veya batarya ve elektrikli parcalari givenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve

geri donusturebilecek bir Electrolux servis merkezine géturin. Elektrikli triinlerin ve sarj edilebilir
bataryalarin ayri toplanmasi igin tilkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPATHCbKA

[akyemo Bam 3a BUbip npopykuii Electrolux. ina fOCArHEHHA HaKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAuU BUKOPUCTOBYITE
opuriHanbHi akcecyapw Ta 3anyactuHm Electrolux. BoHu po3pobneHi cneyianbHo ansa uboro npoaykTy. Liei
NPOAYKT po3pobieHUin 3 ypaxyBaHHAM €KOJTOTYHVX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBUX AeTanAxX NPUCyTHE MapKyBaHHS
100 NoJanbLIoi NepepobKu.

KOMMOHEHTU

A. Migowsa H. IHanKaTop *XMBNEHHA

B. IHAMKaTOp MaKkCMManbHOro piBHA BOAN I. Kabenb XuBneHHs

C. OrBip AnA 3anMBaHHA BOAM i3 KPULLKOIO J. IHanKaTop rapayoi nigowsn *

D. BunyckHui oTBip po3nunioBaya K. Perynatop temnepatypu

E. KHonku po3nunioBava L. Pesepsyap anasoan

F. KHonka naposoro cTpymeHs M. MNpurcTocyBaHHA AN 0OMOTYBaHHS WHYpPa
G. Perynatop napu/camoounileHHA N. Onopa npacku

(* 3anexHo Big mogeni)

306paxeHHs, cTopiHKa 2-3

MNOYATOK POBOTU

MepepA neplunm BMKOpUCTaHHAM. Byfanitb yci Hakneiku Ta 06epexHo NPOTPITb NPUaz BONOTo TKAHMHOM.
O6MNoNoCHITL pesepByap ANA BOAW, W06 BUAANUTM CTOPOHHI YacTKU. Mif Yac nepLioro BBIMKHEHHA Npunagy
MOXYTb CMOCTEPIraTMCA TMMYACOBi BUNApyBaHHA UM 3anaxu.

HanoBHeHHA napoBoi npacku BoAoo. [lepekoHanTecs, Wo WHYP XUBAEHHA BUTATHYTO 3 po3eTKu. [ToBepHiTh
nepemuviKay piBHA napu y nonoxeHHa «<OFF» (BUMK.) i BigKkpuiiTe KpULLKY OTBOPY ANA 3anoBHEHHA (A).
BukopucToBytoum cneLianbHNM CTaKaH, WO NOCTaYa€ETbCA Y KOMIMIEKTI, HanUinTe BOAY A0 MaKCMasbHOrO PiBHA
(B). NigHimiTb KiHeub Npacky ansa 3anobiraHHA NepenBaHHIO BOAM Nif Yac HanoBHeHHs. 3akpuiiTe Kpuwky (C),
Lleli 8upi6 moxHa sukopucmosysamu 3 8000npogioHOI0 800010. PekoMeHOyEMbCA BUKOpUCMOB8y8amu
oucmunvosaty 8ody abo cymiui, wo micmume 50% ducmunbosaHoi 800u i 50% 800onpoeioHoi 8odu.

BcTaBTe BUNKy Kabens y po3eTKy XuBneHHs. [loBepHiTb NepemmKay Temrnepatypu Ha 6axaHui piBeHb
HarpiBaHHsA. Jlamna iHAVKaTopa »KMBNEHHA NOKAa3YE, Lo Npacka HarpiBaeTbcA. AK TiNbKW iHANKaTOP 3racHe,
npacka rotosa f10 BUKopucTaHHsA. MpumiTka: Mpy 3HWKEHHI TemnepaTypw Nif Yac NpacyBaHHA He NoYnHanTe
npacyBaTu, AOKM He 3aCBiTUTbCA Namna iHAnKaTopa.

D
Mpacka 3 napoto. BcTaHOBITb NepeMmKay napu B NonoxeHHA Mix «OFF» i « Q » B 3aN1€XKHOCTI Bif NOTPi6HOT
KinbKocTi napw. [ina npacyBaHHA 6e3 napu 3anuwiTb Nnepemukay napy y nonoxeHHi «OFF».
Mpumitka: Mpacka Bugae napy 6e3nepepBHO, AKLLO TPUMATH Ti FOPU30HTaNbHO. 3yNMUHUTY Ge3nepepBHy noaauy
napwv MOXHa NoCTaBMBLUW NPACKy BePTHKaNbHO abo BCTAaHOBMBLUM NepemmKay napw y nonoxeHHsa «OFF».

BuKopucTaHHA pos3r BOJ, 0 NNy Ta NapoBOro cTpymeHs. [lepekoHaiiTecs, Lo pesepayap
LA BOAM 3aMOBHEHMIA NPUHANMHI Ha YBEPTb CBOTO 06CATY. BUKOPUCTOBYIATe pO3nutOBayY A1A nonepesHbOro
3BOJIOXKEHHA TKaHVHW, HAaTUCHYBLUM KHOMKY PO3NWoBayYa Kinbka pasis, LWo6 BUnycTUTY APiOHWIA BOAAHMIA N
(A). lnA BUKOpUCTaHHA GpYHKLiT MapoBOro CTpyMeHs NepeKoHanTecs, Wo pesepByap ANs BOAW 3aMOBHEHWI
NPUHANMHi HaNONOBKHY. HaTUCHITb KHOMKY NapoBOro CTPYMeHs KinbKa pasis, Wob npokayatu Hacoc (B).

Nap 6po6kKa niaBi XT DyHKUiA BEPTVKaNbHOrO BiAnapoBaHHs ifeanbHo NiaxoanTb Ana
naposm 06pO6KYM 3aHaBICOK, KOCTIOMIB i AeniKaTHUX TKaHVH. MoBiCbTe OAAT Ha rayok i, yTpUMyioun npacky Ha
BificTaHi 10-20 cM, HaTUCHITb KHOMKY NapOBOro CTPYMeHs.

Mepep nia’eaHaHHAM a60 Bif'€eAHAHHAM BUIKW XKUBNEHHA Npunaa ma€e 6yt BUMKHeHUIA. He TATHITb 3a
Kabenb XUBNEeHHA. 3aMiCTb LibOro, CNif B3ATUCA 3a BWIKY | NOTATHYTW. 3n1iiTe BOAY 3 EMHOCTI | jaiiTe npacui
NOBHICTIO OXONIOHYTU, Mepef TUM AK CTaBWUTK ii Ha 36epiraHHA.

YULLEHHA (HE BUKOPUCTOBYWUTE MUIOYI 3ACOBI)

3aBxpan 36epiraiiTe npacKy Ha onopi, BifibHO 06MoTaBLLY Kabenb HaBKONO NPUCTOCYBaHHA ANA HAMOTKM
Kabens. LLlo6 ouncTuTH 30BHiLLHI NOBEPXHI, MPOTPITH iX BOMOTOl0 M'AIKOIO TKAHVMHOIO Ta MOTIM BUTPITb HACYXO.
3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU Gy Ab-AKi XiMiUHi PO3UMHY, OCKINIbKM Lie MOXeE MPU3BECTY [0 NOLUKOAKEHHSA
NoBepPXHi.

DyHKLiA caMOoUMLLEHHA. YTPUMYIOUMN NPAcKy Haj PakoBUHO, HAaMoBHITb pe3epByap BOAOIO Yepes oTBip
[NA 3aMOBHEHHSA. YBIMKHITb NpacKy Ha HanBuLly Temnepatypy. [lepemicTiTb KHOMKY Napu y nosnoXeHHs
CaMOOUMLLEHHS, YTPUMYiATe MiHIMyM 60 CeKyHZ [i1fl MOBHOTO BUXOAY BOAU Yepe3 OTBOPU AndA napw. BignycTitb




KHOMKY AN NPUNMHEHHA GYHKLT CAMOOYUMLLIEHHS.

OuueHHA nigowBn. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM XOPCTKI MaTepiany Ta OuuLLyBaYi, OCKINbKY Lie Moxe
NPU3BECTU A0 NOLIKOIKEHHA NoBepxHi nigowwsw. LLo6 BuaanuTn Harap, nonpacyiite yepes BOOry TKaHVHy,
noKu Npacka Le rapaya. LLo6 ounctuti nigoLwsy, NpocTo NPoTpITh ii M'AKOI0 BOMOrO TKAHWHOLO Ta NOTIM
BUTPITb Hacyxo.

THERMOSAFE™ (* 3AJIEXKHO Bl MOAENI)

Baw npunap ocHaweHun iHanKaTopom rapayoi nigowsn Thermosafe ™, akuii BU3Hauae, Konu nigowsa
rapaya, 3MiHI4YM KONip Bifi HOPHOro A0 YepBOHOTO. AKLLO TeMnepaTypa NifOLWBY ONYCKAETbCA HUXYe 40C°,
KONip 3MIHIOETbCA Ha3a[ Ha YOPHUIA KONip, NOBIAOMAAOUMN, LLIO NPACKy MOXHA BiACTaBUTU.

Haconopxyiitecb Bawumm HoBUM npoayKTom Bif Electrolux!

MOPAQH LLIOA0 TEXHIKW BE3NEKHU

YBaXHO npouwTaitTe i iHCTPYKL NEpea NEpLIIAM BUKOPUCTHHAM npunagy.

+ Lleit npunag moe BUKOPUCTOBYBATHCA AiTbMy CTapLLE 8 PoKiB Ta 0cobamu
i3 3HUDKEHUMM QI3MYHIMU, CEHCOPHUMM 300 NCUXIYHUMIU MOXTMBOCTAMM Uil
He[0CTaTHiM AO0CBIAOM i 3HAHHAMY NuLLIE Nif HarnAKOM abo nicnd NPoBEEHHA
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6@3NeYHOr0 KOPUCTYBAHHA NPUNAZOM Ta PO3yMiHHA
MOB'A3HNX i3 LWYIM PUNKIB.

« [liTvt He MOBUHHI rpaTUCh i3 NPUNIAAOM.

» YWLLIeHHA Ta TexHiyHe 00CNYroBYBaHHA He MOXHA BUKOHYBATH JiTAM 6e3
HarnAagy.

+ 3bepiraiite npacky Ta ii kabenb y Micui, He ROCAXHOMY And AiTeii MonoaLe 8
POKIB, AKLLO BOH BBIMKHEHA a00 OXONOMKYETbCA.

+ [10BEPXHi MOXYTb HarpiBaTUCh Mif YaC KOPUCTYBAHHA 4.

+ Lleit BUpi6 MOXHa BIKOPUCTOBYBATY 3 BOJONPOBIAHOI BOAOK.
PekoMeHy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATI AUCTUNBOBAHY BOIY 200 CYMill, LLj0 MiCTUTb
50% auctinbosaHol Boau i 50% BoLONPOBIAHOI BOAY.

« [lpunag MoXHa nig e JHyBaTI ULLE [0 KEPENna eHepronocTauaHHd, Hanpyra
Ta YacToTa AKOro BignoBiAakTb Cneuydikawiam, yKkasaHM Ha TabnuuLi 3
TEXHIYHUMM JaHUMU!

» 3a00POHAETHCA BUKOPUCTOBYBATI NPACKY, AKLLO BOHA Majiana, MA€ 03HakMm
MOLLIKOZKEHHA Ha KOPMYCi Uyt LLHYpi ab0 NPOTiKae.

« [lpunag MycuTb NiSKAIOYATUCA NIULLE O 3338MAEHOI PO3ETKY.

» OTBip N4 3aN0BHEHHA NOBIHEH OyTU 3aKPUTUIA M YaC KOPUCTYBAHHA.



» Y BUNAAKY NOLWIKOAXEHHA Npunay abo LWHYpa XUBNEHHA H0T0 M€ 3aMiHNTH
BUPOOHMUK, it0ro CepBicHHii LiEHTP ab0 iHLLa kBaniQiKoBaHa 0c00a, 1106
3an00irTin HeluacHomy BUNaZKY.

» [Ipacky Cnig BUKOPUCTOBYBATY Ta 30epiraTin Ha CTiidkiil noBepxHi. MMig uac
PO3MILLIEHHA MPaCky Ha MIZCTABLY, NepeKOHaNTeca, L0 NOBEpXHA, Ha AKil
PO3TaLLIOBAHA MiZCTaBKa, € CTIMKOK.

« Hikonw He 3anuaiite 6e3 HarnARy npunag, NigKkAoueHIin 40 Jxepena
XUBNEHHS.

« 3aBX[U BUMVKaiITe NPUNAZ | BUAMAITE MEPEXHIIA LTencens nicna
BIKOPYICTAHHA, a TaKOX Nepef] ULLEHHAM i NOTOUHIM 00CNYTOBYBAHHAM.

« 3B/ BUIMAIATE LUTENCeNb i3 PO3ETKI Nepef 3anoBHEHHAM pe3epByapa
BOLOK.

» Kabenb xvBneHHA He NOBUHEH TOPKaTUCA OAb-AKIX HArPITUX YaCTUH NpUnagy.

» 3a00POHAETLCA 3aHyploBATY MpUNag y Bogy a0 Oyab-AKY iHLLY piguHy.

+ 3a00POHAETLCA NePeBYLLYBATA MAKCUMaNbHIii 00'eM HaNOBHEHH, yka3aHuil
Ha npunagi.

« Lleit npunag npu3HayeHin BUKIIOYHO ANA JOMALUHBOTO BUKOPUCTAHHS.
Bupo6HuK He BifNOBiZaE 32 MOXAMBY LKOAY, CNPUYMHEHY HEHANEXHIIM Ui
HenpaBINbHUM BIKOPUCTAHHAM.

+ bynbre 0BepexHi nepesepTatoun napoBy npacky — y pe3epsyapi Moxe ByTu
rapaua Boga.

TABIULA HANALWITYBAHDb | PEKOMEHAALIA
TKAHUHA HANALUTYBAHHA TEMMEPATYPU | PEKOMEHAALITLUOZO NPACYBAHHA

AKpun . BuKOpUCTOBYIATE Cyxe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY.

BuikopucToByiiTe Cyxe npacyBaHHsA 3 BUBOPOTY,
Auertar [} 3BOJIOXKYIOUN TKaHWHY 3a AOMOMOrOIO crelianbHOl
dyHKUii abo po3nunioBaya.

MpacyiTe 3 BUBOPOTY, 3BONIOKYIOUM TKaHWHY 3a

HeiinoH i noniectep ° . ..
[I0MOMOroto creLjianbHoi GpyHKLiT abo po3nuntoBaya.

LWTy4yHuia wosk ° MpacyiTe 3 BUBOPOTY.

Bickosa . Ak npaBuno, cyxe npacysaHHA. MOXNNBO BUKOPUCTaHHA
napwu, AKWO € BiANOBIAHI iIHCTPYKLiT BUPO6HUKa.
MpacyiTe 3 BuBOpOTY. MNpacynTe yepes iHLWY TKaHWHY,

Lok o0 Rk ;
o6 3anobirTv NoAsi GANCKyUMX NAAM.



TKA JIALITYBAH EMIEPATYPU P EHJIALIT L MTPACYBAHHA
CnigynTe iHCTPYKLiAM BUPOOHUKA, 3a3HaUYEHNM Ha
Cymiwi 6aBoBHM o0 eTuKeTLi BukopucToByiiTe HanawTyBaHHA ANA TKAHUHK,

L0 BUMAra€ HallHMXYOro 3HaYeHHs.

BrikopucToByiiTe NapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3

BosHa Ta cyMili BOBHU (X ] K .
3aCTOCYBaHHAM iHLIOT TKAHWHW.

BukopucToByiTe cyxe npacyBaHHA 3 BUBOPOTY,
3BOJIOXYIOUM TKAHMHY 3a AOMOMOTOI0 CreLjianbHOT
dyHKUiT ab0 po3nuntoBaya. 3acTocoByiTe napy i3
cepepHiM | BACOKUM MONOXEHHAM perynaTopa.

baBoBHa o0

BrikopucToByiiTe NapoBe NpacyBaHHA 3 BUBOPOTY abo i3

BenbBet (X Y] X A
3aCTOCYBaHHAM iHLIOT TKAHWHMW.

MpacyiiTe 3 BUBOPOTY ab0 Yepes iHLWY TKaHWHY, Lo
3ano6irTu nosBi 6IMCKyuMX NAM, 0CO6IMBO Ha
TEMHUX KOnbopax. BukopuctoByiTe cyxe npacyBaHHA
3 BUBOPOTY, 3BONIOXYIOUM TKaHVHY 3a OMNOMOrOI0
cneuianbHoi GyHKUiT abo po3nuntoBaya. 3acTocoByiiTe
napy i3 cepefiHim i BEpxHim NONOXeHHAM perynartopa.

JTlboH © @ @ /10 Mo3HauKM "max"

[K1HCoBa TKaHUHa © @ @ /10 No3HauKkM "max" BrikopucToByiTe MakcMmasibHe MONOXKEHHA napw.
Y 3B'A3Ky 3 Pi3HOIO LUBMAKICTIO NPacyBaHHA i CTyNeHeM BOJIOrOCTi TKaHVIHW ONTUMarbHi YCTaHOBKM MOXYTb
BiAPI3HATVCA BiA PeKOMEHA0BaHMX y Tabnuu;i!

NOPAAN | PEKOMEHAALYIT

HanamTyBaHHﬂ Temnepartypu

Mpacka HarpiBa€TbCA WBNALLE, HiXX OXONOAXKYETHCA, TOMY PEKOMEHAYETbCA MOYaTH 3 MPacyBaHHA TKaHWUH, WO
noTpebytoTb HANHUXKYOT TEMMEePaTypu NpacyBaHHA. BUKOPUCTOBYTe HallHWXUy TemnepaTypy Ans NpacyBaHHA TKaHWH
i3 He3BMYaNHO 06POOKOLO, HaNpPUKNaa, 6nncKiTkamy abo BULLMBKOI. IKLLO BM He BNEBHEHI Y TKaHWHI, MOYHITb 3
HM3bKOI TemnepaTypy y HemomiTHoMy MicLi. MoTiM 3a NoTpebu NocTyrnoBo NiaBuLLyiiTe TeMnepaTypy.

AK yHUKHYTW CnifiB Ha TKaHWHI
He npacyiTe ginAHKu 3i cnigamm NoTy abo iHWMMM NAAMaMK, OCKINbKM Tenno GikCye NAAMM Ha TKaHUHI.
Mepw HiXK NpacyBaTh, OAAr cnip BUNpaTn

AKLWO NpanbHa MalLVHa CUIbHO 3aBaHTaxeHa abo 06epPTH BiAXKMMAHHA fyXKe BUCOKI, OAAT MOXe By T GinbLu NOM'ATUIA.
OpHakK 6inbLUiCTb TKaHVH fierwe npacysaTu, KOsiv BOHW BOJIOTI.

YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

NP MA MOXNUBA T ILEHHA
MNigowsa He HarpiBaeTbCA, Mpobnema nigknoyeHHnA MepeBipTe Kabenb XVBNEHHS, LWTENCENb i
He3Ba)aloum Ha Te Lo npacka po3eTky.
BBIMKHYTa. Perynatop TemnepaTypy 3HaxoAUTbCA = YCTaHOBITb HEOOXiAHY TemnepaTypy.
y nonoxeHHi «<MIN».
Mpacka He B1pob6nsAe napy. HepoctaTtHbo BOAW B pe3epsyapi. HanoBHiTb pesepsyap Bogoto (auB. po3ain
"MouaTtok po6oTn', MyHKT 2).
Mepemukay napu 3Haxo[UTHCA Y BcTaHOBITb NepeMunkay napu y NonoxxeHHa
nonoxeHHi 6e3 nopavi napu. MiXX MaKCMManbHOIO i MiHiManbHo0
nopayveto napwu (gue. «Tabnuua
npacyBaHHA).

BnbpaHa TemnepaTypa € HUXKYOK 33 | 36iNbLUNTY TeMNepaTypy NPUHaiMi 4o @ @.
BKa3aHy A8 BUKOPUCTaHHSA 3 Napolo.
OyHKLUiA po3nNuoBaHHA He HepoctaTtHbo BOAW B pe3epsyapi. HanoBHiTb pesepsyap Bogoto (auB. po3ain
npautoe. "MouaTtok poboTn', MyHKT 2).



MPOBEMA

QyHKLia napoBoro
CTPYMeHs Ta BEPTUKaNbHOIO
BiANapioBaHHA He NpaLjioe.

MNip yac npacyBaHHA
3'ABNAIOTLCA KOPUYHEBI CMYTH,
AKi 3aNULWaTb NAAMU Ha
6inun3Hi.

YTUNI3ALUIA

122 =

DyHKLiA NapoBOro CTPYMeHA fyxe
4acTo BMKOPUCTOBYBanacA 3a
KOPOTKUI nepiof yacy.

Npacka HepocTaTHLO Harpinaca.

BukopucToByBanach »KopcTka

BOAA, LLIO NPK3BENO A0 YTBOPEHHA
nnacTiBLiB HaKUNy B pe3epByapi Ans
BOAN.

By BMKOpMCTOBYBanM XiMiuHi 3acobm
ANA BUJANEHHA HaKuny.

BonokHa TKaHUH HaKoOMUYMANCb B
oTBOpPaXx NifOLWBM NPACKM Ta FOPATb.

Peui He 6ynn HaneXXHUM YHOM
BUMOJNIOCKaHi abo peyi HOBI i He Gynu
BUNPaHi nepep npacyBaHHAM.

MOXTUBA 1P A BUPILIEHHA

3HiMiITb BapUnbHY YacTuHy (TpumaiTe BCi
KOMMOHEHTV B 3ibpaHOMy CTaHi), nepLu HiX
HaMoBHUTMW pe3epByap BOAOI0 UM 3aCO60M
AnA BUaneHHA BanHa BianosiagHo Ao
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii NpoayKTy.
Biaperynionte Temnepatypy ana
npacyBaHHA i3 3aCTOCyBaHHAM napw (Ao

@ e). [locTaBTe NpacKy y BepTuKanbHe
MOMNOXEHHA Ta NoyeKawTe, JOKN iHgMKaTop
TemnepaTypu He BUMKHETbCA.

3anycTiTb GYHKLi10 CAMOOYMLLEHHS OAUH
abo fekinbka pasis.

He BuKopucToByiTe 3acobu ans
BUAANEHHA HAaKUMy.

3anycTiTb GpyHKLil0 CAMOOYUMLLEHHA OANH
ab6o aekinbka pasis. OuncTiTb NigoOWBY
Npackn BONOrOl0 M'AAKOIO TKaHWHOIO.

LLle pa3 rapHo npononowitb 6inn3Hy.

Lletn cumBon Ha BUPO6i 03Hauag, Wo Lei BUPib MiCTUTb akyMynAaTop, AKUIA He MOXKHa BUKMAATY i3
3BMYANHUM NOBYTOBUM CMITTAM.

Llen cumBon Ha BMpo6i abo Ha 1oro nakyBaHHi BKasye, Lo Lieil BUpi6 He nignarae yTunisawii sk nobyTosi
Bigxogu. [ins yTunisauii BUpo6y BiAHECITb oro B 0iLinHW NyHKT 360py a60 B CEPBICHWI LEHTP
Electrolux, AKni MOXe 3HATW | yTUNI3yBaTN akKyMynAaToOpwW i eneKTpuUYHi feTani 6esaneyHo i npodeciiiHo.

JloTpumyiTecb NpaBu Baloi KpaiHu WOAO PO3AiNbHOro 360py eneKTPUYHIX BUPOGIB Ta aKyMyATOPHUX

6aTapen.

Electrolux 3anuwae 3a coboio npago 8Hocumu 3miu 8 c8oi mosapu, iHpopmauito npo Hux i cneyucikauii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMITEHHS.

UA
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Share more of our thinking at www.electrolux.com
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